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KATA ALU-ALUAN 

 

Segala pujian dan setinggi kesyukuran dirafakkan ke hadrat Allah SWT, Selawat dan Salam  ke 

atas junjungan besar Nabi Muhammad SAW, Ahli Keluarga Baginda dan Para sahabat. Ucapan 

terima kasih di atas kesempatan yang diberikan untuk saya menukilkan sepatah dua kata dalam 

buku digital ini  bagi mewakili pihak pengurusan Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI).  

Ucapan syabas dan tahniah kepada Pengarah dan ِAhli Jawatankuasa Penganjur International 
Conference on Islamic Civilizational Studies (IConICS 2022) yang terus berusaha dengan sepenuh jiwa 
mendokong Fakulti dan KUIS meneruskan program pengembangan akademik dan keilmuan 
serta jihad pendidikan bagi melaksanakan tanggungjawab memartabatkan ummah. Tahniah juga 
kerana berjaya menerbitkan buku Isu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan 
Ketamadunan bersempena dengan penganjuran International Conference on Islamic Civilisational Studies 
(IConICS 2022) oleh Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI), Kolej Universiti Islam 
Antarabangsa Selangor (KUIS) pada tahun 2022. Saya juga ingin mengucapkan syabas dan 
tahniah kepada semua yang terlibat dengan penerbitan buku digital ini, sama ada sebagai 
penerbit, penyunting dan penyumbang artikel.   
 
Seperti yang kita maklumi, Islam merupakan agama yang mengatur kehidupan manusia (way of life) 

dalam setiap dimensi kehidupan dan peredaran zaman. Islam menjadi instrumen yang amat 

penting dalam pembangunan ummah dan pendidikan pasca pandemik Covid 19. Islam yang 

bersifat dengan kesempurnaan dan kesejagatan sangat relevan dalam mendepani situasi ini.  

Terdapat pelbagai isu kontemporari dalam aspek penguasaan dan penghayatan ilmu dalam dunia 

masa kini khususnya pasca pandemik ini. Dalam mendepani situasi ini, kaedah dan pendekatan 

terkini dalam penyampaian dan penerapan ilmu  kepada pelajar sangat penting. Selain itu, isu-isu 

lain seperti pemisahan antara ilmu aqli dan naqli, proses pengajaran yang berkonsep knowledge 

transfer tanpa elemen pendidikan (tarbiyah) dan lain-lain juga perlu diberikan perhatian serius.  

Diharapkan dengan penerbitan buku digital ini dapat menjadi satu wadah diskusi yang sangat 

signifikan bagi meningkatkan kesedaran dan kefahaman masyarakat terhadap isu-isu 

kontemporari dalam bidang pengajian Islam. Semoga usaha ini akan menjadi peneraju tradisi 

ilmu dalam usaha memberikan pencerahan dan informasi demi memperkasa usaha pembudayaan 

ilmu dan dakwah di jalan Allah SWT.  

  

Sekian, Salam hormat.  

  

DR. MD NOOR BIN HUSSIN  

Dekan,  

Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI)  

Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)  

  

 



 

 

SEUNTAI KATA 
 

Alhamdulillah, segala puji dan syukur kita panjatkan ke hadrat Allah SWT. Selawat dan salam ke 
atas junjungan besar Nabi Muhammad SAW, penghulu segala nabi dan rasul, pemimpin umat ke 
jalan kebenaran. 
 
Buku digital ini adalah hasil daripada 3rd International Conference On Islamic Civilisation Studies 2022 
(ICONICS 2022). Seminar ini bertujuan untuk memberikan pendedahan isu-isu semasa dalam 
Pengajian Islam. Justeru, tema utama seminar kali ini ialah Pengajian Islam dan Peradaban Islam Fasa 
Endemik. Tema ini dibahagikan kepada beberapa subtema yang berkaitan dengan Pengajian Islam 
dengan harapan ianya dapat melestarikan pengajian ilmu-ilmu Islam dan peradabannya dalam 
menghadapi fasa endemik. 
 
Saya dengan rendah hati mengambil kesempatan untuk mengucapkan setinggi-tinggi 
penghargaan kepada para ilmuwan dan pengkaji yang berkongsi ilmu dan hasil penyelidikan 
dalam bentuk penulisan buku digital ini. Buku digital ini merupakan kesinambungan daripada siri 
buku digital sebelum ini dan bertujuan sebagai wadah perkongsian ilmu, pengalaman, dapatan 
baru dalam bidang Pengajian Islam. 
 
Akhirnya, ucapan tahniah dan terima kasih yang tidak terhingga kepada semua yang terlibat 
dalam penerbitan buku digital ini yang terdiri daripada para pensyarah Fakulti Pengajian 
Peradaban Islam (FPPI) KUIS. Ucapan terima kasih juga kepada Universiti Fatoni, Thailand dan 
Universitas Muhammadiyah Sumatera Utara, Indonesia sebagai penganjur bersama seminar 
ICONICS 2022 ini. Mudah-mudahan usaha kita semua dinilai sebagai amal saleh di sisi Allah 
SWT. Semoga perkongsian ilmu ini memberikan manfaat sertai kemaslahatan kepada insan lain.  
Sekian, terima kasih. 
 
 
ABDUL HADI AWANG 
Pengarah IConICS 2022, 
Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI), 
Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS). 
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PRAKATA 
 

 ه يهد ونستهديه، ونعوذ بالله من شرور أنفسنا ومن سيئات أعمالنا، ومن  إن الحمد لله نحمده ونستعينه ونستغفره  
 وأن محمدا عبده ورسوله. أما بعد:   أن لا إله الا الله   ل له ومن يضلله فلا هادي له، وأشهدفلا مضالله  

 
Alhamdulillah, setinggi-tinggi kesyukuran kami panjatkan ke hadrat Allah SWT kerana  dengan 
limpah kurniaNya buku digital ini dapat diterbitkan dengan sempurna. Buku digital  ini 
memfokuskan kepada perbincangan berkaitan isu-isu kontemporari dalam pengajian Linguistik 
Arab Dan ketamadunan. Buku digital ini sarat dengan hasil penyelidikan terkini sama ada kajian 
yang berbentuk teori mahupun yang berbentuk kajian lapangan. Penghasilan buku digital ini 
merupakan usaha pengembangan ilmu yang berterusan.  

 
Himpunan kertas kerja ilmiah dan hasil penyelidikan dalam buku digital ini akan memperkaya 

lagi sumber rujukan ilmu dan pemangkin kepada penyelidikan seterusnya dalam bidang pengajian 
linguistik Arab dan ketamadunan. Selain itu diharapkan buku digital ini dapat menjawab 
sebahagian persoalan yang dihadapi     oleh umat Islam dalam bidang tersebut. 

 
Pihak editor mengucapkan jutaan terima kasih kepada pengurusan tertinggi KUIS dan FFPI, 
Jawatankuasa Seminar Islamic Conference on Islamic Civilisation Studies (ICONICS) 2022, 
Jawatankuasa Kertas Kerja dan semua pihak yang terlibat dalam menerbitkan buku digital ini 
sama ada secara langsung atau pun tidak langsung. Kami merakamkan ucapan tahniah dan syabas 
kepada para penulis artikel atas sumbangan karya-karya ilmiah dalam buku digital ISU-ISU 
KONTEMPORARI DALAM PENGAJIAN LINGUISTIK ARAB DAN KETAMADUNAN 
(SIRI 3) 2022 terbitan Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI), Kolej Universiti Islam 
Antarabangsa Selangor (KUIS) ini. Di samping itu pihak editor ingin memohon kemaafan atas 
kekurangan dan kelemahan buku digital ini.  
 
Adalah diharapkan dengan penerbitan buku digital ini para pembaca dan pengkaji dalam bidang 

linguistik Arab dan ketamadunan khususnya dan bidang pengajian Islam umumnya dapat 

menjadikannya sebagai bahan bacaan dan rujukan bagi kajian-kajian yang akan dijalankan. 

Mudah-mudahan hasil perkongsian para ahli akademik ini memberi sumbangan yang besar dalam 

bidang keilmuan. Sekian, selamat membaca.  

          
MOHAMAD SYUKRI ABDUL RAHMAN  
NORMAH HUSIN 
MARIAM MAT DAUD 
MOHD ZAKI AHMAD 

 
        Jabatan Pengajian Bahasa dan Linguistik Arab 
        Fakulti Pengajian Peradaban Islam 
         KUIS 
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PENDAHULUAN 
 
 

Kemajuan dalam Era globalisasi memperlihatkan ledakan teknologi maklumat dan 

perkembangan ilmu yang begitu pantas dan memberi kesan secara langsung atau tidak langsung 

dalam kehidupan komuniti dunia. Perkembangan ini membawa bersama isu dan cabaran 

terhadap bidang pengajian Islam secara umum dan bidang linguistik Arab dan ketamadunan 

secara khusus. 

Buku digital Isu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan 
merupakan himpunan kertas kerja ilmiah dalam Islamic Conference on Islamic Civilisation 
Studies (ICONICS 2022) Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI), Kolej Universiti Islam 
Antarabangsa Selangor (KUIS) yang diadakan secara dalam talian pada tarikh 20 Oktober 2022. 
Tema utama seminar kali ini ialah Pengajian Islam dan Peradaban Islam Fasa Endemik. Tema ini 
dibahagikan kepada beberapa subtema yang berkaitan dengan Pengajian Islam antaranya tema 
pengajian linguistik Arab Dan ketamadunan. 
 
Buku digital ini merupakan himpunan artikel ilmiah yang diketengahkan untuk merungkai 
pelbagai isu dan cabaran yang dihadapi oleh para ilmuwan dalam bidang linguistik Arab dan 
ketamadunan sebagai usaha memartabatkan ilmu dan pengetahuan umat dengan harapan ianya 
dapat melestarikan pengajian ilmu-ilmu Islam dan peradabannya dalam menghadapi fasa 
endemik. 
.  

Buku digital ini memuatkan sembilan belas bab meliputi aspek pendidikan, pengajaran dan 

pembelajaran bahasa Arab, kemahiran bahasa, sintaksis, morfologi, balaghah, terjemahan Arab - 

Melayu, kesusasteraan, pelancongan dan teknologi. Bagi meraikan minat penulis dan pembaca, 

buku digital ini menyajikan rangkuman artikel dalam dwibahasa, iaitu bahasa Melayu dan bahasa 

Arab. Semoga usaha murni ini dapat memberi sumbangan yang besar dalam bidang keilmuan 

serta diberkati Allah SWT. 
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BAB 1 

 
PERSEPSI PELAJAR SARJANA MUDA BAHASA AL-QURAN DI KUIS 

TERHADAP PEMBELAJARAN DALAM TALIAN  
 

Nasimah binti Abdullah,1 Mohd @ Mohamed bin Mohamed Zin,2  

 
1 Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS) 

2 Universiti Kuala Lumpur Malaysia France Institute (UNIKL-MFI) 

  
Pengenalan 

 
Sekitar tahun 2016 landskap dunia moden menghadapi kemuncak revolusi baharu yang dikenali 
dengan Revolusi Industri 4.0 (IR 4.0). IR 4.0 ini didasari dengan penemuan pelbagai teknologi 
baharu seperti penggunaan automasi, analisis dan big data, simulasi, integrasi sistem, penggunaan 
robotic, cloud dan Internet of Things (IoT). Kemunculan teknologi tersebut telah mencetuskan satu 
fenomena baharu kepada masyarakat dunia, malah kerajaan Malaysia sendiri telah 
memperuntukan bajet khas untuk memberikan tumpuan kepada IR 4.0 dalam usaha menjayakan 
Dasar Digital Malaysia (Ilias & Ladin, 2018). Sebenarnya tanpa disedari, perubahan yang berlaku 
dalam sektor industri dan teknologi secara tidak langsung memberi impak kepada keperluan 
perubahan dalam sektor pendidikan negara. Hal ini terbukti apabila lanskap inovasi dalam 
pendidikan juga berubah dan berkembang dengan begitu pantas (Shahroom & Hussin, 2018).  

 
Penggunaan Internet pada tahun 2001 menunjukkan sejumlah 500 juta manusia telah 

berhubung di atas talian dan 200 billion e-mel dihantar setiap hari (Ahmad, A. 2017). Pada tahun 
2018 pula terdapat seramai 4.3 bilion orang bergantung kepada penggunaan internet mudah alih 
(Nick, 2018). Sebelum tahun 2020, pelajar menggunakan internet sebagai medium komunikasi 
dan interaksi untuk mengetahui berita semasa, menambah pengetahuan baharu atau sekadar 
berhubung di media rangkaian sosial (Saamri et al., 2021). Namun selepas pandemik covid-19 
melanda pada awal tahun 2020, pelajar terpaksa menggunakan internet sebagai medium dalam 
pembelajaran. Secara logiknya, penggunaan internet akan melonjak dengan begitu mendadak 
selepas pandemik covid-19 melanda kerana pelajar terpaksa menggunakannya dalam proses 
pembelajaran dan guru pula menggunakannya dalam pengajaran. Hal ini membuktikan bahawa 
bermula tahun 2020, internet bukan lagi pilihan, malah merupakan satu keperluan. Lebih-lebih 
lagi masyarakat abad ke-21 telah dimonopoli oleh penggunaan multimedia dan teknologi 
maklumat dengan moto dunia tanpa sempadan (Lubis et al., 2017). Oleh itu, penggunaan kaedah 
komunikasi baharu ini dalam proses pengajaran dan pembelajaran perlu diterima sebagai 
paradigma baharu dalam dunia pendidikan. Tetapi penerimaan pelajar terhadap penggunaan 
kaedah komunikasi baharu ini bukanlah satu perkara yang mudah, malah banyak rungutan 
didengari.  

 
Pandemik Covid-19 yang berlaku pada tahun 2020 telah memberikan impak yang besar 

kepada sektor pendidikan dunia amnya dan negara kita Malaysia khasnya. Hal ini terbukti ekoran 
semua institusi pendidikan di dunia terpaksa ditutup pada awal wabak melanda. Pelaksanaan 
Perintah Kawalan Pergerakan (PKP) pada Mac 2020 di Malaysia telah menyebabkan semua 
institusi pendidikan sama ada rendah, menengah atau universiti ditutup sepenuhnya. Kementerian 
Pelajaran Malaysia (KPM) kemudiannya telah melaksanakan kaedah pembelajaran dalam talian 
menggantikan kaedah pembelajaran secara bersemuka demi menjaga kelestarian sistem 
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pendidikan negara (Pauzi et al., 2020). Masyarakat secara tidak langsung terpaksa menghadapi 
norma baharu kehidupan yang lebih mencabar dan perlu bijak menyesuaikan diri dengan pelbagai 
penggunaan teknologi dan multimedia. 

 
Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS) tidak terkecuali daripada 

pelaksanaan pedagogi norma baharu ini bermula pada sesi I 2020 iaitu sekitar Jun 2020 
sehinggalah pada sesi II 2021 yang berakhir pada sekitar April 2022. Ini bermakna KUIS telah 
melangsungkan proses pembelajaran dan pengajaran dalam talian sepenuhnya selama empat (4) 
semester. Pelbagai platform telah digunakan untuk merealisasikan pembelajaran dalam talian 
seperti Google Classroom, GoogleMeet, Zoom Meeting, Telegram dan lain-lain. Pelaksanaan ini memberi 
tamparan hebat kepada pelajar untuk menyesuaikan diri dengan kaedah baharu dalam 
pembelajaran. Tidak keterlaluan jika terdapat di awal pelaksanaan kaedah ini suara keluhan dan 
ketidakpuasan pelajar dalam proses pembelajaran dengan norma baharu ini. Justeru itu, kajian ini 
dijalankan bertujuan mengenalpasti persepsi pelajar terhadap pembelajaran dalam talian. 

 

Kesan Persepsi Pelajar Terhadap Pembelajaran Dalam Talian 
 
Persepsi bermaksud gambaran atau bayangan dalam hati atau fikiran tentang sesuatu, pandangan 
menerusi pancaindera atau tanggapan (Kamus Dewan, 2015). Sesuatu perkara itu tidak akan 
mencapai tujuannya jika persepsi adalah negatif. Sebaliknya, persepsi yang positif pula mampu 
meningkatkan minat terhadap sesuatu perkara dan boleh menatijahkan hasil yang baik dan 
mampan. Dengan erti kata lain, jika pelajar mempunyai persepsi negatif terhadap pembelajaran 
dalam talian, maka dengan sendirinya akan mengurangkan minat terhadap kaedah pembelajaran 
tersebut serta secara tidak langsung boleh menatijahkan hasil pembelajaran yang tidak 
memberangsangkan. 

 
Istilah lain yang sinonim dengan pembelajaran dalam talian adalah seperti e-pembelajaran, 

pembelajaran internet, pembelajaran tersebar, pembelajaran rangkaian, tele-pembelajaran, 
pembelajaran maya, pembelajaran berbantukan komputer, pembelajaran berasaskan sesawang dan 
pembelajaran jarak jauh (A. A. Ishak & Talaat, 2020). Kesemua istilah tersebut merujuk kepada 
penggunaan kemudahan internet sebagai medium pembelajaran yang berlaku di dalam keadaan 
yang pelbagai tanpa mengira tempat. Malah, kaedah pembelajaran ini dapat melahirkan sistem 
pembelajaran yang lebih fleksibel dan meluas (Surjono, 2015) kerana pelajar tidak perlu datang ke 
suatu tempat pada waktu tertentu.  

 
Daripada definisi di atas, dapat difahami bahawa pembelajaran dalam talian merupakan 

satu pendekatan yang menggunakan teknologi digital untuk menghubungkan pelajar dan guru 
yang tidak dapat bersemuka di dalam kelas, dan pendekatan ini dapat dilaksanakan dengan baik 
jika sekiranya kedua-dua pihak yang terlibat dalam proses pembelajaran dan pengajaran 
mempunyai komputer atau peranti yang lain (Mustapah & Rosli, 2021). Kaedah pembelajaran 
sebegini memerlukan interaksi dua hala antara pelajar dengan sistem dalam pembelajaran 
berbantukan komputer (H. B. Ishak et al., 2017). Sebenarnya, keberadaan komputer sahaja masih 
tidak mencukupi untuk mewujudkan proses pembelajaran dan pengajaran yang mampan jika 
sekiranya persepsi pelajar terhadap pembelajaran dalam talian adalah negatif.  

 
Pelaksanaan pembelajaran dalam talian merupakan pengalaman baharu kepada pelajar 

yang sudah pasti menimbulkan cabaran besar kepada mereka ekoran keperluan kepada kemahiran 
teknologi dan penguasaan peralatan pembelajaran. Hal ini bermakna pelajar perlu mengubah 
paradigma berfikir mereka ke arah lebih bersedia dengan gelombang IR 4.0 (Ilias & Ladin, 2018). 
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Mengubah paradigma berfikir mestilah bermula dari persepsi positif pelajar itu sendiri terhadap 
pelaksanaan pembelajaran atas talian.  

Proses pembelajaran dalam talian merupakan salah satu fenomena transformasi digital 
yang sedang berkembang di institusi pengajian tinggi sejak kebelakangan ini yang sudah pasti 
memerlukan persiapan yang rapi dari segi kelengkapan dan strategi, kejituan pemikiran dan proses 
kolaborasi yang melibatkan semua pihak dalam proses penyampaian ilmu (Cameron & Green, 
2019). Persekitaran pembelajaran yang memisahkan pelajar daripada pengajar menimbulkan 
ketidakpuasan hati dan ketidakselesaan kepada pelajar kerana pembelajaran lebih terarah kepada 
kehendak diri sendiri (Bonk et al., 2015). Maka tidak hairanlah jika pembelajaran dalam talian 
telah mencetuskan pelbagai persepsi dalam kalangan pelajar.  

 
Antara kajian tentang persepsi pelajar terhadap pembelajaran atas talian ialah Mailis et al. 

(2020) yang menunjukkan bahawa persepsi 160 orang pelajar Diploma Pendidikan Awal Kanak-
kanak di Kolej Universiti Islam Melaka memperolehi nilai purata keseluruhan di tahap sederhana. 
Kajian ini mengkaji lima (5) aspek persepsi iaitu kandungan pembelajaran dalam talian (3.13), 
interaksi dalam talian (3.05), maklum balas pensyarah (3.51), strategi motivasi yang digunakan 
oleh pensyarah (3.36) dan kemudahan mengakses aplikasi pembelajaran dalam talian (3.40).  

 
Kajian lain tentang persepsi pelajar terhadap pembelajaran dalam talian ialah Amin & 

Nasri (2021) yang membincangkan tentang persepsi 562 orang pelajar sekolah menengah di 
Malaysia terhadap pembelajaran dalam talian semasa pandemik covid-19. Kajian ini 
memfokuskan tiga (3) aspek persepsi iaitu i) kelebihan dan kekurangan pembelajaran dalam talian, 
ii) perbandingan antara pembelajaran bersemuka dengan pembelajaran dalam talian dari segi 
peningkatan pengetahuan, kemahiran teknologi maklumat dan kemahiran sosial dan iii) 
penerimaan pelajar terhadap pembelajaran dalam talian.  

 
Kajian ini mendapati bahawa pembelajaran dalam talian mempunyai kelebihan dari segi 

kemudahan untuk mengakses pelbagai bahan pembelajaran secara dalam talian dengan 
memperolehi 68% dan kebebasan untuk belajar di rumah dengan 67%. Kekurangan pembelajaran 
dalam talian pula adalah dari segi masalah teknikal semasa menjalani pembelajaran dalam talian 
dengan mendapat 59% dan kurang interaksi dengan rakan-rakan dengan 54%. Aspek kedua 
memperolehi tahap sederhana kerana tiada perbezaan persepsi antara pembelajaran dalam talian 
dengan pembelajaran bersemuka dari segi peningkatan pengetahuan, kemahiran teknologi 
maklumat dan kemahiran sosial. Manakala, aspek ketiga iaitu penerimaan pelajar terhadap 
pembelajaran dalam talian juga berada pada tahap sederhana kerana keseronokan pelajar 
mengikuti pembelajaran dalam talian mendapat nilai skor purata 3.29 sahaja. 
 
 Kajian seterusnya tentang persepsi pelajar terhadap pembelajaran dalam talian ialah Abd 
Rahman et al. (2021) yang meninjau pengalaman pelajar yang mengikuti kursus Metodologi 
Penyelidikan pada sesi I 2020. Satu set soal selidik terbuka telah diedarkan kepada 85 orang 
pelajar tahun tiga Program Bahasa Arab dan Komunikasi di Fakulti Pengajian Bahasa Utama, 
USIM. Hasil kajian mendapati kursus ini sukar dipelajari melalui dalam talian kerana memerlukan 
penerangan secara terus dan terperinci daripada pensyarah. Selain itu, pelajar juga kurang selesa 
mengikuti pembe;ajaran dalam talian kerana tidak dapat bersemuka dengan pensyarah untuk 
bertanyakan apa jua permasalahan yang dihadapi semasa melakukan tugasan. 

 

Metodologi Kajian 
 
Kajian ini adalah jenis penyelidikan kuantitatif dan mengguna pakai rekabentuk kajian 
tinjauan dengan mensasarkan hanya pelajar Program Sarjana Muda Pengajian Bahasa al-
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Quran di Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI), KUIS. Kajian ini bertujuan mengenalpasti 
persepsi pelajar terhadap pembelajaran dalam talian. Program ini dipilih kerana kaedah 
penyampaian kuliah dan tutorial bagi semua kursus pengkhususan dikendalikan sepenuhnya 
dalam bahasa Arab yang sudah pasti memerlukan fokus yang lebih banyak bagi pelajar yang tidak 
bertutur dalam Bahasa Arab. 
 
 Kajian ini menggunakan kaedah persampelan rawak mudah untuk memastikan pemilihan 
respondan mewakili populasi kajian. Satu set soal selidik yang dibina melalui google form telah 
diedarkan kepada 52 orang responden pada sesi II 2021 yang terdiri daripada 22 orang lelaki dan 
30 orang perempuan. Seramai 30 orang reponden berumur antara 18 hingga 21 tahun, 20 orang 
berumur antara 22 hingga 25 tahun dan 2 orang berumur 26 tahun dan ke atas. Responden terdiri 
daripada pelajar semester 3 iaitu seramai 16 orang, semester 4 iaitu 8 orang, semester 5 iaitu 27 
orang dan semester 6 iaitu satu orang. Semua responden telah mengikuti proses pembelajaran 
dan pengajaran dalam talian sama ada selama 3, 4, 5 atau 6 semester pengajian yang sangat 
relevan untuk mengetahui refleksi mereka terhadap pembelajaran atas talian. Seramai 51 
responden tinggal bersama keluarga dan hanya 1 orang responden yang tinggal di rumah sewa 
semasa proses pembelajaran dan pengajaran dalam talian berlangsung. Sila rujuk Jadual 1 iaitu 
demografi responden.  
 

Jadual 1: Demografi responden 
 

Demografi Responden 
Jumlah responden (N: 52) 

N % 

Jantina   
Lelaki 22 42.3 
Perempuan 30 57.7 

Umur 
  

18 ke 21 30 57.7 
22 ke 25 20 38.5 
26 ke atas 2 3.8 

Semester Pengajian 
  

Semester 3 16 30.8 
Semester 4 8 15.4 
Semester 5 27 51.9 
Semester 6 1 1.9 

Tempat tinggal semasa sesi pembelajaran dalam 
berlangsung 

  

Asrama 0 0 
Rumah Sewa 1 1.9 
Rumah Keluarga 51 98.1 

 
 

 Format instrumen soal selidik adalah merujuk kepada lima (5) mata skala Likert iaitu 
sangat setuju, setuju, tidak pasti, tidak setuju dan sangat tidak setuju. Instrumen soal selidik 
diedarkan melalui kumpulan WhatsApp pelajar yang mengikuti kursus dengan 
pensyarah. Instrumen soal selidik mengandungi dua (2) bahagian iaitu bahagian A dan B. 
Bahagian A berkaitan dengan demografi respondan yang memuatkan empat (4) soalan 
iaitu i) jantina, ii) umur, iii) semester pengajian dan iv) tempat tinggal semasa sesi 
pembelajaran dalam talian berlangsung.  
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Manakala bahagian B mengandungi dua belas (12) soalan berkenaan persepsi pelajar. 

Persepsi pelajar dibahagikan kepada beberapa sudut iaitu i) persepsi umum pelajar tentang 
pembelajaran dalam talian yang melibatkan item 1 dan 10, ii) lokasi pembelajaran dalam talian 
yang melibatkan item 2 hingga 5, iii) masalah pembelajaran dalam talian yang melibatkan item 6 
hingga 9 dan iv) keperluan dan kehendak pelajar tentang pembelajaran dalam talian yang 
melibatkan item 11 dan 12.  

 
Tatacara penganalisisan data adalah menggunakan Pakej Stastistik Sains Sosial 

(IBM SPSS versi 25.0). Data kajian dihuraikan secara deskriptif dalam bentuk purata, 
sisihan piawai dan interpretasi. Bagi tujuan deskriptif, kajian menggunakan skala sangat 
rendah, rendah, sederhana, tinggi dan sangat tinggi. Semua tahap tersebut dihuraikan 
berdasarkan nilai purata yang dikumpulkan. Jika petunjuk nilai purata adalah di antara 
1.00-1.80, maka tahap ini menunjukkan nilai yang sangat rendah, 1.81-2.60 berada pada 
tahap rendah, 2.61-3.40 berada pada tahap sederhana, 3.41-4.20 berada pada tahap tinggi 

dan 4.21-5.00 adalah tahap sangat tinggi (Tschannen‐Moran & Gareis, 2004). 
 

Dapatan Dan Perbincangan 
 
Berdasarkan empat (4) sudut persepsi yang dirangka dalam borang kaji selidik iaitu persepsi 
umum pelajar tentang pembelajaran dalam talian (penyataan 1 dan 10), lokasi pembelajaran 
dalam talian (penyataan 2 hingga 5), masalah pembelajaran dalam talian (penyataan 6 hingga 9) 
serta keperluan dan kehendak pelajar tentang pembelajaran dalam talian (penyataan 11 dan 12), 
kajian ini menunjukkan bahawa secara keseluruhan persepsi pelajar mengenai pembelajaran 
dalam talian berada pada tahap sederhana dengan nilai purata keseluruhan = 3.35 dengan sisihan 
piawai = 0.262. (Sila rujuk Jadual 2).  

 

Jadual 2: Taburan Responden Mengikut Persepsi Mengenai Pembelajaran Dalam Talian 

 
 Penyataan/Item Skala  

Mean 
 

SP 
 

Interpretasi 
  STS TS TP S SS 

1. Anda rasa seronok dan 
gembira mengikuti 
pembelajaran dalam talian 
melalui Googlemeet dan 
KLMS. 

15.4 
(8) 

17.3 
(9) 

21.2 
(11) 

38.5 
(20) 

7.7 
(4) 

3.05 1.22 Sederhana 

2. Anda rasa lebih selesa 
mengikuti pembelajaran 
dalam talian di ASRAMA 
bersama rakan-rakan. 

1.9 
(1) 

5.8 
(3) 

28.8 
(15) 

28.8 
(15) 

34.6 
(18) 

3.88 1.02 Tinggi 

3. Anda rasa tidak selesa 
mengikuti pembelajaran 
dalam talian di RUMAH 
bersama keluarga. 

13.5 
(7) 

34.6 
(18) 

26.9 
(14) 

23.1 
(12) 

1.9 
(1) 

2.65 1.04 Sederhana 

4 Anda rasa lebih selesa 
mengikuti pembelajaran 
dalam talian di RUMAH 
SEWA bersama rakan-
rakan. 

11.5 
(6) 

19.2 
(10) 

38.5 
(20) 

15.4 
(8) 

15.4 
(8) 

3.03 1.20 Sederhana 

5 Anda rasa lebih selesa 
mengikuti pembelajaran 

40.4 
(21) 

46.2 
(24) 

9.6 
(5) 

1.9 
(1) 

1.9 
(1) 

1.78 .847 Sangat 
Rendah 
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STS: Sangat Tidak Setuju, TS: Tidak Setuju, TP: Tidak Pasti, S: Setuju, SS: Sangat Setuju 

 
Perbincangan seterusnya dibahagikan kepada empat (4) sudut persepsi tersebut. 
 
1. Persepsi Umum Pelajar Tentang Pembelajaran Dalam Talian 
 

 Penyataan 1 dan 10 dalam Jadual 2 adalah melibatkan persepsi umum pelajar tentang 
pembelajaran dalam talian. Pernyataan 1 adalah berkait dengan persepsi pelajar terhadap 
medium pembelajaran dalam talian melalui Googlemeet dan KLMS. Penyataan ini menunjukkan 
nilai purata 3.05 iaitu pada tahap sederhana dengan nilai sisihan piawai 1.22. Ini menunjukkan 
bahawa tahap keseronokan dan kegembiraan pelajar mengikuti pembelajaran dalam talian adalah 
sederhana. Dapatan ini kelihatan seiring dengan penyataan 10 dalam Jadual 2, di mana pelajar 

dalam talian di tempat 
awam seperti kedai 
Mamak, KFC, McD dan 
lain-lain. 

6 Anda menghadapi banyak 
masalah untuk mengikuti 
pembelajaran dalam talian. 

3.8 
(2) 

13.5 
(7) 

25.0 
(13) 

40.4 
(21) 

17.3 
(9) 

3.53 1.05 Tinggi 

7 Pembelajaran dalam talian 
membosankan, 
memenatkan dan tidak 
menarik. 

0 23.1 
(12) 

32.7 
(17) 

15.4 
(8) 

28.8 
(15) 

3.50 1.14 Tinggi 

8 Anda seringkali tidak dapat 
fokus dan gagal 
memberikan tumpuan 
penuh sewaktu 
pembelajaran dalam talian. 

23.1 
(12) 

42.3 
(22) 

21.2 
(11) 

13.5 
(7) 

0 2.25 .967 Rendah 

9 Anda sering rasa terganggu 
oleh ahli keluarga di 
RUMAH atau rakan-rakan 
di rumah sewa sewaktu 
pembelajaran dalam talian. 

5.8 
(3) 

23.1 
(12) 

26.9 
(14) 

28.8 
(15) 

15.4 
(8) 

3.25 1.15 Sederhana 

10 Anda lebih selesa 
mengikuti kelas 
pembelajaran 
menggunakan kaedah 
secara BERSEMUKA 
(face to face) berbanding 
pembelajaran dalam talian. 

0 0 11.5 
(6) 

26.9 
(14) 

61.5 
(32) 

4.50 .700 Sangat 
Tinggi 

11 Universiti sepatutnya 
menyediakan komputer 
riba (laptop) secara 
percuma kepada pelajar 
yang layak (B40) untuk 
mengikuti pembelajaran 
dalam talian. 

0 0 3.8 
(2) 

38.5 
(20) 

57.7 
(30) 

4.53 .576 Sangat 
Tinggi 

12 Universiti sepatutnya 
memberikan keizinan 
kepada pelajar 
berkeperluan mengikuti 
pembelajaran dalam talian 
di dalam kampus. 

0 0 17.3 
(9) 

36.5 
(19) 

46.2 
(24) 

4.28 .749 Sangat 
Tinggi 

  Keseluruhan 3.35 .262 Sederhana 



Isu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022 

7 

 

menyatakan lebih selesa mengikuti kelas pembelajaran menggunakan kaedah secara bersemuka 
berbanding dengan pembelajaran dalam talian. Hal ini berdasarkan nilai purata yang diperolehi 
oleh penyataan 10 ialah 4.50 iaitu pada tahap sangat tinggi dengan sisihan piawai 0.700.  

 
Dapatan nilai purata pada pernyataan 1 yang berada pada tahap sederhana dan 

pernyataan 10 yang berada pada tahap sangat tinggi menunjukkan bahawa  pelajar tetap 
cenderung kepada pembelajaran secara bersemuka berbanding dengan pembelajaran 
dalam talian walaupun telah melalui beberapa semester pengajian dalam talian. 
Perbandingan nilai purata antara pernyataan 1 dan 10 boleh dirujuk kepada graf 1 
berikut. 

 

 
 

Graf 1: Nilai Purata Pembelajaran Dalam Talian & Pembelajaran Bersemuka. 
 

2. Lokasi Pembelajaran Atas Talian 
 

Penyataan 2 hingga 5 dalam Jadual 2 adalah berkait dengan persepsi pelajar terhadap 
keselesaan lokasi pembelajaran dalam talian yang menjadi pilihan pelajar sama ada di asrama 
bersama rakan-rakan, di rumah bersama keluarga, di rumah sewa bersama rakan-rakan atau di 
tempat awam seperti kedai Mamak, KFC, McD dan lain-lain. Penyataan 2 berkaitan mengikuti 
pembelajaran dalam talian di asrama bersama rakan-rakan menunjukkan nilai purata 3.88 iaitu tahap 
tinggi dengan sisihan piawai 1.02. Maklumbalas ini kelihatan selari dengan penyataan 3 berkenaan 
mengikuti pembelajaran dalam talian di rumah bersama keluarga dan penyataan 4 berkenaan 
mengikuti pembelajaran dalam talian di rumah sewa bersama rakan-rakan yang kedua-duanya berada 
pada tahap sederhana dengan masing-masing mempunyai nilai purata 2.65 dengan sisihan piawai 
1.04 dan nilai purata 3.03 dengan sisihan piawai 1.20. Manakala, penyataan 5 iaitu “mengikuti 
pembelajaran dalam talian di tempat awam seperti kedai Mamak, KFC, McD dan lain-lain” berada 
pada tahap sangat rendah dengan nilai purata 1.78 dengan sisihan piawai 0.847.  

 

 
 

Graf 2: Nilai Purata Lokasi Pilihan Untuk Pembelajaran Dalam Talian. 
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Dapatan daripada penyataan 2 hingga 5 menggambarkan bahawa pelajar lebih selesa berada 
di asrama bersama rakan-rakan untuk mengikuti pembelajaran dalam talian berbanding dengan 
berada di rumah sewa bersama kawan-kawan atau bersama keluarga di rumah. Tempat awam pula 
bukanlah pilihan mereka untuk mengikuti pembelajaran dalam talian.  
 
 
3. Masalah Pembelajaran Dalam Talian 
 

Penyataan 6 hingga 9 dalam Jadual 2 adalah berkait dengan persepsi pelajar terhadap masalah 
semasa pembelajaran dalam talian. Dalam penyataan 6, kebanyakan pelajar mengakui bahawa 
mereka menghadapi banyak masalah untuk mengikuti pembelajaran dalam talian kerana nilai min 
berada pada tahap tinggi iaitu 3.53 dengan sisihan piawai 1.05. Malah pernyataan 7 juga 
menunjukkan bahawa majoriti pelajar menyatakan pembelajaran dalam talian adalah membosankan, 
memenatkan dan tidak menarik kerana nilai min berada pada tahap tinggi iaitu 3.50 dengan sisihan 
piawai 1.14. Walau bagaimanapun, penyataan 8 iaitu “tidak dapat fokus dan gagal memberikan 
tumpuan penuh sewaktu pembelajaran dalam talian” berada pada tahap rendah dengan nilai purata 
2.25 dan sisihan piawai 0.967. Ini menunjukkan bahawa pelajar boleh memberikan fokus dan 
tumpuan penuh semasa pembelajaran dalam talian. Penyataan 9 iaitu “sering rasa terganggu oleh ahli 
keluarga di rumah atau rakan-rakan di rumah sewa sewaktu pembelajaran dalam talian” berada pada 
tahap sederhana dengan nilai purata 3.25 dan sisihan piawai 1.15. Perbandingan nilai purata di antara 
pernyataan 6 hingga 9 boleh dirujuk  dalam graf 2 berikut: 

 

 
 

Graf 3: Nilai Purata Persepsi Terhadap Masalah Pembelajaran Dalam Talian. 
 

4. Keperluan Dan Kehendak Pelajar Tentang Pembelajaran Dalam Talian 
 
Penyataan 11 dalam Jadual 2 berkaitan dengan penyediaan komputer riba secara percuma 

kepada pelajar yang layak menunjukkan nilai purata 4.53 iaitu tahap sangat tinggi dengan sisihan 
piawai 0.576. Ini menunjukkan bahawa komputer riba adalah sangat diperlukan untuk melalui proses 
P&P dalam talian. Begitu juga dengan penyataan 12 dalam Jadual 2 berkaitan dengan 
keperluan mengikuti pembelajaran dalam talian di dalam kampus yang juga berada pada 
tahap sangat tinggi dengan memperolehi nilai purata 4.28 dan sisihan piawai 0.749. Ini 
menunjukkan pelajar merasa lebih selesa berada di dalam kampus bersama rakan-rakan 
berbanding dengan berada di rumah bersama keluarga. 
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Graf 4: Nilai Purata kehendak & Keperluan Untuk Pembelajaran Dalam Talian 
 

 
 

Kesimpulan 
 

Penularan pandemik Covid-19 memaksa pelajar beralih daripada proses pembelajaran dan 
pengajaran konvensional kepada satu bentuk norma baharu iaitu pembelajaran dan pengajaran 
dalam talian. Perubahan ini menimbulkan pelbagai persepsi kepada pelajar yang terpaksa 
menyesuaikan diri dalam suasana norma baharu. 
 

Kesimpulannya, pelajar tetap cenderung kepada pembelajaran secara bersemuka 
walaupun telah melalui beberapa semester pengajian dalam talian. Manakala, lokasi pembelajaran 
dalam talian yang menjadi pilihan kebanyakan pelajar adalah di asrama bersama dengan rakan-
rakan, bukan di rumah bersama keluarga kerana mereka memerlukan privasi. Pelajar juga 
menghadapi banyak masalah untuk mengikuti pembelajaran dalam talian yang secara tidak 
langsung menjadikan proses P&P membosankan, memenatkan dan tidak menarik. Namun, 
semangat pelajar untuk belajar sangat baik kerana mereka boleh memberikan tumpuan dan fokus 
semasa proses pembelajaran dan pengajaran dalam talian berlangsung. 
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PENTERJEMAHAN ELEMEN FIGURATIF TERHADAP 

TERMINOLOGI SUFI AL-‘AḤWĀL BERDASARKAN TEKNIK 
PENTERJEMAHAN LARSON 

Adnan bin Mat Ali, Khairatul Akmar bin Abd Latif, Muhammad Firdaus bin Abdul Manaf, Md 
Noor bin Hussin 

 

Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS) 

 

Pendahuluan 
 
Dalam liputan buku-buku sejarah Semenanjung Tanah Melayu membuktikan bahawa wujudnya 
aktiviti penterjemahan Arab-Melayu yang menyumbang kepada perkembangan tamadun dan 
peradaban manusia di sekitar kawasan Semenanjung Tanah Melayu, khususnya apabila ia 
menerima seuan dakwah dan ajaran Islam. Aktiviti penterjemahan kitab-kitab bahasa Arab ke 
dalam bahasa Melayu bermula sejak kurun ke-15 Masihi lagi, khususnya apabila kerajaan Acheh 
mengambil alih peranan kota Melaka sebagai pusat penyebaran Islam dan tamadun Melayu di 
Nusantara (Abdullah Ishak, 1990). Sejarah turut menunjukkan bahawa kitab pertama yang 
diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu adalah pada kurun ke-15 Masihi ketika Sultan Alaudin 
Riayat Shah iaitu Sultan Melaka yang ke-6 memegang tapuk pemerintahan. Baginda telah 
memerintahkan salah seorang menterinya agar menterjemahkan salah satu kitab daripada Goa 
ke dalam bahasa Melayu (Abdullah Ishak, 1990). 
 

Aktiviti penterjemahan ini telah dilaksanakan oleh para pengarang dari alam Melayu yang 
mendalami ilmu di negara Arab itu sendiri, terutama di Mekah al-Mukarramah (Rosni Wazir, 
2010). Maka pada ketika itu lahirlah beberapa para alim ulama yang menyebarkan ajaran Islam 
dan bahasa Arab melalui penterjemahan beberapa kitab utama berbahasa Arab ke bahasa 
Melayu antaranya Shaykh Hamzah al-Fansuri, Shaykh Shamsuddin al-Sumaterai, Shaykh Abdul 
Rauf al-Fansuri, Shaykh Yusuf Makasar, Shaykh Abdul Samad al-Falimbani, Shaykh Muhammad 
Nafis al-Banjari dan Shaykh Daud bin Abdullah al-Fathani dan ramai lagi. Manakalah teks-teks 
terjemahan yang menjadi fokus para penterjemah ketika itu sebahagian besarnya melibatkan 
karya-karya terkenal dalam bidang Fikah, Akidah, Tasawuf, Tafsir al-Quran dan ilmu al-Hadith. 
Antara kitab-kitab terawal yang diterjemah ialah kitab ‘Al-‘Aqa’id li al-Nasafi’, ‘Hidayat al-Salikin’, 
‘Bulugh al-Maram’, ‘Minhaj al-‘Abidin’ dan ‘Matla’ al-Badrayn’ (Majdi Ibrahim, 2009).  

 
Aktiviti penterjemahan kitab-kitab agama tersebut berdasarkan realiti semasa di tanah air 

masih lagi merupakan satu aktiviti yang diberikan fokus utama oleh para penterjemah di 
Malaysia pada ketika ini. Penambahan karya penterjemahan berorientasikan bidang pengajian 
Islam di pasaran menjadi bukti hakikat ini. Buku-buku terjemahan seperti ‘Pendidikan Awal 
Kanak-Kanak dalam Islam’ yang merupakan terjemahan kitab ‘Tarbiyyat al-Awlad’ pada tahun 2000, 
kitab ‘Fiqh Mazhab Syafie’ yang merupakan terjemahan kitab ‘Al-Fiqh al-Manhaji’ pada tahun 2005 
dan ‘Aku dan al-Ikhwan al-Muslimin’ yang merupakan terjemahan kitab ‘Ana wa al-Ikhwan al-
Muslimun’ pada tahun 2011 merupakan antara buku-buku yang menjadi tumpuan para pembaca. 
Bahkan beberapa buku seperti ‘Jangan Bersedih’ yang merupakan terjemahan kitab ‘Laa Tahzan’ 
yang ditulis oleh Dr. ‘Aaid al-Qarni telah mendapat sambutan yang amat baik sehingga 
diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu oleh beberapa orang penterjemah yang berbeza-beza.  
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Salah satu disiplin ilmu pengajian Islam yang menjadi fokus kepada para penterjemah 
Arab-Melayu ialah disiplin ilmu Tasawuf. Sebagai contoh, kitab Tasawuf yang telah 
diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu oleh penterjemah di Malaysia mahupun di Indonesia 
ialah kitab ‘Al-Hikam’ yang ditulis oleh Taj al-Din Abu al-Fadhl Ahmad bin Muhammad bin 
Abd al-Karim bin Atha’illah al-Sakandari al-Shazuli atau lebih dikenali dengan nama Ibn 
Atha’illah al-Sakandari. Terdapat juga kitab Tasawuf yang berorientasikan al-Hadith seperti 
‘Riyad  al-Salihin min Kalam Sayyid al-Mursalin’ yang disusun oleh al-Imam Yahya bin Sharaf al-
Nawawi yang mendapat perhatian para penterjemah Arab-Melayu seperti Shaykh Sharif bin 
Daud al-Bankali serta turut diterjemah dan diterbitkan oleh Bahagian Hal Ehwal Islam, Jabatan 
Perdana Menteri. 

 
Penterjemahan buku-buku ini tidak dapat dinafikan adalah satu usaha yang amat penting. 

Namun realitinya menurut Muhammad Bukhari Lubis (1993), kajian yang pernah dijalankan 
membuktikan bahawa usaha penterjemahan begini daripada bahasa Arab ke bahasa Melayu, 
lebih-lebih lagi terjemahan daripada bahasa Melayu ke bahasa Arab, sungguh jauh dari 
memuaskan. Beliau turut menyatakan bahawa berdasarkan perangkaan yang telah dibuat jumlah 
hasil terjemahan Arab-Melayu hanyalah 720 judul buku sahaja dalam jangkan masa Ogos 1957 
sehingga April 1992 dalam pelbagai disiplin ilmu khususnya disiplin ilmu-ilmu agama. 
Perangkaan ini amat kecil kerana ia tidak mencerminkan kesungguhan usaha menterjemah yang 
sebenar-benarnya. 

 
Kajian penterjemahan secara teoritis di Malaysia, khususnya penterjemahan Arab-Melayu 

jarang dilakukan. Ramai penterjemah Arab-Melayu hanya terlibat dalam amali penterjemahan 
sahaja. Hal ini terbukti dengan terbitnya ratusan judul karya dan buku agama versi terjemahan 
dalam bidang Syariah, Tauhid, Tasawuf, Falsafah dan sebagainya (Muhammad Bukhari Lubis 
1993). Namun satu perkara yang perlu diberi perhatian ialah penekanan terhadap aktiviti 
penterjemahan berasaskan teori dan metod yang khusus. Keperluan berteori dalam bidang 
penterjemahan wajar dianggap agenda yang dapat membawa penterjemahan sebagai bidang yang 
berwibawa (Norwati Yusof 2005). Di sebalik aktiviti penterjemahan ini, terdapat beberapa isu 
penting termasuklah isu ketepatan terjemahan yang berkait rapat dengan metodologi terjemahan 
yang diterima pakai. Di samping keperluan menguasai bahasa asal dengan baik, aspek 
penguasaan ilmu berkaitan bidang yang diterjemahkan juga turut menjadi salah satu isu yang 
penting.  

 

Latar Belakang Kitab al-Hikam 

Menurut al-Mu’jam al-Wasit (1972) dari segi bahasa perkataan hikam adalah merupakan kata 
jamak kepada perkataan hikmah yang mempunyai beberapa pengertian. Perkataan “al-hikmah” 
disebut sebanyak 19 kali di dalam  al-Quran adalah perkataan bahasa Arab yang berasal 
daripada kata  kerja hakama. Menurut al-Mu’jam al-Wasit, kata “al-hikmah” adalah kata terbitan 
hasil daripada kata kerja hakama. Kata terbitan perkataan “al-hikmah” yang diertikan sebagai 
keadilan, ilmu pengetahuan, dan kebijaksanaan. Perkataan “al-hikmah” adalah kata tunggal 
(mufrad). Manakala jamaknya adalah “al-hikam”.  
 

Manakala dari segi istilahnya pula, perkataan “al-hikmah” diisyaratkan kepada perkataan 

yang sedikit tetapi mempunyai kandungan makna yang besar sepertimana definisi berikut :  
 

به ي  سل  معنى م    ن  يتضم    عبيرِ الت    رائع    رةِ ك  الفِ   صائب    ز  وج  م    ول  ق    مة  ك  لحِ ا ت    وابِ والص    إلى الخيرِ   هدف  ما   صدر  وهي 
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 . أو تجربة   أو خبرة   عن ثقافة  
Maksudnya:  
“Kata-kata hikmat adalah kata-kata yang ringkas, mengandungi idea yang tepat, diungkapkan 
dengan ungkapan yang menarik, mengandungi makna yang baik dan bermatlamatkan sesuatu 
yang baik dan betul. Ia lahir daripada sesuatu pengetahuan kebudayaan yang tertentu ataupun 
sesuatu pengalaman dalam kehidupan manusia” (Ahmad Muhammad Saqar, 1990). 

 
Menurut (Othman  Napiah, 1992) kitab al-Hikam al-‘Ata’iyyah merupakan sebuah karya 

dakwah yang mengandungi nilai-nilai tasawuf yang amat tinggi. Kitab ini merupakan dasar 
kepada ajaran tasawuf Syeikh Ibn ‘Ata’illah al-Sakandari dan peraturan serta ketetapan tarekat  
al-Syadziliyyah.  Justeru,  walaupun beliau  dianggap  mahir  dalam  ilmu  syariat dan juga  amat 
memahami  ilmu  kesusasteraan dan kesenian bahasa, namun ketokohan beliau dilihat lebih 

menonjol dalam bidang pendidikan ilmu tasawuf . 
 

Menurut (Sulaiman   Ibrahim, 2005), isi   kandungan   kitab   al-Hikam   al-‘Ata’iyyah 
membicarakan tentang beberapa persoalan pokok dalam ilmu tasawuf iaitu persoalan hakikat 
ketuhanan, etika sufi dan beberapa panduan serta kaedah penyucian jiwa (tazkiyat al-nafs). 
Persoalan-persoalan utama yang disentuh berhubung hakikat ketuhanan banyak tertumpu 
kepada hubungan intim yang seharusnya berlaku antara manusia dan Allah, makrifat Allah, 
tahap-tahap golongan yang mencari makrifat Allah dan lain-lain. Sementara persoalan etika sufi, 
isu-isu pembersihan jiwa dan nafsu (tazkiyat al-nafs) pula difokuskan kepada kepentingan 
seorang hamba yang salik untuk menyucikan nafsunya daripada kekotoran dosa dan maksiat, 
pemurnian akhlak daripada akhlak tercela kepada akhlak terpuji, membicarakan keajaiban-
keajaiban hati dan nafsu, persoalan zikir dan ‘uzlah yang menjadi wasilah utama ke arah (tazkiyat 
al-nafs) dan lain-lain. Kitab ini  juga membahaskan tentang munajat  ketuhanan  yang  banyak  
menyentuh hati  yang termuat  dalam  bahagian ketiga dalam kitab al-Hikam al-‘Ata’iyyah 
(Sulaiman Ibrahim, 2005). Secara umumnya kandungan kitab tersebut merangkumi beberapa 
aspek teori dan pemikiran yang sebahagiannya berbentuk sufi, falsafah, fiqh dan masalah ilmu. 

 
 

Elemen Figuratif 
 

Dalam Kamus Dewan edisi keempat, figuratif menunjukkan makna (perkataan, rangkai kata, 
dan sebagainya) yang lebih abstrak atau imaginatif daripada makna biasanya, atau bersifat kiasan 
atau lambang (Dewan Bahasa dan Pustaka, 2007). Menurut (Ainon Muhammad dan Abdullah 
Hassan, 2008)pula bahasa figuratif adalah bahasa kiasan, iaitu bahasa yang mempunyai 
ungkapan-ungkapan yang maknanya tidak boleh diketahui daripada makna perkataan itu sendiri 
atau daripada susunan tatabahasanya. 
 
Dalam konteks kajian ini, elemen figuratif (majazi) bermaksud istilah-istilah sufi dalam kitab al-
Hikam yang mengandungi gaya bahasa berbentuk ungkapan–ungkapan yang maknanya 
berlainan daripada makna yang sebenar. Antara gaya bahasa dalam ungkapan yang terdapat di 
dalam kitab al-Hikam antaranya isti’arah, kinayah dan majaz mursal dan lain-lain elemen lagi 
yang didapati di dalam kitab al-Hikam.  
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Metodologi Kajian 
 

Kajian ini dijalankan bertujuan untuk mengenal pasti kaedah ataupun strategi   penterjemahan   
yang   digunakan  oleh penterjemah iaitu H.Salim Bahreisy untuk menterjemah al-Hikam. 
Korpus bagi kajian ini adalah daripada  kitab terjemahan H.Salim Bahreisy yang berjudul 
Terjemahan al-Hikam. Kajian ini hanya memfokuskan kepada satu istilah sufi sahaja yang 
mempunyai unsur bahasa figuratif iaitu perkataan “ahwal”. Pengkaji akan mengeluarkan 
perkataan “ahwal” daripada al-hikam berserta terjemahannya oleh H.Salim Bahreisy. Seterusnya 
pengkaji akan memastikan perkataan yang dikeluarkan itu menepati istilah sufi dengan merujuk 
kepada kamus sufi yang berjudul al-Mu’jam al-Sufiy karangan doktor Abdul Mun’im al-Hafniy. 
Setelah itu pengkaji juga akan merujuk perkataan sufi yang dimaksudkan melalui Kamus Besar 
Arab Melayu Dewan untuk mengenalpasti makna asal bagi perkataan sufi tersebut. Di akhirnya 
pengkaji akan memadankan terjemahan istilah sufi “ahwal” yang diterjemahkan oleh oleh 
H.Salim Bahreisy dengan kaedah atau strategi penterjemahan Larson bagi mengenalpasti 
kaedah-kaedah tertentu yang digunakan dalam penterjemahan isitilah sufi dalam al-Hikam. Bagi 
memastikan terjemahan yang terdapat di dalam kitab terjemahan H.Salim Bahreisy menepati 
konteks sufi, pengkaji membuat tinjaun terhadap terjemahan al-Hikam oleh Syaikh Malik 
Abdullah melalui buku terjemahannya yang berjudul Syarah Hikam Tok Pulau Manis bagi 
memastikan padanan terjemahan itu menepati sepertimana yang dikehendaki oleh konteks ayat.  
 

 Di antara metode yang akan digunakan dalam kajian ini adalah analisis kontrastif, analisis 
Larson dan analisis konteks.  

  
Analisis Kontrastif 

 
 Menurut (‘Ananiy, 2005) Istilah analisis kontrastif merujuk kepada kajian yang dilakukan 
terhadap dua bahasa bertujuan untuk memerhatikan aspek perbezaan dan juga persamaan di 
antara kedua-duanya khususnya dari aspek struktur ayat ataupun susunan ayat. Seperti yang 
dinyatakan oleh (Palumbo, 2009) analisis kontrastif merupakan satu jenis analisis dalam kajian 
yang berkaitan dengan pembelajaran bahasa asing, yang pada kebiasaannya bertujuan untuk 
membuat tinjauan terhadap kes yang berkaitan dengan gangguan yang berlaku atau yang 
berpotensi untuk berlakunya sebarang gangguan antara bahasa. (Maheram Ahmad, 2008) 
menyebut bahawa kajian yang berbentuk konstrastif boleh diterima pakai dalam bidang 
penterjemahan selama mana ianya melibatkan kajian antara dua bahasa yang berbeza. 
 
Analisis Larson  

 
(Midred L. Larson, 1984) dalam bukunya bertajuk Meaning Based Translation: A Guide To 
Cross Language Equivalence telah membincangkan cara penterjemahan metafora dengan 
menggunakan strategi-strategi menterjemah seperti di bawah ini.  
a) Menterjemah  dengan  mengekalkan  imej  atau unsur-unsur bahasa sumber. 
b) Menukarkan bahasa bahasa sumber kepada bentuk simili dalam bahasa sasaran.  
c) Menukarkan bahasa sumber ke bahasa sasaran yang mempunyai makna yang sama.  
d) Mengekalkan bahasa sumber dengan memberikan penjelasan makna. 
e) Menterjemah tanpa mengekalkan imej atau unsur-unsur bahasa sumber. 
 
Analisis Kontek dan Linguistik 
 
Menurut (Reiss, 2011) beliau berpendapat bahawa banyak aspek yang boleh diambil kira dalam 
proses kritikan terhadap terjemahan. Di antara aspek yang terlibat dalam proses tersebut ialah 
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yang melibatkan komponen linguistik seperti semantik, leksikal, tatabahasa dan juga stailistik. 
Menurut beliau lagi, terdapat aspek lain yang bukan linguistik yang turut menjadi aspek penentu 
merangkumi faktor audiens, tempat, masa, penutur dan juga keadaan yang hampir.  

 
Seperti yang disebutkan oleh (Kamaruddin Husin, 1995) bahawa kepentingan terhadap 

keperihalan peristiwa bahasa (contextual features) serta ciri-ciri linguistik yang terdapat dalam 
teks, khususnya bagi pengkaji yang menjalankan kajian yang berkaitan dengan aspek laras 
bahasa.  

 
Menurut (al-Qaradawiy, 2006) bahawa kamus turut memainkan peranan yang penting 

dalam memahami sesuatu teks khususnya teks al-Hadith. Beliau juga turut menyatakan bahawa 
dengan mengguna pakai pendekatan bahasa sahaja tidak mencukupi untuk memberikan 
kefahaman yang sebenar, khususnya bagi menghadapi realiti umat Islam yang pelbagai yang 
wujud pada zaman ini.  

 
(al-Sibaa’iy, 2010) turut menyatakan bahawa yang menjadi kayu ukur dalam menentukan 

kesahihan penerimaan sesuatu teks ialah aspek bahasa. Beliau menyatakan lagi bahawa dalam 
menentukan kesahihan  sesuatu matan al-Hadith yang disandarkan kepada Rasulullah S.A.W 
hendaklah secara asasnya bersandarkan kepada leksikal yang tidak bercanggah dengan prinsip 
kefasihan bahasa Arab. 
 

Justeru, pengkaji akan membuat penelitian dalam kajian ini berdasarkan metodologi 
penterjemahan elemen figuratif daripada terhadap korpus kajian melalui metode analisis yang 
telah dinyatakan di atas.  
 
Istilah Sufi : ahwal 

 

il. B
Hikam 

Hikam-lA ahreisyBalim S.H 
HSB)( 

esar Bamus K
elayu Mrab A

wan eD
(KBAMD) 

u’jam Sufiy M
(MS) 

ikam Hyarah S
anis Mulau Pok T

(SHTPM) 

نوعت ت 9
أجناس 
الأعمال 
لتنوع 

واردات 
 . الأحوال

Beraneka warna 
jenis amal 
perbuatan, 
kerana 
bermacam-
macam pula 
pemberian kurnia 
Allah yang 
diberikan kepada 
hambanya. 

Perkataan ini 
berasal daripada 
perkataan alhal 
yang merujuk 
kepada pelbagai 
maksud:  
1-masa 
sekarang.  
2-pakaian.  
3-susu, 
perubahan 
zaman, 
bencana, sifat 
atau rupa, 
keadaan 
seseorang, roda 
atau alat untuk 
mengajar 
kanak-kanak 

suatu kurniaan 
yang diberikan 
Allah kepada 
hambaNya 
yang beramal 
soleh serta 
yang 
menyucikan 
jiwa dan 
hatinya. 

Bermacam-
macam jenis amal 
perbuatan, kerana 
bermacam-
macam pula 
keadaan ahwal 
warid yang datang 
ke dalam hati. 
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berjalan.  
4-(dlm istilah 
sains merujuk 
kepada 
perubahan yang 
cepat berlaku 
spt panas, 
kering, sejuk 
dan basah dll 

سن ح 56
الأعمال 

نتائج حسن 
 الأحوال
وحسن 

الأحوال من 
التحقق في 
مقامات 
 . الإنزال

 

Baiknya amal 
perbuatan itu, 
sebagai hasil dari 
baiknya budi dan 
hati, dan baiknya 
hati itu sebagai 
hasil dari 
kesungguhan 
Istiqamah pada 
apa yang 
diperintah oleh 
Tuhan (yakni 
tidak bergerak 
dari apa yang 
didudukkan oleh 
Tuhan) 

erkataan ini P
berasal daripada 

 alhalperkataan 
k juyang meru

kepada pelbagai 
Maksud: 

masa -1
ekarang. s 

-3pakaian. -2
susu, perubahan 

zaman, 
bencana, sifat 
atau rupa, 

keadaan 
, roda gseseoran

atau alat untuk 
mengajar 

kanak -kanak
 -berjalan. 4

(dlm istilah 
sains merujuk 

kepada 
perubahan yang 
cepat berlaku 
spt panas, 
ering, sejuk k

dan basah dll 

uatu kurniaan s
yang diberikan 
Allah kepada 

hambaNya 
yang beramal 
soleh serta 

yang 
ikan menyuc
dan  ajiw

hatinya. 

Baiknya setiap 
amal perbuatan 
itu adalah hasil 
daripada baiknya 
setiap haal dan 
baiknya setiap 
haal itu adalah 
sebagai hasil 
daripada 
kesungguhan 
dalam segala 
makam yang 
turun daripada 
Allah Taala. 

طع ق 69
له  السائرين 
والواصلي 
عن إليه  

رؤية 
مالهم ع أ

وشهود 
أما  أحوالهم. 

Allah telah 
memutuskan 
orang-orang yang 
berjalan menuju 
kepadaNya, dan 
yang telah sampai 
padaNya, 
daripada melihat 
mengagumi amal 
(ibadat) dan 
keadaan diri 
mereka. Adapun 
orang yang masih 
sedang berjalan, 

erkataan ini P
berasal daripada 

 alhalperkataan 
yang merujuk 
kepada pelbagai 

 -: 1maksud
masa sekarang. 

-pakaian. 3-2
susu, perubahan 

zaman, 
bencana, sifat 

upa, atau r
keadaan 

seseorang, roda 

uatu kurniaan s
yang diberikan 
Allah kepada 

hambaNya 
yang beramal 

a soleh sert
yang 

menyucikan 
jiwa dan 

nya.hati 

Allah S.W.T telah 
memutuskan 
orang-orang yang 
berjalan menuju 
kepadaNya dan 
yang telah sampai 
kepadaNya 
daripada melihat 
(mengkagumi) 
amal (ibadat) dan 
keadaan diri 
mereka. 
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السائرون 
لم  فلأنهم 

يتحققوا 
مع  الصدق 
فيها  الله 

وأما 
الواصلون 

فلأنه غيبهم 
بشهوده 

   .عنها

kerana mereka 
dalam amal 
perbuatan ibadat 
itu belum dapat 
melaksanakan 
dengan ikhlas 
menurut apa 
yang 
diperintahkan. 
Adapun orang-
orang yang telah 
sampai maka 
kerana mereka 
telah sibuk 
melihat kepada 
Allah, sehingga 
lupa pada amal 
perbuatan 
sendiri. 

tuk nau alat uat
mengajar 

kanak -kanak
 -berjalan. 4

(dlm istilah 
sains merujuk 

kepada 
perubahan yang 
cepat berlaku 
spt panas, 
kering, sejuk 

dan basah dll 

فيك ع 182 نايته 
لشيء  لا 
وأين   منك 
حي  كنت 

 واجهتك 
عنايته 

وقابلتك 
لم  رعايته 
في  يكن 

 أزله 
إخلاص 

ولا   أعمال 
وجود 

أحوال بل لم 
هناك  يكن 
محض  إلا 

الإفضال 

Perhatian Allah 
kepadamu bukan 
kerana sesuatu 
yang timbul 
daripadamu, 
buktinya: Di 
manakah engkau 
ketika Allah 
menetapkan 
kurniaNya 
kepadamu di 
dalam azal itu, 
dan disaat Allah 
menentukan 
pemeliharaanNya 
padamu, belum 
ada disaat itu doa 
atau amal yang 
ikhlas atau lain-
lain hal, bahkan 
tidak ada apa-apa 
ketika itu selain 
semata-mata 
kurnia dan 
kebesaran 
pemberian Allah. 

erkataan ini P
berasal daripada 

 alhalperkataan 
yang merujuk 
kepada pelbagai 

 -maksud : 1
masa sekarang. 

-pakaian. 3-2
susu, perubahan 

zaman, 
bencana, sifat 
atau rupa, 

keadaan 
seseorang, roda 
atau alat untuk 

mengajar 
kanak -kanak

 -berjalan. 4
stilah (dlm i

sains merujuk 
kepada 

perubahan yang 
cepat berlaku 
spt panas, 
kering, sejuk 

dan basah dll 

uatu kurniaan s
yang diberikan 
Allah kepada 

hambaNya 
yang beramal 
soleh serta 

yang 
menyucikan 

jiwa dan 
hatinya. 

Perhatian Allah 

kepada anda 

bukanlah kerana 

sesuatu yang 

datang daripada 

anda. Di manakah 

anda berada ketika 

perhatian Allah 

menghadap anda 

dan 

pemeliharaanNya 

mendatangi anda? 

Belum ada lagi di 

dalam azali itu 

(zaman kekal 

abadi) ikhlas 

segala amal dan 

belum ada lagi 

haal. Bahkan 

belum ada apa-apa 

pun ketika itu 

kecuali semata-

mata anugerah 

kurnia dan 

besarnya 

pemberian Allah. 
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وعظيم 
 وال نال

 
Analisis 
 
Sampel 1 

 تنوعت أجناس الأعمال لتنوع واردات الأحوال.
(Hikmah:9) 

 
Teks terjemahan: 
 
Beraneka warna jenis amal perbuatan, kerana bermacam-macam pula pemberian kurnia Allah yang diberikan kepada 

hambanya. (H.Salim Bahreisy, 2001) 
 
Analisis:  
 
Data dalam sampel Terjemahan al-Hikam (TH) ini merujuk kepada perkataan ahwal. Perkataan 
ini berasal daripada perkataan alhal yang merujuk kepada pelbagai maksud: 1- masa sekarang. 2-
pakaian. 3-susu, perubahan zaman, bencana, sifat atau rupa, keadaan seseorang, roda atau alat 
untuk mengajar kanak-kanak berjalan. 4- (dlm istilah sains merujuk kepada perubahan yang 
cepat berlaku spt panas, kering, sejuk dan basah dll (KBAMD, 2006). Perkataan ini merupakan 
sebahagian daripada istilah sufi yang merujuk kepada makna ‘suatu kurniaan yang diberikan 
Allah kepada hambaNya yang beramal soleh serta yang menyucikan jiwa dan hatinya.’ (MS, 
1997). Shaykh Malik Abdullah menyebut bahawa perkataan ahwal tersebut merujuk kepada 
maksud “bermacam-macam jenis amal perbuatan, kerana bermacam-macam pula keadaan ahwal 
warid yang datang ke dalam hati.’ (SHTPM, 2012). Perkataan ahwal mengikut teori konteks 
Mildred L.Larson merujuk kepada kaedah terjemahan Majaz  iaitu “menukarkan bahasa sumber 
ke bahasa sasaran yang mempunyai makna yang sama”.  
 

Berdasarkan terjemahan ayat yang terdapat dalam kitab Syarah Hikam Tok Pulau Manis 
(SHTPM), pengkaji mendapati terjemahan yang dikemukakan oleh H.Salem Bahreisy (HSB) 
adalah menepati padanan yang dikehendaki oleh konteks ayat. Manakala terjemahan yang 
dikemukakan oleh Kamus Besar Arab Melayu Dewan (KBAMD) adalah tidak menepati padanan 
yang dikehendaki oleh konteks ayat.  
 
Sampel 2 

 . وحسن الأحوال من التحقق في مقامات الإنزال حسن الأعمال نتائج حسن الأحوال

(Hikmah:56) 
Teks terjemahan: 
 
Baiknya amal perbuatan itu, sebagai hasil dari baiknya budi dan hati, dan baiknya hati itu sebagai hasil dari 
kesungguhan Istiqamah pada apa yang diperintah oleh Tuhan (yakni tidak bergerak dari apa yang didudukkan 
oleh Tuhan). (H.Salim Bahreisy, 2001) 
 
Analisis:  
 



Isu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022 

19 

 

Data dalam sampel Terjemahan al-Hikam (TH) ini merujuk kepada perkataan ahwal. Perkataan 
ini berasal daripada perkataan alhal yang merujuk kepada pelbagai maksud: 1- masa sekarang. 2-
pakaian. 3-susu, perubahan zaman, bencana, sifat atau rupa, keadaan seseorang, roda atau alat 
untuk mengajar kanak-kanak berjalan. 4- (dlm istilah sains merujuk kepada perubahan yang 
cepat berlaku spt panas, kering, sejuk dan basah dll (KBAMD, 2006). Perkataan ini merupakan 
sebahagian daripada istilah sufi yang merujuk kepada makna ‘suatu kurniaan yang diberikan 
Allah kepada hambaNya yang beramal soleh serta yang menyucikan jiwa dan hatinya.’ (MS, 
1997). Shaykh Malik Abdullah menyebut bahawa perkataan ahwal tersebut merujuk kepada 
maksud “haal’ (SHTPM, 2012). Perkataan ahwal mengikut teori konteks Mildred L.Larson 
merujuk kepada kaedah terjemahan Majaz  iaitu “Menterjemah  dengan  mengekalkan  imej  
atau unsur-unsur bahasa sumber.”.  
 

Berdasarkan terjemahan ayat yang terdapat dalam kitab Syarah Hikam Tok Pulau Manis 
(SHTPM), pengkaji mendapati terjemahan yang dikemukakan oleh H.Salem Bahreisy (HSB) 
adalah menepati padanan yang dikehendaki oleh konteks ayat. Manakala terjemahan yang 
dikemukakan oleh Kamus Besar Arab Melayu Dewan (KBAMD) adalah tidak menepati padanan 
yang dikehendaki oleh konteks ayat.  

 
Sampel 3 

وأما   قطع السائرين له والواصلي إليه عن رؤية أعمالهم وشهود أحوالهم. أما السائرون فلأنهم لم يتحققوا الصدق مع الله فيها 
  الواصلون فلأنه غيبهم بشهوده عنها 

(Hikmah:69) 
Teks terjemahan: 
 
Allah telah memutuskan orang-orang yang berjalan menuju kepadaNya, dan yang telah sampai padaNya, 
daripada melihat mengagumi amal (ibadat) dan keadaan diri mereka. Adapun orang yang masih sedang 
berjalan, kerana mereka dalam amal perbuatan ibadat itu belum dapat melaksanakan dengan ikhlas menurut 
apa yang diperintahkan. Adapun orang-orang yang telah sampai maka kerana mereka telah sibuk melihat 
kepada Allah, sehingga lupa pada amal perbuatan sendiri. (H.Salim Bahreisy, 2001) 
 
Analisis:  
 
Data dalam sampel Terjemahan al-Hikam (TH) ini merujuk kepada perkataan ahwal. Perkataan 
ini berasal daripada perkataan alhal yang merujuk kepada pelbagai maksud: 1- masa sekarang. 2-
pakaian. 3-susu, perubahan zaman, bencana, sifat atau rupa, keadaan seseorang, roda atau alat 
untuk mengajar kanak-kanak berjalan. 4- (dlm istilah sains merujuk kepada perubahan yang 
cepat berlaku spt panas, kering, sejuk dan basah dll (KBAMD, 2006). Perkataan ini merupakan 
sebahagian daripada istilah sufi yang merujuk kepada makna ‘suatu kurniaan yang diberikan 
Allah kepada hambaNya yang beramal soleh serta yang menyucikan jiwa dan hatinya.’ (MS, 
1997). Shaykh Malik Abdullah menyebut bahawa perkataan ahwal tersebut merujuk kepada 
maksud ‘keadaan diri mereka.’ (SHTPM, 2012). Perkataan ahwal mengikut teori konteks Mildred 
L.Larson merujuk kepada kaedah terjemahan Majaz  iaitu “Mengekalkan bahasa sumber dengan 
memberikan penjelasan makna.”.  
 

Berdasarkan terjemahan ayat yang terdapat dalam kitab Syarah Hikam Tok Pulau Manis 
(SHTPM), pengkaji mendapati terjemahan yang dikemukakan oleh H.Salem Bahreisy (HSB) 
adalah menepati padanan yang dikehendaki oleh konteks ayat. Manakala terjemahan yang 
dikemukakan oleh Kamus Besar Arab Melayu Dewan (KBAMD) adalah tidak menepati padanan 
yang dikehendaki oleh konteks ayat.  
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Sampel 4 

إخلاص أعمال ولا  ك رعايته لم يكن في أزله تلعنايته فيك لا لشيء منك وأين كنت حي واجهتك عنايته وقاب
                                                  والنوعظيم ال وجود أحوال بل لم يكن هناك إلا محض الإفضال

(Hikmah:182) 
 
Teks terjemahan: 
 
Perhatian Allah kepadamu bukan kerana sesuatu yang timbul daripadamu, buktinya: Di manakah engkau 
ketika Allah menetapkan kurniaNya kepadamu di dalam azal itu, dan disaat Allah menentukan 
pemeliharaanNya padamu, belum ada disaat itu doa atau amal yang ikhlas atau lain-lain hal, bahkan tidak 
ada apa-apa ketika itu selain semata-mata kurnia dan kebesaran pemberian Allah. (H.Salim Bahreisy, 2001) 
 
Analisis:  
 
Data dalam sampel Terjemahan al-Hikam (TH) ini merujuk kepada perkataan ahwal. Perkataan 
ini berasal daripada perkataan alhal yang merujuk kepada pelbagai maksud: 1- masa sekarang. 2-
pakaian. 3-susu, perubahan zaman, bencana, sifat atau rupa, keadaan seseorang, roda atau alat 
untuk mengajar kanak-kanak berjalan. 4- (dlm istilah sains merujuk kepada perubahan yang 
cepat berlaku spt panas, kering, sejuk dan basah dll (KBAMD, 2006). Perkataan ini merupakan 
sebahagian daripada istilah sufi yang merujuk kepada makna ‘suatu kurniaan yang diberikan 
Allah kepada hambaNya yang beramal soleh serta yang menyucikan jiwa dan hatinya.’ (MS, 
1997). Shaykh Malik Abdullah menyebut bahawa perkataan ahwal tersebut merujuk kepada 
maksud ‘haal.’ (SHTPM, 2012). Perkataan ahwal mengikut teori konteks Mildred L.Larson 
merujuk kepada kaedah terjemahan Majaz  iaitu “Mengekalkan bahasa sumber dengan 
memberikan penjelasan makna.”.  
 

Berdasarkan terjemahan ayat yang terdapat dalam kitab SHTPM, pengkaji mendapati 
terjemahan yang dikemukakan oleh HSB adalah menepati padanan yang dikehendaki oleh 
konteks ayat. Manakala terjemahan yang dikemukakan oleh KBAMD adalah tidak menepati 
padanan yang dikehendaki oleh konteks ayat.  
 

Rumusan 

 Hasil dapatan kajian berkenaan penterjemahan terminologi sufi (ahwal) yang 
mengandungi elemen Figuratif. Kesemua terminolgi tersebut dipetik daripada empat mutiara 
hikmah yang berbeza yang terkandung di dalam kitab Terjemahan al-Hikam, Pendekatan 
Pengabdian Pada Khaliq yang diterjemah oleh H.Salim Bahreisy. Berdasarkan konteks ayat 
pengkaji mendapati bahawa semua terminologi sufi (ahwal) yang terdapat dalam mutiara hikmah 
tidak meunjukkan atau memberikan maknanya yang sebenar seperti mana maksud perkataan 
tersebut di dalam Kamus Besar Arab-Melayu Dewan, keluaran Dewan Bahasa dan Pustaka. 
Sebaliknya ia menunjukkan makna yang berbentuk Figuratif ataupun Majazi. Dari sudut teknik 
penterjemahan mengikut penterjemahan Mildred L.Larson dalam penterjemahan terminologi sufi 
(ahwal) ini pula hanya tiga teknik sahaja daripada lima teknik yang digunapakai iaitu ‘menukarkan 
bahasa sumber ke bahasa sasaran yang mempunyai makna yang sama’, ‘Menterjemah  dengan  
mengekalkan  imej  atau unsur-unsur bahasa sumber’, dan ‘Mengekalkan bahasa sumber dengan 
memberikan penjelasan makna‘. 
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BAB 3 
 

ANALISIS TERJEMAHAN AL-HAL DALAM SURAH AL-BAQARAH 
DALAM TAFSIR PIMPINAN AR-RAHMAN KEPADA PENGERTIAN 

AL-QURAN, ABDULLAH BASMEIH 

 
Afiqah binti Ismail, Mohamad Syukri Abdul Rahman 

 
Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS) 

 

Pendahuluan 

Al-Quran diturunkan dalam bahasa Arab meskipun begitu tidak semua orang Arab termasuklah 
generasi awal dapat memahami maknanya. Pemahaman mereka terhadap makna al-Quran 
berlaku melalui pentafsiran al-Quran oleh Rasulullah SAW, kemudian diteruskan oleh para 
sahabat dan tabiin RA serta ulama. Keperluan kepada tafsir al-Quran semakin meningkat 
berikutan perluasan wilayah Islam dan penyebaran dakwah ke luar Semenanjung Arab. 
Sehubungan dengan itu, pelbagai kitab tafsir dihasilkan bahkan dalam volume yang besar dengan 
menggunakan bahasa Arab sebagai bahasa pengantar. Kitab-kitab ini kemudiannya dijadikan 
sebagai sumber rujukan atau teks oleh pendakwah dalam menyampaikan ajaran al-Quran kepada 
masyarakat serta penulisan tafsir dalam bahasa-bahasa lain. Satu lagi bentuk karya yang 
membantu pemahaman al-Quran ialah terjemahan al-Quran kepada bahasa-bahasa selain bahasa 
Arab. Ia menjadi suatu keperluan dan sangat signifikan dalam konteks dakwah bahkan membawa 
maslahah kerana dapat membantu orang yang tidak memahami bahasa Arab untuk menghayati 
makna dan kandungan al-Quran melalui terjemahan ini (Haziyah binti Hussin, 2020).   

Dalam mencapai maqasid ini, Razak (1999) mengkategorikan aktiviti penterjemahan al-
Quran sebagai fardu kifayah. Penterjemahan al-Quran memerlukan kepada kepada pengetahuan 
yang mendalam tentang ilmu-ilmu berkaitan Tafsir al-Quran, bahasa Arab dan bahasa Melayu 
(bahasa sasar). Usaha ini dianggap mulia kerana ia memberi pemahaman tentang maksud ayat-
ayat al-Quran kepada masyarakat yang tidak menguasai bahasa Arab. Dalam konteks 
pertumbuhan penterjemahan al-Quran di Malaysia, penghargaan harus diberikan kepada ulama 
Acheh, Syeikh al-Rauf al-Singkeli (m. 1693). Karyanya, Turjuman al-Mustafid menjadi indikator 
pencapaian bagi usaha awal ini apabila murid beliau, Syeikh Abdul Malik yang dikenali sebagai 
Tok Pulau Manis (m.1736) menyalin dan mengajarkan kitab tersebut di Malaysia pada abad 18M. 
Tahun 1929 kemunculan Tafsir Nur al-Ihsan oleh Muhammad Sa’id bin Umar (m.1932) menjadi 
titik perubahan bagi sejarah tafsir di negara ini kerana usaha beliau ini dijejaki oleh beberapa 
ulama lain yang menterjemah kitab-kitab tafsir bahasa Arab ke bahasa Melayu atau menulis tafsir 
dalam bahasa Melayu (Hussin, 2016). Bagi melihat permasalahan berkaitan terjemahan al-Quran 
secara fokus dan mendalam maka penulis cuba menganalisis terjemahan ayat berunsur al-Hal 
dalam Surah al-Baqarah. 
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Pengertian Al-Hal 

Al-Hal menurut tatabahasa Arab ialah isim yang dii’rabkan sebagai mansub, untuk menjelaskan 
keadaan (perkara yang berlaku) yang masih kesamaran (Jalil, 2021). Terdapat beberapa definisi al-
Hal menurut ahli sarjana bahasa, iaitu: 

1. Menurut Mustafa al-Galayayni: (al-Ghalayayni) 

 المنصوب المفسر لما انبهم من الهيئات   الاسم  الحال:
Maksudnya: Al-Hal adalah isim mansub yang menerangkan tentang keadaan yang belum 
diketahui keadaannya. 

2. Menurut Jamal al-Din Ibn Malik: (Ibn Malik) 

 م في حال كفردا أذهب الحال وصف فضلة منتصب مفه
Maksudnya: Al-Hal adalah fudhlah yang dinasabkan dan memberikan keterangan keadaan 
seperti dalam fardan azhabu (aku akan pergi sendiri). 

3. Menurut Abdullah Abbas Nadwi: (Nadwi, 2012) 

Al-Hal adalah istilah tatabahasa Arab yang bermaksud keadaan pada waktu kata utama 
terjadi. 

Berdasarkan kepada ketiga-tiga definisi berikut, pengkaji merumuskan al-Hal bermaksud 
‘keadaan’ yang menerangkan keadaan seseorang atau keadaan sesuatu ketika sedang 
melakukan perbuatan (Intan, 2016). 

 

Pembahagian al-Hal 

1. Hal Mufrad: Hal mufrad iaitu unit selain jumlah dan shibhi jumlah. Contohnya: (Hamid, 
2015) 

 الخيل    راكبًاجاء خالد  
Maksudnya: Khalid telah datang dengan menunggang kuda. 

Dalam contoh ini, al-Hal merujuk kepada perkataan ًراكبا yang membawa maksud dengan 

menunggang. Al-Hal disini merupakan isim mufrad. Ia juga boleh terbentuk dalam beberapa 
bentuk ayat seperti isim mufrah, muthanna, jamak taksir, jamak muzakkar salim dan jamak muaannats 
salim. 

 
2. Hal jumlah fi’liyyah: iaitu ayat yang bermula dengan fi’il. Contohnya: 

 يضرب  الطفل  رأيت  خالدًا  
Maksudnya: Saya melihat Khalid dalam keadaan sedang memukul seorang budak. 
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Merujuk kepada contoh tersebut,   الطفل  membawa maksud sedang memukul seorang يضرب  

budak. Jumlah tersebut merupakan jumlah fi’liyah kerana kalimah tersebut berada pada keadaan 
Hal mansub untuk Khalid. 

 

3. Hal jumlah ismiyyah: Iaitu ayat yang bermula dengan isim. Contohnya: 

 وهو ي  ب كِيجاء خالد   
Maksudnya: Khalid telah datang dalam keadaan menangis. 

Dalam contoh ini, perkataan ي  ب كِي  membawa maksud dalam keadaan menangis. Ia وهو 

merupakan jumlah ismiyyah yang mempunyai mubtada’ dan khabar, pada 1 kalimah yang berada di 
keadaan hal mansub untuk Khalid.  

 

4. Hal shibhi jumlah (Jar Majrur).  

Contoh: 

  بهدوء  كانت  أليسا تتكلم   
Maksudnya: Waktu itu Alisa bercakap dengan tenang. 

Dalam contoh tersebut, perkataan   بهدوء membawa maksud dengan tenang. Contoh  بهدوء 
merupakan frasa bagi jar majrur. Manakala Alisa merupakan sahib al-Hal. 

5. Hal shibhi jumlah (Zaraf) 

Contoh:  

 أمام  المسجدِ رأيت  زيدًا 
Maksudnya: Saya melihat Zaid berada di hadapan masjid. 

Dalam contoh tersebut, perkataan  ِالمسجد  .membawa maksud berada di hadapan masjid أمام  

Contoh  ِالمسجد  menunjukkan penggunaan zharaf di dalam jumlah ayat tersebut. Manakala أمام  

sahib al-Hal merupakan Zaid. 

 

Tafsir Pimpinan Ar-Rahman 

Tafsir Pimpinan Ar-Rahman kepada Pengertian Al-Quran merupakan tafsir yang telah dihasilkan 
oleh Abd Rahman Basmeih. Menurut (Subhi, 2013) tafsir ini digunakan secara meluas dalam 
kalangan masyarakat Islam di Malaysia. Tafsir ini telah banyak diulang cetak dari tahun 1982 
hingga 2010. Dalam menterjemah makna al-Quran, beliau merujuk tafsir-tafsir yang muktabar 
sama ada yang berbahasa Arab Melayu dan Indonesia, seperti Jami’ al Bayan oleh al-Tabari, Tafsir 
Al-Quran al-‘Azim oleh Ibn Kathir, Tafsir al-Ruh al-Ma’ani oleh al-Alusi dan lain-lain. Selain itu, 
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kitab hadith dan juga kamus Arab digunakan sebagai panduan menterjemah ayat-ayat al-Quran 
seperti Fath al-Bari oleh Ibn Hajar al-Asqalani dan lain-lain. 

 Menurut kajian Brahim (2018) yang mengkaji manhaj pentafsiran Abdullah Basmeih, 
beliau mendapati bahawa dalam proses menterjemah, beliau mentafsir dengan dua bentuk 
pentafsiran iaitu Tafsir bi al-Matsur dan Tafsir bi al-Ra’yi. 

 

Analisis Terjemahan Dan Perbincangan 
Kertas kerja ini memfokuskan kajian berkaitan terjemahan ayat berunsur al-Hal dalam Surah al-
Baqarah berpandukan kitab Tafsir Pimpinan Ar-Rahman Kepada Pengertian al-Quran. Semua 
terjemahan yang menjelmakan ungkapan yang merupakan al-Hal akan dihitamkan. Berikut adalah 
analisis terjemahan ayat-ayat berkaitan dan perbincangan dapatan. 

 

Terjemahan Hal Mufrad 

Surah al-Baqarah ayat 25 

ۖ  ك ل   رِ ٱل ذِين  ء ام ن وا۟ و ع مِل وا۟ ٱلص  لِٰح ٰ تِ أ ن  له  م  ج ن ٰ ت  تج  رىِ مِن تَ  تِه ا ٱلأ  نه  ٰ ر  م ا ر زقِ وا۟ مِن  ه ا مِن ثَ  ر ة  ر زِ قاًۙ  و ب شِ 
ا ٱل ذِى ر زقِ  ن ا مِن ق  ب ل ۖ  و أ ت وا۟ بهِِۦ    م  فِيه آ أ ز وٰ ج  مُّط ه ر ة ۖ  و ه م  فِيه ا خ  لِٰد ون   و له   ۖ مُتَشَـبِٰهًاق ال وا۟ ه ٰ ذ 

Maksudnya: 

Dan sampaikanlah berita gembira kepada orang yang beriman dan beramal soleh bahawa sesungguhnya 

mereka akan beroleh syurga-syurga yang mengalir di bawahnya beberapa sungai. Setiap kali mereka diberi 

rezeki daripada buah-buahan syurga itu, mereka berkata, “Inilah yang pernah diberikan kepada kami 

dahulu” (sebelum masuk ke syurga). Mereka diberikan rezeki itu yang sama rupanya (tetapi berlainan 

hakikat dan rasanya) dan mereka diberikan di dalam syurga itu isteri-isteri atau pasangan yang sentiasa suci 

bersih serta mereka kekal di dalamnya selama-lamanya.  

 

Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan ayat al-Quran di 
atas dengan menjelmakan al-Hal yang telah dihitamkan iaitu yang sama rupanya. Di sini juga 
dapat diperhatikan bahawa penterjemah menjelmakan Hal Mufrad dengan jelas, dan pembaca 
boleh memahami makna dengan jelas. 

Surah al-Baqarah ayat 29 

يعًا   لأ  ر ضِ ٱخ ل ق  ل ك م م ا فِِ   ل ذِىٱه و    ت  و ىٰٓ ٱ  ث     جمَِ آءِ ٱإِلى    س  ء    لس م  ۚ  و ه و  بِك لِ  ش ى  ف س و ىٰ ه ن  س ب ع  سم  ٰ وٰ ت 
 ع لِيم  

Maksudnya: 

Dialah (Allah) yang menciptakan segala yang terdapat di bumi untuk kamu, kemudian Dia menyengaja 

ke langit (hendak menciptakannya), lalu dijadikannya tujuh petala langit dan Dia Maha Mengetahui segala 
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sesuatu.  

 

Pada ayat ini, penterjemah menterjemahkan ayat al-Quran di atas dengan menjelmakan Hal 

Mufrad sebagai segala. Dari segi konteks terjemahan iaitu terjemahan harfiah, جمَِيعًا membawa 

maksud semuanya. Namun, penterjemah menterjemahkannya sebagai segala mengikut 
kesesuaian konteks bahasa sasaran agar mudah difahami oleh pembaca. 

Surah Al-Baqarah ayat 41 

قاًو ء امِن وا۟ بِ آ أ نز ل ت     ت  ق ونِ ٱ و لا  ت ش تَ  وا۟ بِ   اي ٰ تِِ ثَ  نًا ق لِيلًا و إِي ٰ ى  ف   ۖ  ۦهِ لِ م ا م ع ك م  و لا  ت ك ون  وٓا۟ أ و ل  ك افِر ٍۭ بِ  مُصَدِّ
Maksudnya: 

Dan berimanlah kamu dengan apa yang Aku turunkan (al-Quran) yang mengesahkan benarnya kitab 

yang ada pada kamu, dan janganlah kamu menjadi orang-orang yang mula-mula kafir (ingkar) akan dia: 

dan janganlah pula kamu menjadikan ayat-ayatKu (sebagai harga untuk) membeli kelebihan-kelebihan yang 

sedikit faedahnya, dan kepada Akulah sahaja hendaklah kamu bertakwa. 
 

Pada ayat ini, penterjemah menterjemah ayat al-Quran bagi terjemahan Hal Mufrad sebagai yang 
mengesahkan. Disini, dapat diperhatikan bahawa terjemahan Hal Mufrad bagi ayat di atas jelas 
dan mudah difahami oleh pembaca teks sasaran. 

Surah Al-Baqarah ayat 58 
ٰ ذِهِ    د خ ل وا۟ ٱو إِذ  ق  ل ن ا   و ق ول وا۟ حِط ة  ن  غ فِر  ل ك م    سُجَّدًا   ل ب اب  ٱ  د خ ل وا۟ ٱف ك ل وا۟ مِن  ه ا ح ي ث  شِئ  ت م  ر غ دًا و    ل ق ر ي ة  ٱه 

ۚ  و س ن زيِد    سِنِي  ٱ خ ط  يٰ ٰ ك م   ل م ح 

Maksudnya: 

Dan (kenangkanlah) ketika kami berfirman: “Masuklah kamu ke bandar ini, kemudian makanlah kamu 

dari benda-benda yang ada di dalamnya dengan sepuas-puasnya, apa sahaja yang kamu sukai. Dan 

masuklah kamu melalui pintunya dengan menunduk (merendah diri) dan (mintalah ampun dengan) 

berkata: Ya Allah ampunilah dosa kami, supaya Kami ampunkan kesalahan-kesalahan kamu, dan kami 

akan tambah pula pahala orang-orang yang berbuat baik”.  
 

Ayat ini menunjukkan, penterjemah menterjemah Hal Mufrad sebagai menunduk (merendah 

diri). Asal makna bagi perkataan سُجَّدً ا secara harfiah adalah sambil bersujud. Namun 

penterjemah menterjemahkannya dengan menggunakan teori terjemahan komunikatif iaitu 
menunduk dengan menjelmakan makna tersembunyi di dalam kurungan (merendah diri) 
supaya dapat mengembangkan terjemahan teks bahasa sumber kepada teks bahasa sasaran, 

disamping menitikberatkan maksud, budaya dan kesan teks sumber. (Saifulah bin Samsudin, 
2018) 
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Surah Al-Baqarah ayat 60 

ت س ق ىٰ ٱ۞ و إِذِ   نًاۖ  ق د  ع لِم  ك لُّ أ نا س    ث  ن  ت اٱمِن ه     ت  ر  ج  نف  ٱ ف  ۖ لح  ج ر  ٱب عِ ص اك     ض رِبٱف  ق ل ن ا    ۦم وس ىٰ لقِ و مِهِ   س  ر ة  ع ي   ع ش 
ۖ  ك ل وا۟ و   ر به  م  ر ب وا۟ ٱم ش   مُفْسِدِينَ  لأ  ر ضِ ٱ و لا  ت  ع ث  و ا۟ فِِ   للّ ِ ٱمِن ر زِ قِ   ش 

Maksudnya: 

Dan (ingatlah) ketika Nabi Musa memohon supaya diberi air untuk kaumnya, maka Kami berfirman: 

Pukullah batu itu dengan tongkatmu”, (ia pun memukulnya), lalu terpancutlah dari batu itu dua belas mata 

air, sesungguhnya tiap-tiap satu puak (di antara mereka) telah mengetahui tempat minumnya masing-masing. 

(Dan Kami berfirman): “Makanlah dan minumlah kamu dari rezeki Allah itu, dan janganlah kamu 

merebakkan bencana kerosakan di muka bumi”. 
 

Pada petikan ayat ini, penterjemah telah menjelmakan makna Hal Mufrad bagi perkataan  َمُفْسِدِين 
sebagai merebakkan bencana kerosakan. Namun, asal terjemahan teks bahasa sumber dari 
konteks harfiah menunjukkan makna yang berlainan iaitu orang-orang yang merosak. Di sini, 
dapat dilihat bahawa penterjemahan ini dapat difahami dengan mudah oleh pembaca teks sasaran 
meskipun penterjemah tidak menonjolkan makna secara harfiah kerana pada terjemahan 
perkataan sebelumnya iaitu dan janganlah kamu sudah menunjukkan pelaku kepada terjemahan 
selepasnya. 

Surah Al-Baqarah ayat 94 

ار  ٱ  ق ل  إِن ك ان ت  ل ك م   ن  و ا۟    لن اسِ ٱمِ ن د ونِ    خَالِصَةً   للّ ِ ٱعِند     ل    اخِر ة  ٱ   لد   إِن ك نت م  ص ٰ دِقِي    ل م و ت  ٱف  ت م 
Maksudnya: 

Katakanlah (wahai Muhammad kepada kaum Yahudi): “Kalau syurga negeri akhirat itu telah menjadi 

hak istimewa untuk kamu pada sisi hukum Allah, tidak boleh dicampuri oleh orang-orang lain, (seperti 

yang kamu dakwakan itu), maka cita-citakanlah mati (supaya dimatikan sekarang juga), jika betul kamu 

orang-orang yang benar”.  

 

Pada petikan ayat al-Quran ini, terjemahan Hal Mufrad diterjemahkan sebagai hak istimewa. 

Asal makna bagi terjemahan Hal Mufrad di atas bagi perkataan  ًخَالِصَة membawa maksud khusus. 

Penterjemah juga menterjemahkan ayat al-Hal ini mengikut unsur terjemahan teori komunikatif 
seperti ayat sebelumnya, agar pembaca teks sasaran boleh menghayati terjemahan dengan mudah 
dan jelas. 

Surah Al-Baqarah ayat 185 

ر  ر م ض ان   ش   ر  ٱ ف م ن ش هِد  مِنك م   ۚ ل ف ر ق انِ ٱو    له  د ىٰ ٱل لِن اسِ و ب  يِ ن ٰ ت  مِ ن     هُدًى   ل ق ر ء ان  ٱ أ نزلِ  فِيهِ    ل ذِىٓ ٱه   لش ه 
ۗ  ي ريِد    م  أ خ ر  ه ۖ  و م ن ك ان  م ريِضًا أ و  ع ل ىٰ س ف ر  ف عِد ة  مِ ن  أ ي  ر  ٱ  م  بِك    للّ   ٱف  ل ي ص م  ر  ٱو لا  ي ريِد  بِك م    ل ي س  مِل وا۟   ل ع س  و لتِ ك 
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 ع ل ىٰ م ا ه د ىٰك م  و ل ع ل ك م  ت ش ك ر ون   للّ   ٱ و لتِ ك برِ  وا۟   ل عِد ة  ٱ

Maksudnya: 

(Masa yang diwajibkan kamu berpuasa itu ialah) bulan Ramadhan yang padanya diturunkan al-Quran, 

menjadi petunjuk bagi sekalian manusia, dan menjadi keterangan-keterangan yang menjelaskan 

petunjuk, dan (menjelaskan) perbezaan antara yang benar dengan yang salah. Oleh itu, sesiapa dari antara 

kamu yang menyaksikan anak bulan Ramadhan (atau mengetahuinya) maka hendaklah ia berpuasa bulan 

itu, dan sesiapa yang sakit atau dalam musafir maka (bolehlah ia berbuka, kemudian, kemudian wajiblah ia 

berpuasa) sebanyak hari yang ditinggalkan itu pada hari-hari yang lain. (Dengan ketetapan yang demikian 

itu) Allah menghendaki kamu beroleh kemudahan dan ia tidak menghendaki kamu menanggung kesukaran. 

Dan juga supaya kamu cukupkan bilangan puasa (sebulan Ramadhan) dan supaya kamu membesarkan 

Allah kerana mendapat petunjukNya, dan supaya kamu bersyukur. 

 

Pada petikan ini, penterjemah menterjemahkan al-Hal dengan menghitamkan perkataan tersebut 
sebagai menjadi petunjuk. Ia boleh dikategorikan sebagai terjemahan harfiyyah kerana 
penterjemah menterjemahnya berdasarkan zahir ayat. 
 

Terjemahan Hal Jumlah Fi’liyyah 

Surah Al-Baqarah ayat 9 

 و م ا ي ش ع ر ون    وَمَا يََْدَعُونَ إِلآَّ أنَفُسَهُمْ يُ  ٰ دِع ون  ٱللّ   و ٱل ذِين  ء ام ن وا۟  

Maksudnya: 

Mereka hendak memperdayakan Allah dan orang-orang yang beriman, padahal mereka hanya 

memperdaya dirinya sendiri, sedangkan mereka tidak menyedarinya. 
 

Berdasarkan petikan ayat al-Quran tersebut, terjemahan Hal Jumlah Fi’liyyah pada jumlah ayat    وَمَا
أنَفُسَهُمْ  إِلآَّ   .bermaksud padahal mereka hanya memperdaya dirinya sendiri  يََْدَعُونَ 

Terjemahan ini menggunakan unsur terjemahan dinamik dengan menekankan makna mesej teks 
asal yang hendak disampaikan dan kesan pembacaan, bersesuaian dengan konteks budaya 
penerima iaitu bahasa sasaran. 

Surah Al-Baqarah ayat 15 

زئِ  بِهِم  و يَ  دُّه م  فِِ ط غ ي  نِٰهِم     للّ   ٱ ت  ه   يَـعْمَهُونَ ي س 
Maksudnya: 

Allah (membalas) memperolok-olok mereka, dan membiarkan mereka meraba-raba dalam kesesatan 

mereka (yang melampaui batas itu). 
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Ayat di atas menunjukkan terjemahan al-Hal pada jumlah  َيَـعْمَهُون yang membawa maksud 

mereka meraba-raba. Terjemahan ini juga menggunakan unsur terjemahan dinamik dengan 
menekankan makna mesej teks asal yang hendak disampaikan dan kesan pembacaan, bersesuaian 
dengan konteks budaya penerima iaitu bahasa sasaran. 
 
Surah Al-Baqarah ayat 17 

راً ف  ل م آ أ ض آء ت  م ا ح و ل ه    د  ق  ت  و  س  ٱ  ل ذِىٱ م ث  ل ه م  ك م ث لِ    لاَّ يُـبْصِرُونَ بنِ ورهِِم  و ت  ر ك ه م  فِِ ظ ل م ٰ ت     للّ   ٱذ ه ب     ۥنا 
Maksudnya: 

Perbandingan hal mereka (golongan yang munafik itu) samalah seperti orang yang menyalakan api, apabila 

api itu menerangi sekelilingnya, (tiba-tiba) Allah menghilangkan cahaya (yang menerangi) mereka, dan 

dibiarkannya mereka dalam gelap gelita, tidak dapat melihat (sesuatu pun). 

 
Terjemahan Hal Jumlah Fi’liyah pada petikan ayat al-Quran ini iaitu tidak dapat melihat 
(sesuatu pun) menggunakan unsur terjemahan harfiyyah kerana penterjemah menterjemahnya 
berdasarkan zahir ayat dan menambahkan terjemahan di dalam kurungan bagi menguatkan lagi 
maksud al-Hal. 

 

Surah Al-Baqarah ayat 49 

ن ٰ ك م مِ ن  ء الِ فِر ع و ن    ۚ  و فِِ ذٰ لِك م ب لا ٓء  مِ ن   يَسُومُونَكُمْ سُوٓءَ ٱلْعَذَابِ و إِذ  نَ  ي   ي ون  نِس آء ك م  ت ح  ي ذ بِّ  ون  أ ب  ن آء ك م  و ي س 
 ر بِ ك م  ع ظِيم  

Maksudnya: 

Dan (kenangkanlah ketika kami selamatkan kamu dari Firaun dan orang-orangnya, yang sentiasa 

menyeksa kamu dengan seksa yang seburuk-buruknya, mereka menyembelih anak-anak lelaki 

kamu dan membiarkannya hidup anak-anak perempuan kamu, sedang kejadian yang sedemikian itu 

mengandungi bala’ bencana dan cubaan yang besar dari Tuhan kamu. 

 

Pada petikan ayat al-Quran, penterjemah menterjemahkan al-Hal pada jumlah ayat   َيَسُومُونَكُمْ سُوٓء
 .sebagai yang sentiasa menyeksa kamu dengan seksa yang seburuk-buruknya  ٱلْعَذَابِ 

Terjemahan ini menggunakan unsur terjemahan harfiah bagi menzahirkan makna ayat. 
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Surah Al-Baqarah ayat 229 

  لط ل ٰ ق  ٱ
 
نِۖ  ف إِم س اك  لُّ ل ك م  أ ن تَ  خ ذ وا۟ مِ آ ء ات  ي  ت م وه ن  ش ي   اً إِلا ٓ  ع   بِ  م ر تَ   بِِِح س ٰ ن ۗ  و لا  يَِ 

 
ريِح  أ لا    أَن يََاَفآَ ر وف  أ و  ت س 

ت م  أ لا  ي قِيم ا ح د ود    ۖ للّ ِ ٱ ي قِيم ا ح د ود    ف لا    للّ ِ ٱ تلِ ك  ح د ود   ۗ  ۦبهِِ   ف  ت د ت  ٱف لا  ج ن اح  ع ل ي هِم ا فِيم ا    للّ ِ ٱ  ف إِن  خِف 
 لظ  لِٰم ون  ٱ ف أ و۟ل  ئِٰٓك  ه م     للّ ِ ٱت  ع ت د وه اۚ  و م ن ي  ت  ع د  ح د ود   

Maksudnya: 

Talak (yang boleh dirujuk kembali itu hanya) dua,kali. Sesudah itu bolehlah ia (ruju’ dan) memegang terus 

(isterinya itu) dengan cara yang sepatutnya atau melepaskan (menceraikannya) dengan cara yang baik. Dan 

tidaklah halal bagi kamu mengambil balik sesuatu dari apa yang telah kamu berikan kepada mereka (isteri-

isteri yang diceraikan itu), kecuali jika keduanya (suami isteri) takut tidak dapat menegakkan 

aturan-aturan hukum Allah. Oleh itu kalau kamu khuatir bahawa kedua-duanya tidak dapat menegakkan 

aturan-aturan hukum Allah, maka tidaklah mereka berdosa-mengenai bayaran (tebus talak) yang diberikan 

isteri untuk menebus dirinya (mengenai pengambilan suami akan bayaran itu). Itulah aturan-aturan hukum 

Allah, maka mereka itulah orang-orang yang zalim. 

 
Berasaskan ayat al-Quran ini, penterjemah menterjemah al-Hal kepada makna keduanya (suami 
isteri) takut. Ia boleh juga dikategorikan sebagai terjemahan harfiyyah kerana penterjemah 
menterjemahnya berdasarkan zahir ayat. 

 

Surah Al-Baqarah ayat 257 

نَ  ء ام ن وا۟    ل ذِين  ٱو لِىُّ   للّ   ٱ ليِ آؤ ه م     ل ذِين  ٱ و   ۖ لنُّورِ ٱإِلى     لظُّلُمَٰـتِ ٱيَُْرجُِهُم مِّ إِلى    لنُّورِ ٱيُ  رجِ ونه  م مِ ن   لط  غٰ وت  ٱك ف ر وٓا۟ أ و 
  ه م  فِيه ا خ  لِٰد ون  ۖ لن ارِ ٱ أ و۟ل  ئِٰٓك  أ ص ح ٰ ب    ۗ لظُّل م ٰ تِ ٱ

Maksudnya: 

Allah Pelindung (Yang mengawal dan menolong) orang-orang yang beriman. Ia mengeluarkan mereka 

dari kegelapan (kufur) kepada cahaya (iman). Dan orang-orang yang kafir, penolong-penolong mereka 

ialah Taghut, yang mengeluarkan mereka dari cahaya (iman) kepada kegelapan (kufur). Mereka itulah ahli 

neraka, mereka kekal di dalamnya. 

 
Pada terjemahan ayat ini, Hal Jumlah Fi’liyah pada jumlah ayat  ِٱلظُّلُمَٰـت نَ  مِّ  bermaksud Ia يَُْرجُِهُم 

mengeluarkan mereka dari kegelapan (kufur). Ia boleh juga dikategorikan sebagai 
terjemahan harfiyyah kerana penterjemah menterjemahnya dengan menumpukan kepada bentuk 
kata teks bahasa sumber. 
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Surah Al-Baqarah ayat 257 

ليِ آؤ ه م     ل ذِين  ٱ و  ۖ لنُّورِ ٱ إِلى     لظُّل م ٰ تِ ٱء ام ن وا۟ يُ  رجِ ه م مِ ن     ل ذِين  ٱو لِىُّ   للّ   ٱ نَ    لط  غٰ وت  ٱك ف ر وٓا۟ أ و  إِلى    لنُّورِ ٱيَُْرجُِونََمُ مِّ
 ون   ه م  فِيه ا خ  لِٰد  ۖ لن ارِ ٱ أ و۟ل  ئِٰٓك  أ ص ح ٰ ب    ۗ لظُّل م ٰ تِ ٱ

Maksudnya: 

Allah Pelindung (Yang mengawal dan menolong) orang-orang yang beriman. Ia mengeluarkan mereka dari 

kegelapan (kufur) kepada cahaya (iman). Dan orang-orang yang kafir, penolong-penolong mereka ialah 

Taghut, yang mengeluarkan mereka dari cahaya (iman) kepada kegelapan (kufur). Mereka 

itulah ahli neraka, mereka kekal di dalamnya. 

Pada terjemahan ayat ini, Hal Jumlah Fi’liyah pada jumlah ayat    ِٱلنُّور نَ  مِّ  bermaksud yang يَُْرجُِونََمُ 

mengeluarkan mereka dari cahaya (iman). Ia boleh juga sama seperti ayat sebelumnya, ia 
dikategorikan sebagai terjemahan harfiyyah kerana penterjemah menterjemahnya dengan 
menumpukan kepada bentuk kata teks bahasa sumber. 

Surah Al-Baqarah ayat 273 

بِيلِ  ل ذِين  ٱ للِ ف ق ر اءِٓ  صِر وا۟ فِِ س  أ غ نِي اءٓ  مِن   لْ  اهِل  ٱيَ  س ب  ه م   لأ  ر ضِ ٱض ر بًا فِِ  طِيعُونَ تَ لَا يَسْ  للّ ِ ٱأ ح 
ٰ ه م  لا  ي س    ل ون   لت  ع فُّفِ ٱ  ع لِيم    ۦللّ   بِهِ ٱإِلح  افاً ۗ و م ا ت نفِق وا۟ مِن  خ ير   ف إِن   لن اس  ٱت  ع رفِ  ه م بِسِيم 

Maksudnya: 

 (Pemberian sedekah itu), ialah bagi orang-orang fakir miskin yang telah menentukan dirinya (dengan 

menjalankan khidmat atau berjuang) pada jalan Allah (membela Islam) yang tidak berupaya 

mengembara di muka bumi(untuk berniaga dan sebagainya) mereka itu disangka orang kaya – oleh orang 

yang tidak mengetahui halnya, kerana mereka menahan diri daripada meminta-minta. Engkau kenal 

mereka dengan (melihat) sifat-sifat dan keadaan masing-masing, mereka tidak meminta kepada orang ramai 

dengan mendesak-desak. Dan (ketahuilah) apa jua yang kamu belanjakan dari harta yang halal maka 

sesungguhnya Allah sentiasa Mengetahuinya. 
 

Berasaskan petikan berikut, terjemahan Hal Jumlah Fi’liyah bagi ayat  َيَسْتَطِيعُون  membawa  لَا 

maksud tidak berupaya. Terjemahan ini juga menggunakan terjemahan yang berunsurkan 
harfiyyah kerana menumpukan kepada bentuk kata teks bahasa sumber. 
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Terjemahan Hal Jumlah Ismiyyah 

Surah Al-Baqarah ayat 30 

م آء   و    او إِذ  ق ال  ر بُّك  للِ م ل  ئِٰٓك ةِ إِنِّ  ج اعِل  فِِ ٱلأ  ر ضِ خ لِيف ةًۖ  ق ال وٓا۟ أ تج  ع ل  فِيه ا م ن ي  ف سِد  فِيه   وَنََْنُ ي س فِك  ٱلدِ 
ۖ  ق ال  إِنِّ ٓ أ ع ل م  م ا لا  ت  ع ل م و  نُسَبِّحُ  دِك  و ن  ق دِ س  ل ك   ن  بِّ م 

Maksudnya: 

Dan (ingatlah) ketika Tuhan-mu berfirman kepada malaikat: “Sesungguhnya Aku hendak menjadikan 

seorang Khalifah di bumi”. Mereka bertanya (tentang hikmat ketetapan Tuhan itu dengan berkata): 

“Adakah Engkau (Ya Tuhan kami), hendak menjadikan di bumi itu orang yang akan membuat bencana 

dan menumpahkan darah (berbunuh-bunuhan) padahal kami sentiasa bertasbih dengan memujiMu 

dan mensucikanMu?” Tuhan berfirman: Sesungguhnya Aku mengetahui akan apa yang kamu tidak 

mengetahuinya”.  

Jumlah ayat  ُنُسَبِّح  ini merupakan Hal Jumlah Islmiyah yang membawa makna sebagai padahal وَنََْنُ 

kami sentiasa bertasbih. Terjemahan teks ini menggunakan terjemahan literal, penterjemah 
menginteprestasikan terjemahan al-Hal dengan baik dan mudah difahami oleh pembaca. 

Surah Al-Baqarah ayat 39 

ب وا۟ بِ   اي  تِٰن آ أ و۟ل  ئِٰٓك  أ ص ح ٰ ب  ٱلن ارِۖ     هُمْ فِيهَا خَٰـلِدُونَ و ٱل ذِين  ك ف ر وا۟ و ك ذ 
Maksudnya: 

Dan orang-orang kafir yang mendustakan ayat-ayat keterangan Kami, mereka itu ialah ahli neraka, 

mereka kekal di dalamnya. 

 

Jumlah ayat  َخَٰـلِدُون فِيهَا   juga merupakan Hal Jumlah Ismiyah yang membawa makna sebagai هُمْ 

mereka kekal di dalamnya. Terjemahan ini juga merupakan terjemahan literal. Penterjemah 
menterjemahkannya dengan baik sesuai mengikut konteks bahasa sasaran. 

Surah Al-Baqarah ayat 45 

ت عِين وا۟ بٱِلص بر ِ و ٱلص ل وٰةِۚ    اَ لَكَبِيرةٌَ إِلاَّ عَلَى ٱلْخٰـَشِعِينَ و ٱس   وَإِنََّ
Maksudnya: 

Dan mintalah pertolongan (kepada Allah) dengan jalan sabar dan mengerjakan sembahyang, dan 

sesungguhnya sembahyang itu amatlah berat kecuali kepada orang-orang yang 

khusyuk’. 
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Pada ayat ini, penterjemah menterjemahkan  َٱلْخٰـَشِعِين عَلَى  إِلاَّ  لَكَبِيرةٌَ  اَ   kepada dan وَإِنََّ

sesungguhnya sembahyang itu amatlah berat kecuali kepada orang-orang yang 
khusyuk’. Terjemahan ini juga merupakan terjemahan literal. Penterjemah menterjemahkannya 
dengan baik sesuai mengikut konteks bahasa sasaran. 

 

Surah Al-Baqarah ayat 51 

ل  مِن  ب  ع دِهِ ۦو إِذ    تُ   ٱل عِج  نا  م وس ىٰٓ أ ر ب عِي  ل ي  ل ةً ث   ٱتَّ  ذ   أنَتُمْ ظٰـَلِمُونَ وَ   وٰ ع د 
Maksudnya: 

Dan (kenangkanlah) ketika Kami berjanji kepada Nabi Musa (untuk memberi Taurat kepadanya sesudah 

ia bersiap selama) empat puluh malam. Kemudian, setelah ia pergi, kamu menyembah (patung) anak lembu, 

dan kamu sebenarnya orang-orang yang zalim (terhadap diri sendiri).  
 

Jumlah ayat al-Hal iaitu  َظـَلِٰمُون  diterjemahkan oleh penterjemah sebagai dan kamu وَأنَتُمْ 

sebenarnya orang-orang yang zalim (terhadap diri sendiri). Penterjemah menambahkan 
terjemahan al-Hal pada terjemahan orang-orang yang zalim di dalam kurungan iaitu (terhadap 
diri sendiri) untuk menguatkan lagi makna dalam teks sasaran. 

 

Terjemahan Hal Shibhi Jumlah (Jar Majrur) 

Surah Al-Baqarah ayat 61 
لِه ا و قِث ائٓهِ ا و ف ومِه ا ف    د  و إِذ  ق  ل ت م  ي ٰ م وس ىٰ ل ن ن ص بر  ع ل ىٰ ط ع ام  وٰ حِ  بِت  ٱلأ  ر ض  مِن  ب  ق  ٱد ع  ل ن ا ر ب ك  يُ  رجِ  ل ن ا مِ ا ت  ن 

ت  ب دِل ون  ٱل ذِى ه و   ۗ  و  أ د نّ ٰ بٱِل ذِى ه و    و ع د سِه ا و ب ص لِه اۖ  ق ال  أ ت س  بِط وا۟ مِص راً ف إِن  ل ك م م ا س أ ل ت م  ت  ربِ  ض  خ ير  ۚ  ٱه 
ءٓ و بغِ   ل ة  و ٱل م س ك ن ة  و با  ت  ل ون  ٱلن بِي ِۧ ن   ع ل ي هِم  ٱلذِ  ف ر ون  بِ   اي ٰ تِ ٱللِّ  و ي  ق  ۗ  ذٰ لِك  بِِ نه  م  ك ان وا۟ ي ك    ۗ بغَِيْرِ ٱلْْقَِّ ض ب  مِ ن  ٱللِّ 

 لِك  بِ ا ع ص وا۟ و ك ان وا۟ ي  ع ت د ون  ذ ٰ 
Maksudnya: 

Dan (kenangkanlah) ketika kamu berkata: “Wahai Musa kami tidak sabar (sudah jemu) dengan 

makanan yang semacam sahaja; maka pohonkanlah kepada Tuhan-mu untuk kami, supaya dikeluarkan 

bagi kami sebahagian dari apa yang tumbuh di bumi: dari sayur-sayurannya, dan mentimunnya, dan bawang 

putihnya, dan kacang dalnya, serta bawang merahnya”. Nabi Musa menjawab: “Adakah kamu mahu 

menukar sesuatu yang kurang baik dengan meninggalkan yang lebih baik? Turunlah kamu ke bandar 

kerana di sana kamu boleh dapati apa yang kamu minta itu”. Dan mereka ditimpakan dengan kehinaan 

dan kepapaan, dan sudah sepatutnya mereka mendapat kemurkaan dari Allah. Yang demikian itu ialah 

disebabkan mereka kufur (mengingkari) ayat-ayat Allah (perintah-perintah dan mukjizat-mukjizat yang 

membuktikan kebesaranNya) dan mereka pula membunuh Nabi-nabi dengan tidak ada alasan yang 
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benar. Yang demikian itu ialah disebabkan mereka menderhaka dan mereka pula sentiasa menceroboh. 

 

Jumlah ayat al-Hal iaitu  َِّٱلْْق  .diterjemahkan sebagai tidak ada alasan yang benar بغَِيْرِ 

Penterjemah menterjemahkannya dengan secara maknawi iaitu menterjemahkan  ِبغَِيْر sebagai 

tidak ada, manakala  َِّٱلْْق sebagai alasan yang benar, supaya terjemahan ini mudah difahami 

oleh pembaca.  
 
Surah al-Baqarah ayat 65 

ت م  ٱل ذِين  ٱع ت د و ا۟   ٰ سِ ِ ي    مِنكُمْ و ل ق د  ع لِم   فِِ ٱلس ب تِ ف  ق ل ن ا له  م  ك ون وا۟ قِر د ةً خ 
Maksudnya: 

Dan sesungguhnya kamu telah mengetahui (bagaimana buruknya akibat) orang-orang di antara 

kamu yang melanggar (larangan) pada hari Sabtu, lalu Kami berfirman kepada mereka: “Jadilah kera yang 

hina”. 

 

Berasaskan terjemahan al-Hal pada perkataan  ْمِنكُم , penterjemah menterjemahkan sebagai 

orang-orang di antara kamu, dengan memilih padanan perkataan yang baik mengikut teks 
bahasa sasaran.   

 

Terjemahan Hal Shibhi Jumlah (Zaraf) 

Surah al-Baqarah ayat 62 

ر ه  حًا ف  ل  ام ن وا۟ و ٱل ذِين  ه اد وا۟ و ٱلن ص ٰ ر ىٰ و ٱلص  بِٰ  يِ  م ن  ء ام ن  بٱِللِّ  و ٱل ي  و مِ ٱل    اخِرِ و ع مِل  ص  لِٰ إِن  ٱل ذِين  ء   عِندَ م   ه م  أ ج 
 و لا  خ و ف  ع ل ي هِم  و لا  ه م  يَ  ز ن ون   رَبِِّّمْ 

Maksudnya: 

Sesungguhnya orang-orang yang beriman, dan orang-orang yahudi, dan orang-orang Nasaara (Nasrani) dan 

orang-orang Saabi’in, sesiapa diantara mereka itu beriman kepada Allah dan (beriman kepada) hari akhirat 

serta beramal soleh, maka bagi mereka pahala balasannya di sisi Tuhan mereka, dan tidak ada 

kebimbangan (dari berlakunya kejadian yang tidak baik) kepada mereka, dan mereka pula tidak akan 

berdukacita.  

 
Jumlah al-Hal shibhi jumlah pada ayat  ْرَبِِّّم  .diterjemahkan sebagai di sisi Tuhan mereka عِندَ 

Terjemahan ini menggunakan terjemahan formal iaitu mengikut struktur nahu bahasa sumber 
dengan mengekalkan bahasa sumber tanpa mengikut struktur tatabahasa sasaran. 
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Surah al-Baqarah ayat 112 

ر ه ۥ  أ س   م ن  ب  ل ىٰ  ه ه ۥ للِِّ  و ه و  مح  سِن  ف  ل ه ۥٓ أ ج   و لا  خ و ف  ع ل ي هِم  و لا  ه م  يَ  ز ن ون   عِندَ ربَهِِّۦل م  و ج 
Maksudnya: 

(Apa yang kamu katakan itu tidaklah benar) bahkan sesiapa yang menyerahkan dirinya kepada Allah 

(mematuhi perintahNya) sedang ia pula berusaha supaya baik amalannya, maka ia akan beroleh pahalanya 

di sisi Tuhannya, dan tidaklah ada kebimbangan (dari berlakunya kejadian yang tidak baik) terhadap 

mereka, dan mereka pula tidak akan berdukacita. 

 

Perkataan al-Hal  عِندَ   ربَِّ هِۦ diterjemahkan sebagai di sisi Tuhannya. Terjemahan ini juga 

menggunakan terjemahan formal, ia terikat dengan teks bahasa sumber tanpa mengikut struktur 
bahasa teks sasaran. 

 

Kesimpulan 

Al-Hal adalah isim mansub yang berfungsi untuk menjelaskan sesuatu yang tidak jelas berhubung 

cara sesuatu perbuatan dilakukan, seperti ر اكِبًا ز يد   ر كِب ت    ,’Zaid datang menaiki kenderaan‘ ج اء  
ر جًا  .aku menunggang kuda berpelana’ dan sebagainya‘ ,الف ر س  م س 

Al-Hal )الحال( ialah unit yang berfungsi menerangkan keadaan fa’il (pelaku), maf’ul bih dan 

na’ib fa’il. Hukum i’rab hal adalah mansub. Dapatan kajian menunjukkan bahawa Tafsir Pimpinan 
ar-Rahman telah berjaya menterjemahkan al-Hal dalam surah al-Baqarah dengan baik dan mudah 
difahami. Sebanyak 23 sampel telah diambil, iaitu 7 Hal Mufrad, 8 Hal Jumlah Fi’liyyah, 4 Jumlah 
Ismiyyah, 2 Hal Shibhi Jumlah (Jar Majrur) dan 2 Hal Shibhi Jumlah (Zharaf).  

Diharapkan kajian ini dapat memberi sumbangan kepada para pembaca al-Quran dan 
juga para pelajar bahasa Arab dalam memahami maksud ayat-ayat al-Quran kususnya berkaitan 
al-Hal. 
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Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS) 

  

Pengenalan 
 

Pengajaran merupakan salah satu elemen penting dalam penyampaian maklumat dan ilmu 
pengetahuan mengikut strategi, kaedah dan teknik yang sesuai. Ia merupakan salah satu 
pelengkap kepada kurikulum selain matlamat, isi kandungan silibus dan penilaian. 
 

Modul pengajaran tentunya mempunyai teknik dan pendekatan berdasarkan objektif dan 
kandungannya yang tersendiri. Kandungan modul bersifat kemahiran bahasa dan linguistik 
biasanya menerapkan elemen kemahiran secara latih tubi dan komprehensif. Modul kemahiran 
menulis sebagai contoh mempunyai latihan secara berterusan pada setiap topik yang dipelajari. 
Guru memainkan peranan penting dalam membimbing pelajar melaksanakan setiap latihan 
mengikut bentuk pengajaran yang menepati keperluan pelajar dan kehendak modul.   
 

Bahasa Arab terutama kemahiran menulis menjadi perdebatan hangat dalam kalangan 
sarjana dan pakar penyelidikan khususnya isu berkaitan kelemahan pelajar dalam membina ayat 
dan menulis karangan. Isu ini adakalanya dikaitkan dengan kompetensi guru dalam pengajaran 
kemahiran menulis. Perkara ini banyak dipaparkan dalam kajian-kajian lepas seperti kajian 
Sulaiman et al. (2018), Rahman et al. (2019), kajian Zaini et al. (2020), dan yang terkini kajian 
Abd. Gani et al. (2021). Dapatan kajian-kajian ini memperihalkan isu kompetensi guru dalam 
pengajaran dan kelemahan pelajar dalam kemahiran menulis ini tidak menunjukkan akan berakhir 
malahan perkara ini menjadi semakin parah dan membimbangkan. 
 

Justeru, pengkaji merasakan perlunya dibina sebuah modul khusus berkaitan pengajaran 
kemahiran menulis karangan bahasa Arab agar guru dapat melaksanakan pengajaran dengan baik 
dan lancar seterusnya dapat memahamkan pelajar cara dan teknik penulisan karangan dengan 
baik dan berkesan. 
 

Latarbelakang Kajian 
 

Kajian yang dijalankan ini adalah berkaitan kesan pengajaran modul Kemahiran Menulis 
Karangan Bahasa Arab (KMKBA) terhadap skor pencapaian kemahiran menulis karangan dalam 
kalangan pelajar Sarjana Muda Bahasa Arab di Universiti Sains Islam Malaysia (USIM) pada 
tahun 2020. Kajian ini dijalankan bagi menyokong dan memperkuatkan dapatan sedia ada di 
bawah kajian peringkat Doktor Falasafah Pendidikan bertajuk Pembinaan Modul Kemahiran 
Menulis Karangan Bahasa Arab (KMKBA) untuk Bukan Penutur Arab di Institusi Pengajian 
Tinggi Malaysia.  
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 Pengajaran Bahasa Arab memerlukan kompetensi mantap dalam kalangan guru, 
pensyarah mahupun mereka yang bergelar pendidik. Tenaga pengajar yang baik ialah mereka 
yang mempunyai kemahiran dalam pengajaran sesuatu subjek atau matapelajaran dan menguasai 
ikhtisas dalam bidang Bahasa Arab. Menurut Hasan et al. (2015) setiap guru perlu kepada 
pengetahuan isi kandungan setiap subjek Bahasa Arab hal ini kerana komponen pengetahuan 
pedagogi isi kandungan guru bahasa Arab ini didapati saling lengkap-melengkapi, berintegrasi 
dan berkembang untuk membentuk pengalaman guru dalam pengajaran. Selain itu, pemilihan 
kaedah pengajaran modul yang sesuai dapat memastikan proses pengajaran dan pembelajaran 
dapat mencapai objektif yang digariskan. Menurut Mamat dan Ismail (2010) kaedah pengajaran 
yang baik ialah yang mempunyai langkah-langkah dan strategi yang tersusun serta objektif yang 
tepat dan boleh dicapai. Dalam pengajaran modul kemahiran menulis Bahasa Arab, terdapat 
panduan dan tatacara yang perlu difahami oleh guru sebelum mereka melaksanakan pengajaran 
kepada pelajar. Tatacara yang disertakan pada setiap topik pengajaran dalam modul perlu diberi 
perhatian dan diikuti langkah demi langkah pengajaran agar pengajaran guru dapat dibimbing dan 
dipandu dengan baik. Rahdiyanta (2016) dalam kajiannya menyarankan guru menggunakan 
tatacara penggunaan modul dengan baik dan betul dalam proses pengajaran dan pembelajaran. 
 
 Dalam kajian ini, pengkaji telah menyediakan sebuah modul lengkap untuk diajar kepada 

kumpulan rawatan berjumlah 30 orang di USIM. Penyediaan modul ini adalah sebagai salah satu 

inisiatif pengkaji untuk diajar oleh pensyarah bagi meningkatkan kebolehan pelajar peringkat 

universiti dalam menguasai kemahiran menulis karangan Bahasa Arab.  Justeru, tujuan kajian ini 

dijalankan adalah bagi melihat sejauh mana kesan pengajaran modul kemahiran menulis karangan 

bahasa Arab (KMKBA) terhadap skor pencapaian kemahiran menulis karangan dalam kalangan 

pelajar sarjana muda Bahasa Arab di USIM. Secara ringkasnya, kajian ini memberi fokus kepada 
perbezaan skor min pencapaian keseluruhan pelajar kumpulan rawatan dan pelajar kumpulan 
kawalan dalam menulis karangan bahasa Arab  
 

Perbincangan Literatur 
 
Kemahiran menulis biasanya dipelajari dengan lebih tersusun apabila pelajar melepasi peringkat 
pembelajaran kemahiran mendengar, bertutur dan membaca. Kemahiran menulis amat sukar 
dikuasai oleh pelajar kerana mereka perlu menguasai ketiga-tiga kemahiran yang tesebut terlebih 
dahulu sebelum belajar menulis.  
 

Terdapat kelemahan-kelemahan yang telah dikenal pasti oleh sarjana dan penyelidik 
terdahulu berkaitan dengan kemahiran menulis. Azmi et al. (2012) dalam kajiannya bertajuk 
Pencapaian Tahap Kemahiran Menulis Bahasa Arab Sebagai Bahasa Ketiga Dalam Kalangan pelajar IPTA 
memaparkan aspek-aspek kelemahan dalam pengajaran dan pembelajaran kemahiran menulis. 
Pendapat ini disokong oleh Mahmood dan Zailani (2017) yang mendapati pencapaian 300 orang 
murid sekolah menengah untuk ujian kemahiran menulis Jumlah Bahasa Arab adalah berada tahap 
sederhana tinggi (min = 30.99, sp = 6.25). Kedua-dua dapatan ini jelas menunjukkan realiti 
sebenar penguasaan pelajar dalam kemahiran menulis. Samah (2012) sebelum itu telah mendapati 
pelajar peringkat pra universiti mempunyai kelemahan dalam membina ayat bahasa Arab. 
Kelemahan ini adalah disebabkan oleh beberapa faktor yang berkaitan dengan kaedah pengajaran 
dan tahap penguasaan pelajar itu sendiri dalam penggunaan kosa kata dan tatabahasa Arab.  

 
Selain itu, terdapat juga kajian yang menunjukkan bahawa ketiadaan modul yang sesuai 

dalam pengajaran kemahiran menulis karangan menjadi antara punca yang menyumbang kepada 
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kemerosotan pencapaian pelajar peringkat universiti. Hal ini telah menggalakkan pelajar 
menghafal karangan bagi tujuan peperiksaan. Menurut Ismail et al. (2018) majoriti pelajar 
universiti suka menghafal karangan bahasa Arab untuk tujuan peperiksaan. Hal ini menunjukkan 
nilai min untuk tiga universiti pada item tersebut berada pada tahap yang tinggi iaitu USIM 
(Min=3.45), UNISZA (Min=3.59) dan UKM (Min=3.66). Manakala UM mendapat nilai min 
yang sederhana iaitu 2.62. Manakala kajian Ali et al. (2020) bertajuk penilaian keberkesanan 
modul pembelajaran kendiri strategi pemahaman membaca teks bahasa Arab (MPK SPMBA) 
untuk pelajar pengajian Islam di institusi pengajian tinggi menunjukkan modul bahasa Arab yang 
terdapat di Malaysia adalah tidak mencukupi dan tidak benar-benar dinilai kesesuaiannya. 
Dapatan ini selari dengan kajian Abdullah (2021) yang melihat perlunya ciri-ciri kesesuaian tajuk 
komunikasi dalam pembangunan Modul Pengajaran Bahasa Arab. Hal ini kerana modul yang 
sesuai mengikut konteks pembelajaran pelajar perlu diberi perhatian yang sewajarnya agar proses 
pengajaran dan pembelajaran dapat direalisasikan secara efektif dan bersistematik.  
 

Pelajar yang mempelajari bahasa Arab di peringkat universiti sering kali terkeliru dengan 
aspek tatabahasa Arab terutama ketika menulis karangan. Kekeliruan ini berpunca daripada 
pemahaman pelajar itu sendiri semasa mempelajari ilmu Nahu dan Sorof. Umum tahu bahawa 
binaan ayat bahasa Arab memerlukan penguasaan pelajar dalam dua ilmu tersebut. Hal ini kerana 
susunan ayat bahasa Arab adalah berasaskan sistem tatabahasa Nahu dan Sorof yang melibatkan 
perubahan baris dan struktur perkataan bagi membentuk makna seterusnya maksud keseluruhan 
ayat. Kajian Sokri (2017), Nurkholis (2018) dan Ismail (2021) telah cukup membuktikan 
kelemahan pelajar peringkat universiti dalam kemahiran menulis. Kajian-kajian tersebut 
mendapati terlalu banyak kesalahan tatabahasa dalam penulisan pelajar bermula dari sekecil-kecil 
kesalahan kepada sebesar-besar kesalahan. Isu ini masih lagi berlaku seolah-olah tiada noktah dan 
penyelesaian yang boleh diharapkan. Hal ini ada dinyatakan dalam kajian Samah (2012), Sulaiman 
et al. (2018), Ismail et al. (2018) dan Resnadila (2022).  

 
 Penulisan karangan bahasa Arab merupakan peringkat yang paling tinggi dalam 

kemahiran menulis. Tidak ramai pelajar di universiti dapat menguasai kemahiran ini. Kajian 
Mokhtar et al. (2018) dan Hervina dan Isman (2022) mendapati penguasaan pelajar dalam 
menulis karangan bermula dari awal perenggan sehingga ke perenggan penutup adalah tidak 
memuaskan. Berlaku banyak kesilapan pada aspek tatabahasa, kohesi dan koheren, format 
pemerengganan dan uslub bahasa menyebabkan karangan yang dihasilkan tidak memuaskan dan 
dikategorikan lemah. Beberapa punca dan sebab telah dikenalpasti antaranya penguasaan 
tatabahasa Nahu dan Sorof yang lemah, kekurangan kosa kata, kurang penggunaan penanda 
wacana dan ketidakupayaan menggunakan uslub atau gaya bahasa mengikut konteks ayat yang 
sesuai. 

 
Sememangnya tidak dinafikan modul memainkan peranan yang sangat penting dalam 

melancarkan penyampaian ilmu, maklumat dan informasi. Modul kemahiran menulis karangan 
sebenarnya memerlukan kaedah dan teknik pengajaran yang sesuai dan menepati tahap 
pemahaman pelajar. Kandungan modul seperti binaan ayat mudah, penggunaan penanda wacana 
dalam ayat dan penulisan karangan perlu disusun secara lojik mengikut teori pembangunan 
modul. Ali dan Mahamod (2017) mencadangkan agar sesebuah modul itu perlu melalui proses 
analisis keperluan terlebih dahulu ia digubal dan dilaksanakan kepada pengguna. Hal ini kerana 
penggubal modul dapat mengenalpasti keperluan pelajar yang sepatutnya dimasukkan dalam 
modul seterusnya memenuhi objektif modul yang telah digariskan. Pendapat ini selari dengan 
Ismail dan Daoh (2021) yang menekan aspek analisis keperluan dalam pembangunan modul .   
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Metodologi Kajian 
 
Kajian ini merupakan kajian berbentuk kajian kuasi-eksperimen yang dijalankan bagi menilai 
keberkesanan modul KMKBA yang dibangunkan. Dalam kajian ini, terdapat dua kumpulan 
responden yang tidak seimbang dan juga tidak mempunyai ciri-ciri yang sama. Justeru, responden 
bagi kajian ini tidak dapat diagihkan secara rawak.  

 
Pengkaji memilih dua kumpulan pelajar Sarjana Muda Bahasa Arab di USIM mewakili 

satu kumpulan kawalan dan satu kumpulan rawatan. Kumpulan kawalan mempelajari modul yang 
sedia ada di universiti tersebut. Manakala kumpulan rawatan menggunakan modul KMKBA. 
Kedua-dua kumpulan telah diberikan ujian pra sebelum mereka menggunakan modul KMKBA. 
Manakala ujian pasca telah dilaksanakan selepas tamat pengajaran kedua-dua modul. Menurut 
Chua Yan Piaw (2006) rekabentuk kajian kuasi eksperimen yang dijalankan oleh pengkaji ini 
dipanggil sebagai reka bentuk ujian pra-pasca bagi kumpulan tidak seimbang (Non-equivalent groups 
pre-post tests design). Rajah 1 menunjukkan reka bentuk kajian kuasi eksperimen untuk kajian ini. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Rajah 1: Reka Bentuk Kajian Kuasi-Eksperimen 

Manakala rajah 2 pula memaparkan reka bentuk ujian pra-pasca untuk kumpulan yang 
tidak seimbang. Berdasarkan kajian eksperimen ini, pengkaji memilih kumpulan rawatan dan 
kumpulan kawalan berdasarkan kriteria-kriteria yang hampir sama dengan tidak memilihnya 
secara rawak.  

 

 
 

Kumpulan Rawatan N          P1                X                P3  

Kumpulan Kawalan N          P2                                    P4 

N = Kumpulan responden tidak seimbang 
X = Rawatan (Modul KMKBA) 
P = Pengukuran (Pra-Pasca)  
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Rajah 2: Reka Bentuk Ujian Pra-Pasca Bagi Responden Yang Dipilih 
 

Peningkatan markah iaitu perbezaan antara skor markah ujian pra dan ujian pasca adalah 
dibandingkan untuk setiap soalan kajian dalam kedua-dua kumpulan. Peningkatan markah ini 
digunakan untuk tujuan menganalisis pencapaian kemahiran menulis karangan bahasa Arab 
untuk pelajar sarjana muda bahasa Arab di USIM. Justeru, kajian ini menggunakan dua jenis 
pemboleh ubah iaitu pemboleh ubah tidak bersandar dan pemboleh ubah bersandar 

 
 Pemboleh ubah tidak bersandar yang dimaksudkan ialah modul KMKBA. Manakala 

pemboleh ubah bersandar ialah tahap keberkesanan modul KMKBA dalam kalangan pelajar 
USIM. Hubungan antara pemboleh ubah–pemboleh ubah dapat ditunjukkan seperti rajah 3 
berikut. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Rajah 3: Hubungan Antara Pemboleh Ubah Tidak Bersandar Dan Pemboleh Ubah Bersandar 

 
Analisis & Dapatan Kajian 

 
Bahagian ini menerangkan dapatan kajian yang diperoleh daripada kajian yang berbentuk kuasi-
eksperimen. Kajian ini dijalankan bagi melihat kesan pengajaran kemahiran menulis karangan 
bahasa Arab menggunakan modul KMKBA dalam tempoh tujuh minggu pelaksanaannya kepada 
pelajar program sarjana muda bahasa Arab di USIM. Fokus kajian ini adalah untuk melihat 
perbezaan skor min pencapaian keseluruhan pelajar kumpulan rawatan dan pelajar kumpulan 
kawalan dalam menulis karangan bahasa Arab. Data yang diperoleh dalam kajian ini telah 
dianalisis dan dilaporkan mengikut tiga peringkat iaitu statistik deskriptif melibatkan kekerapan, 
min dan sisihan piawai dan ujian normaliti. 
 
(i) Taburan Sampel Kajian Kuasi-Eksperimen  

 
Jadual 1: Taburan Subjek Kumpulan Mengikut Frekuensi 

Kumpulan N 

Kawalan 30 

Rawatan 30 

Jumlah 60 
 

Kajian ini telah dijalankan di USIM. Seramai 230 orang pelajar yang sedang mengikuti 
program sarjana muda bahasa Arab semester dua pengajian telah dipilih sebagai populasi kajian. 
Daripada jumlah populasi tersebut, seramai 60 orang dipilih sebagai sampel kajian menggunakan 
kaedah persampelan berstrata. Kumpulan kawalan adalah seramai 30 orang dan kumpulan 

   Pemboleh ubah tidak 
bersandar 

Pendekatan X 

(Modul KMKBA) 

Pendekatan Y 

(Konvensional) 

Pemboleh ubah 
bersandar 

Keberkesanan pelajar 
dalam kemahiran menulis 

karangan 
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rawatan terdiri daripada 30 orang. Keseluruhan subjek terlibat dalam kajian ini adalah seramai 60 
orang. Taburan subjek mengikut frekuensi setiap kumpulan ditunjukkan pada Jadual 1. 

 
 
(ii) Statistik Deskriptif Pencapaian Keseluruhan Penulisan Karangan Bahasa Arab  
  
Jadual 2: Statistik Deskriptif Pencapaian Keseluruhan Kumpulan Kawalan Dan Kumpulan 
Rawatan Dalam Penulisan Karangan Bahasa Arab 

Pencapaian 
keseluruhan 
Penulisan 
Karangan 

 Kawalan 
(n=30) 

 Rawatan 
(n=30) 

 Ujian 
Pra 

Ujian 
Pasca 

 Ujian 
Pra 

Ujian 
Pasca 

Pendahuluan Min 2.37 3.14  2.39 3.61 

 SP 0.74 0.43  0.53 0.77 

 Skewness 0.88 0.05  0.55 -0.16 

 Kurtosis 0.50 1.33  -0.31 -1.32 

Isi Min 2.01 2.93  2.06 3.39 

 SP 0.36 0.53  0.38 0.58 

 Skewness -0.26 0.31  0.28 -0.01 

 Kurtosis -1.18 -0.36  -0.14 -0.75 

Penutup Min 1.78 2.64  1.73 3.52 

 SP 0.72 0.57  0.70 0.91 

 Skewness 0.43 -0.41  0.38 -0.05 

 kurtosis 0.50 1.52  -0.97 -1.07 

Kohesi&koheren Min 1.77 2.45  2.12 3.20 

 SP 0.49 0.38  0.52 0.70 

 Skewness 0.62 0.17  0.29 0.43 

 kurtosis 1.28 -1.19  -0.20 0.83 

 
Analisis deskriptif pada Jadual 2 menunjukkan skor min ujian pra dan ujian pasca 

pencapaian keseluruhan dua kumpulan pelajar program sarjana muda bahasa Arab di USIM 
dalam kemahiran menulis karangan bahasa Arab. Pencapaian penulisan perenggan pendahuluan 
karangan bagi pelajar kumpulan kawalan telah mencatatkan skor min ujian pra (Min=2.37, SP= 
0.74) dan ujian pasca (Min=3.14, SP=0.43) dengan pertambahan skor min sebanyak 0.77 selepas 
tujuh minggu mengikuti pengajaran konvensional menggunakan modul sedia ada kemahiran 
menulis karangan bahasa Arab. Nilai normaliti ujian pra pencapaian penulisan perenggan 
pendahuluan karangan menunjukkan ‘Skewness’ (0.88) dan ‘Kurtosis’ (0.50) manakala ujian pasca 
pula menunjukkan ‘Skewness’ (0.05) dan ‘Kurtosis’ (1.33).  
 

Bagi pelajar kumpulan rawatan, pencapaian penulisan perenggan pendahuluan karangan telah 
mencatatkan skor min ujian pra (Min=2.39, SP= 0.53) dan ujian pasca (Min=3.61, SP=0.77) 
dengan pertambahan skor min sebanyak 1.12 selepas tujuh minggu mengikuti pengajaran modul 
KMKBA dalam kemahiran menulis karangan bahasa Arab. Nilai normaliti pencapaian penulisan 
perenggan pendahuluan karangan pelajar kumpulan rawatan dalam ujian pra menunjukkan 
‘Skewness’ (0.55) dan ‘Kurtosis’ (-0.31) manakala ujian pasca pula menunjukkan ‘Skewness’ (-0.16) 
dan ‘Kurtosis’ (-1.32).  
 

Dalam pencapaian penulisan perenggan isi karangan, pelajar kumpulan kawalan telah 
mencatatkan skor min ujian pra (Min=2.01, SP= 0.36) dan ujian pasca (Min=2.93, SP=0.53) 
dengan pertambahan skor min sebanyak 0.92 selepas tujuh minggu mengikuti pengajaran 
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konvensional menggunakan modul sedia ada kemahiran menulis karangan bahasa Arab. Nilai 
normaliti pencapaian penulisan perenggan isi karangan dalam ujian pra menunjukkan ‘Skewness’ (-
0.26) dan ‘Kurtosis’ (-1.18) manakala ujian pasca pula menunjukkan ‘Skewness’ (0.31) dan ‘Kurtosis’ 
(-0.36).  
 

Bagi pelajar kumpulan rawatan, pencapaian penulisan perenggan isi karangan 
mencatatkan skor min ujian pra (Min=2.06, SP= 0.38) dan ujian pasca (Min=3.39, SP=0.58) 
dengan pertambahan skor min sebanyak 1.33 selepas tujuh minggu mengikuti Pengajaran modul 
KMKBA dalam kemahiran menulis karangan bahasa Arab. Nilai normaliti pencapaian penulisan 
perenggan isi karangan dalam ujian pra pelajar kumpulan rawatan menunjukkan ‘Skewness’ (0.28) 
dan ‘Kurtosis’ (-0.14) manakala ujian pasca pula menunjukkan ‘Skewness’ (-0.01) dan ‘Kurtosis’ (-
0.75).  
 

Dalam pencapaian penulisan perenggan penutup karangan, pelajar kumpulan kawalan 
mencatatkan skor min ujian pra (Min=1.78, SP= 0.72) dan ujian pasca (Min=2.64, SP=0.57) 
dengan pertambahan skor min sebanyak 0.86 selepas tujuh minggu mengikuti pengajaran 
konvensional menggunakan modul sedia ada kemahiran menulis karangan bahasa Arab. Nilai 
normaliti pencapaian penulisan perenggan penutup karangan dalam ujian pra menunjukkan 
‘Skewness’ (0.43) dan ‘Kurtosis’ (0.50) manakala ujian pasca pula menunjukkan ‘Skewness’ (0.41) dan 
‘Kurtosis’ (1.52).  
 

Bagi pelajar kumpulan rawatan, pencapaian penulisan perenggan penutup karangan pula 
mencatatkan skor min ujian pra (Min=1.73, SP= 0.70) dan ujian pasca (Min=3.52, SP=0.91) 
dengan pertambahan skor min sebanyak 1.79 selepas selepas tujuh minggu mengikuti Pengajaran 
modul KMKBA dalam kemahiran menulis karangan bahasa Arab. Nilai normaliti pencapaian 
penulisan perenggan penutup karangan pelajar kumpulan rawatan dalam ujian pra menunjukkan 
‘Skewness’ (0.38) dan ‘Kurtosis’ (-0.97) manakala ujian pasca pula menunjukkan ‘Skewness’ (-0.05) 
dan ‘Kurtosis’ (-1.07).  
 

Pencapaian yang terakhir ialah dari sudut kohesi dan koheren, pelajar kumpulan kawalan 
mencatatkan skor min ujian pra (Min=1.77, SP= 0.49) dan ujian pasca (Min=2.45, SP=0.38) 
dengan pertambahan skor min sebanyak 0.68 selepas tujuh minggu mengikuti pengajaran 
konvensional menggunakan modul sedia ada kemahiran menulis karangan bahasa Arab. Nilai 
normaliti pencapaian dari sudut kohesi dan koheren dalam ujian pra menunjukkan ‘Skewness’ (0.17) 
dan ‘Kurtosis’ (-0.54) manakala ujian pasca pula menunjukkan ‘Skewness’ (0.17) dan ‘Kurtosis’ (-
1.19).  
 

Manakala bagi pelajar kumpulan rawatan, pencapaian dari sudut kohesi dan koheren 
mencatatkan skor min ujian pra (Min=2.12, SP= 0.52) dan ujian pasca (Min=3.20, SP=0.70) 
dengan pertambahan skor min sebanyak 1.08 selepas tujuh minggu mengikuti pengajaran modul 
KMKBA dalam kemahiran menulis karangan bahasa Arab. Nilai normaliti pencapaian dari sudut 
kohesi dan koheren pelajar kumpulan rawatan dalam ujian pra menunjukkan ‘Skewness’ (0.29) dan 
‘Kurtosis’ (-0.20) manakala ujian pasca pula menunjukkan ‘Skewness’ (0.43) dan ‘Kurtosis’ (0.83).  
 

Rumusan & Kesimpulan Kajian 
 
Analisis deskriptif telah menunjukkan peningkatan yang lebih tinggi pada skor min pencapaian 
keseluruhan penulisan karangan bahasa Arab terutama dalam aspek penulisan perenggan 
pendahuluan, perenggan isi, perenggan penutup dan juga unsur kohesi dan koheren dalam kalangan 
pelajar kumpulan rawatan yang mengikuti pengajaran modul KMKBA berbanding dengan 
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kumpulan kawalan. Ujian normaliti iaitu ‘Skewness’ dan ‘Kurtosis’ bagi pencapaian keseluruhan 
melibatkan aspek penulisan perenggan pendahuluan, perenggan isi, perenggan penutup dan juga 
unsur kohesi dan koheren dalam kemahiran penulisan karangan bahasa Arab untuk pelajar 
kumpulan kawalan dan rawatan adalah bertaburan normal. Hal ini kerana julat nilai yang 
diperoleh adalah berada di antara -2.5 sehingga 2.5. Nilai ini boleh diterima sebagai memenuhi 
syarat kenormalan kerana menghampiri graf normal (George dan Mallery, 2010). 
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Pendahuluan 

 
Dalam disiplin ilmu Islam kedudukan hadis merupakan rujukan tertinggi setelah al-Quran al-
Karim dan ianya berperanan besar dalam memperincikan pengertian al-Quran itu sendiri. 
Memahami dan menghayati pengertian seelok-belok maksud hadis merupakan suatu 
tanggungjawab dan kewajipan bagi orang yyang beriman, terutamanya bagi para ahli ilmu. Tidak 
dapat dinafikan memahami hadis atau sunnah merupakan pekerjaan yang rumit, kerana perlu 
meneliti semua perkara yang dinisbahkan kepada Nabi Muhammad SAW baik ucapan, perbuatan 
maupun ketetapannya (Ibn Hajar: 1427H). Di samping itu, tidak semua hadis secara eksplisit 
mempunyai asbab al-wurud untuk diketahui status sebenar maksud hadis bersifat samada bersifat 
umum atau khusus. Dengan demikian hadis perlu dipahami secara tekstual ataupun kontekstual.   
 

Namun demikian, kekangan penguasaan bahasa Arab yang terhad sudah pasti edisi 
terjemahan merupakan pilihan utama dan terakhir pembaca dalam memahami intipati hadis. Atas 
faktor itu aktiviti terjemahan merupakan medium utama yang amat berguna dalam membantu 
masyarakat Islam khususnya di Malaysia untuk mendalami agama. Dengan adanya buku-buku 
agama terjemahan khususnya terjemahan hadis di pasaran pada hari ini, ianya dilihat dapat 
membantu dan memudahkan usaha penyebaran ilmu pengetahuan dengan lebih luas dan 
berkesan. 

Pernyataan Masalah 

 

Aspek makna memainkan peranan yang sangat penting dalam teks terjemahan yang mengikat 
seorang penterjemah untuk berkomunikasi di antara dua bahasa yang berbeza. Kefahaman 
seorang penterjemah kepada makna sesuatu perkataan di dalam sesuatu bahasa tidak semestinya 
mengambarkan makna yang diterjemahkan tersebut adalah benar. Perkara ini berkemungkinan 
berlaku kerana konsep padanan makna dalam terjemahan mempunyai banyak cabangnya. Suatu 
perkataan tidak hanya merujuk kepada objek semata-mata, tetapi ada ketikanya merujuk kepada 
konsep tertentu. Contohnya perkataan ‘kecewa’ tidak merujuk kepada objek tetapi merujuk 
kepada konsep. Justeru itu perkataan itu hanyalah sebagai lambang dan bukan makna dalam 
ertikata makna tersebut hanya wujud di luar perkataan. Terpulanglah kepada seseorang itu untuk 
menggambarkan makna yang dikehendaki untuk sesuatu perkataan atau frasa. 
 

Penterjemahan menurut Catford (1965) merupakan suatu proses penggantian bahan 
tekstual dalam bahasa sumber (SL) dengan bahan tekstual yang sepadan dalam bahasa sasaran 
(TL). Oleh kerana proses menterjemah suatu bidang kerja yang kompleks dan rumit, 
penterjemah perlu mengambil kira beberapa aspek sebelum menterjemah sesuatu perkataan atau 
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ayat ke dalam bahasa sasaran. Penterjemah tidak sepatutnya menterjemah sesuatu perkataan atau 
ayat tanpa membaca keseluruhan teks serta benar-benar memahami akan makna sesuatu 
perkataan dengan jelas dan tepat sebelum menterjemahkannya ke dalam bahasa sasaran. Justeru 
itu, salah satu aspek penting dalam melahirkan terjemahan yang berkualiti dan sempurna 
penguasaan aspek tekstual dalam memahami terjemahan. Analisis tekstual perlu dilakukan ke atas 
sesebuah teks yang bertujuan untuk memahami teks tersebut berdasarkan zahir teks.  
 

Terjemahan hadis mempunyai cabaran tersendiri kerana kosa kata hadis mengandungi 
banyak makna dan menggunakan ungkapan kiasan secara meluas menjadikannya sukar difahami. 
Dalam konteks terjemahan perkataan atau frasa kata nama (KN) yang terdapat dalam hadis ianya 
sering dikaitkan dengan elemen budaya tempatan berlatarbelakangkan padang pasir yang 
mendominasi semenanjung tanah Arab. Oleh itu menterjemah perkataan yang berasaskan elemen 
budaya bahasa Arab ke bahasa Melayu agak sukar mendapatkan padanan yang sesuai untuk unsur 
budaya yang tiada dalam bahasa sasaran. Terjemahan pada tingkatan perkataan seperti kata nama 
juga sering terkait dengan istilah tertentu yang merentasi makna leksikel. Oleh itu kesepadanan 
terjemahan merupakan isu pokok dalam penterjemahan yang bertunjangkan kepada pemilihan 
makna yang bersesuaian dengan konteks ayat. Salah satu daripadanya adalah makna tekstual itu 
sendiri yang perlu difahami secara berkesan, namun persoalannya sejauh mana aspek ini 
diberikan perhatian dalam produk terjemahan hadis yang berada di pasaran pada hari ini?. Justeru 
aspek ini diangkat dalam kertas kerja ini untuk diteliti dari dekat. 

Objektif Kajian 

 

Kajian ini dilaksanakan bertujuan untuk menganalisis aspek penilaian kata nama dengan 
mensasarkan satu objektif sahaja. Objektif tersebut untuk menilai aspek kualiti dan ketepatan 
terjemahan kata nama ke dalam bahasa Melayu dalam teks hadis melalui versi terjemahan 
terjemahan Pustaka Jahabersa (PJ) dan Pustaka Nasional Singapura dari aspek makna atau 
leksikal meliputi makna di sebalik sesuatu ungkapan secara tekstual. 
   

Skop Kajian 
 

Kajian ini dilakukan secara penyelidikan kualitatif berbentuk deskriptif berasaskan analisis 
dokumen daripada produk terjemahan. Tumpuan kajian ini berlatarbelakangkan teks terjemahan 
“al-Halal wa al-Haram Fi al Islam” karangan ulama ulung Sheikh Yusuf al-Qaradhawi yang 
diterjemahkan oleh Syed Ahmad Semait cetakan Pustaka Nasional Singapura (PNS) dan Abu 
Jabir Muhammad cetakan Pustaka Jahabersa (PJ) yang telah diterbitkan dalam bentuk bahan 
bercetak. 
  

Skop kajian ini adalah bersumberkan teks terjemahan bahan bercetak, 
berlatarbelakangkan teks agama dengan mensasarkan aspek perbandingan penilaian hasil 
terjemahan sebagai tunjang utama. Terjemahan bahan bercetak merupakan terjemahan yang 
melibatkan proses terjemahan atau produk yang dibukukan melalui proses penterjemahan yang 
dilakukan oleh manusia. Namun elemen yang melibatkan prosedur dan proses terjemahan 
merupakan sasaran utama dalam kajian ini. 

 
Metodologi Kajian 

 
Reka bentuk kajian adalah berasaskan kajian kualitatif deskriptif beroreintasikan kepada produk 
terjemahan sebagai hasil kognitif penterjemahan dengan melakukan perbandingan terjemahan 
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kata nama (KN) daripada hadis-hadis yang terdapat dalam kitab al-Halal wa al-Haram fi al-Islam 
yang telah dialih bahasa dari bahasa Arab ke bahasa Melayu. Kajian ini dilakukan dengan 
menggunakan kerangka teori yang telah dikemukakan oleh Geoffrey Leech (1990). Menurut 
Leech makna dapat dibahagikan kepada beberapa jenis iaitu denotasi, konotasi, stilistik, afektif, 
kolokasi, tematik, figuratif, tekstual dan pantangan. Namun demikian, pengkaji hanya 
menfokuskan kepada kategori makna tekstual sahaja.  
 

Penganalisaan sampel dilakukan berasaskan aspek semantik komunikatif dengan 
melakukan perbandingan padanan terhadap terjemahan kata nama daripada sejumlah hadis yang 
telah diterjemahkan. Aspek penilaian kualiti dan ketepatan terjemahan dalam kajian ini turut 
dikemukakan menggunakan teori penilaian kualiti terjemahan yang dicadangkan oleh Nababan 
(2012) dengan menerapkan parameter ketepatan terjemahan yang dicadangkan oleh Mohd. 
Mokhtar Ahmad dan Basil Wijasuriya (1982) untuk mendapatkan hasil yang terbaik dan boleh 
diukur. 
 

Aspek Makna Tekstual Dalam Terjemahan Hadis 
 
Umumnya dalam memahami suatu teks khususnya berkait rapat dengan al-Quran dan hadis ada 
dua pendekatan yang biasanya dilakukan para ulama iaitu pendekatan tekstual dan pendekatan 
kontekstual. Pendekatan tekstual bermaksud penelitian terhadap suatu teks yang menjadikan 
setiap leksikel yang terkandung dalam teks tersebut sebagai objek penelitian. Pendekatan ini 
menekankan analisis aspek kebahasaan dalam memahami suatu teks. Dalam ertikata lain, 
pendekatan tekstual ialah makna yang berkaitan dengan isi suatu teks atau wacana dan makna 
tesebut hanya boleh diketahui setelah teks sumber dibaca sepenuhnya. Secara praktikalnya, 
pendekatan tekstual terhadap suatu teks dilakukan dengan memberikan keutamaan penelitian 
terhadap makna-makna perkataan dan struktur gramatik secara tersurat terlebih dahulu sebelum 
berpindah kepada kontekstual. 
 

Manakala pendekatan kedua dari sudut kontekstual yang tidak hanya melihat dari sudut 
zahir teks dan keumuman teks, akan tetapi melangkaui faktor lain seperti latar belakang peristiwa 
(Asbab al-Wurud), sosio budaya masyarakat pada zaman teks tersebut wujud dan juga situasi 
yang terkait dengan peristiwa tertentu yang banyak bergantung kepada qarinah atau indikator 
tertentu (Zamarkhasyari Hasballah 2017). Justeru itu, kontekstual, bererti sesuatu yang berkaitan 
dengan suasana atau keadaan tertentu yang boleh berlaku di luar aspek kebahasaan. Oleh itu, 
pemahaman kontekstual adalah pemahaman yang bukan sahaja terikat dengan aspek kebahasaan, 
tetapi juga teks perlu difahami melalui situasi ketika teks itu muncul. 
 

Kedua-dua aspek tekstual dan kontekstual perlu bergerak seiring dalam memahami teks 
dan menterjemah kembali teks tersebut kepada bahasa sasaran. Untuk itu, jika diperhalusi, 
kelompok yang hanya fokus pada pendekatan tekstual semata-mata sangat berpotensi melahirkan 
makna yang sempit, bahkan tidak relevan dengan tempat dan masa tertentu. Di sisi lain, 
kelompok yang fokus pada pendekatan kontekstual semata-mata dengan mengabaikan makna 
tekstual berpotensi terjerumus dalam kategori mengagongkan pendapat sendiri (ra’y al-mazmum). 
Justeru kedua pendekatan tekstual dan kontekstual, jika terpisah satu dengan lainnya dapat 
melahirkan makna yang tidak tepat dan menjadikan seseorang itu tergelincir dalam memahami 
hadis itu sendiri. 
 

Dalam bahasa Arab, kalimah tekstual diterjemahkan sebagai al-Zahir. Al-Zahir dari segi 
bahasa bermaksud al-wadih dan al-bayyin iaitu jelas dan terang. Manakala dari segi istilah pula, 
kalimah al-zahir diertikan dengan sesuatu yang ditunjukkan oleh zatnya kepada makna yang rajih 
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(tepat) dan berkemungkinan mempunyai makna yang lain. Oleh kerana makna tekstual berkait 
rapat dengan isi suatu teks secara keseluruhan Norizah Ardi et al. (2009) berpandangan makna 
tekstual ini hanya dapat difahami sekiranya pembaca membaca keseluruhan teks berkenaan dan 
berusaha memperjelas maksud ujaran tersebut dengan jelas dan terang. Jika tidak, makna tekstual 
ini dianggap sebagai taksa atau kabur. 
 

Proses menterjemah teks hadis pada tahap perkataan memerlukan seseorang penterjemah 
untuk memahaminya dari segi zahir teks tersebut serta maknanya yang tersirat. Proses tersebut 
sudah tentu memerlukan kepada penelitian daripada pelbagai sudut supaya kandungan makna 
yang hendak disampaikan oleh Rasulullah SAW tidak terpesong. Terdapat dua bentuk analisis 
tekstual sebagai mana yang dijelaskan oleh Sumarlam (2008) iaitu analisis dari aspek tatabahasa 
dan makna. Analisis tatabahasa adalah analisis dari segi struktur ayat yang digunakan termasuklah 
penggunaan kata ganti nama, penggunaan kalimah yang sama makna, penggunaan penanda 
wacana dan sebagainya. Aspek yang kedua ialah aspek makna atau leksikal, yang mana ianya 
meliputi makna di sebalik sesuatu ungkapan. Ungkapan yang dimaksudkan ialah ungkapan 
pengulangan, ungkapan makna yang sinonim dan antonim. 
 

Terjemahan Kata Nama 

Kata nama menurut Nik Safiah Karim et al. (2002) dalam morfologi Bahasa Melayu mendukung 
makna rujukan khusus kepada sesuatu nama orang, haiwan, institusi, undang-undang, bangsa, 
bahasa, dan seumpamanya. Definisi yang hampir serupa diberikan dalam tatabahasa Arab iaitu 
tiap-tiap lafaz yang menunjuk kepada makna manusia, atau haiwan atau tumbuhan atau benda 
mati atau sesuatu yang lain (Al-Jurjaniy: 1984). 

Berdasarkan kepada ciri-ciri semantik kata nama secara umum boleh dibahagikan kepada 
kata nama khas, kata nama am dan kata ganti nama. Hanya kata nama am dan kata nama khas 
sahaja dibincangkan dalam kajian ini dari sudut terjemahan semantik-komunikatif Arab-Melayu 
kerana kedua-dua jenis kata nama tersebut memainkan peranan penting dalam komponen ayat 
dalam kebanyakan bahasa di dunia ini termasuk bahasa Arab. Secara khusus kata nama khas ialah 
medium budaya yang kaya dengan konotasi budaya dan dapat memaparkan identiti budaya 
bangsa. Terjemahan kata nama khas memperlihatkan bahasa, sejarah, geografi, politik, adat resam 
sesuatu bangsa dan sebagainya. 

Proses penterjemahan kata nama Arab ke Melayu tidak sewajarnya dipandang mudah 
kerana setiap unit kata nama mempunyai makna yang tersendiri dan terkandung sesuatu 
maklumat yang tidak dapat dilihat secara tersurat serta merujuk kepada fungsi dan makna 
tertentu yang perlu difahami berdasarkan budayanya. Kesukaran paling utama dalam 
penterjemahan adalah dari segi leksikal dan bukannya tatabahasa. Leksikal menurut Newmark 
(1988) termasuk kolokasi, perkataan dan peribahasa termasuk unsur neologisme dan perkataan 
yang tidak dapat didefinisikan. Oleh itu pendekatan semantik dilihat dapat memberi lebih 
pemberatan terhadap nilai estetika teks bahasa sumber kerana terjemahannya berkisar kepada 
budaya asal dan cenderung untuk memberi terjemahan yang lebih khusus daripada yang asal. 
Manakala pendekatan komunikatif pula membantu proses terjemahan makna tekstual teks asal 
dengan tepat supaya isi kandungan dan bahasa mudah diterima dan difahami oleh pembaca 
(Newmark 1988). 

Dapatan Kajian 

Kajian ini memfokuskan kepada aspek terjemahan (linguistik gunaan) dengan menggunakan data 
yang sedia ada daripada edisi terjemahan untuk mengkaji dengan lebih objektif, sistematik dan 
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kuantitatif terhadap kandungan bertulis tersebut. Secara khususnya, pendekatan analisis 
kandungan digunakan untuk mendapatkan dan menyelidik kata nama yang terdapat dalam korpus 
yang dikaji. 
  

Sejumlah 20 sampel kata nama yang terpilih mewakili jenis-jenis kata nama tertentu 
daripada sejumlah besar hadis yang mengandungi fenomena padanan terjemahan pada tahap 
leksikal kata nama dianalisis secara kontrastif. Penganalisian dilakukan secara berperingkat dan 
mengikut tahap tertentu, bermula dengan peringkat mengklasifikasikan padanan terjemahan kata 
nama bahasa Melayu dengan kata nama bahasa Arab secara analisis kontrastif. Peringkat ini 
bertujuan menentukan aspek kesamaan dan perbezaan terjemahan di antara kedua-dua bahasa 
Arab dan Melayu. Peringkat kedua ialah peringkat mengenal pasti padanan makna, metode 
penterjemahan dan teknik yang digunakan oleh penterjemah dalam terjemahannya, serta menilai 
sejauh manakah teknik ini memberi kesan kepada output terjemahan. Sekaligus dalam peringkat 
ini merumuskan aspek penilaian kualiti dan ketepatan terhadap terjemahan dan dapatan-dapatan 
penting lain yang terhasil daripada kajian yang dilaksanakan. 
 

Hasil kajian mendapati 6 sampel terjemahan kata nama dipadankan dengan makna 
tekstual yang selari dengan pendekatan terjemahan semantik-komunikatif yang menekankan 
aspek pengalihan makna mengikut konteks sambil mengekalkan kandungan serta bahasa yang 
difahami oleh pembaca sasaran dan mementingkan fungsi perkataan ataupun klausa agar 
terjemahan lebih lancar, lebih mudah, lebih jelas, lebih langsung dan bersifat informatif. Hal ini 
perlu dipraktikkan dalam terjemahan kerana fungsi makna tekstual dapat dizahirkan kepada 
pembaca sasaran dengan berkesan. Manakala baki sampel yang lain berlaku kepelbagaian 
bentuk-bentuk terjemahan pada peringkat mengenal pasti jenis kompenan makna terjemahan, 
metode penterjemahan sama ada semantik atau komunikatif dan teknik yang digunakan oleh 
penterjemah dalam terjemahannya. Secara tidak langsung penemuan ini membuktikan bahawa 
aspek makna tekstual ada ketikanya amat penting dijelmakan dalam kerja-kerja terjemahan.  

 

Bentuk Penganalisaan Sampel 
 
Analisis, huraian dan rumusan penilaian terjemahan yang dikemukakan di sini adalah sebahagian 
daripada keseluruhan sampel yang dikaji. Analisis dan dapatan kajian ini untuk memenuhi 
objektif yang telah disasarkan berdasarkan hasil analisis teks PNS dan PJ secara manual dan 
seterusnya menghuraikan hasil pemerhatian terhadap perbandingan bentuk antara keduanya (kata 
nama BA dan kata nama BM) yang dibuat secara deskriptif. Berikut adalah sebahagian contoh-
contoh transkripsi hadis bahasa sumber, terjemahan dan penilaiannya.  
 
Sampel 1 
 

Perbandingan terjemahan  

Lafaz hadis هو الطهور ماؤه الحل ميتته 

Maksud Laut itu ialah airnya suci dan bangkainya halal 

Perkataan B.A PNS PJ 

 bangkai bangkai ميتة
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Ulasan: 

Perkataan KN ميتة dalam teks sumber menurut Mucjam al-Mustalahat al-Fiqhiyyah (t.t: 

3/383) merujuk kepada binatang yang tidak harus dimakan tanpa disembelih mengikut kaedah 
syarak, manakala menurut Kamus Dewan (2004: 319) bangkai merujuk kepada binatang yang 
sudah mati. Justeru terjemahan PNS dan PJ mengemukakan terjemahan dengan padanan mana 
tekstual yang sama iaitulah bangkai yang bukan hanya mendukung makna bangkai akan tetapi 
merujuk kepada binatang yang tidak harus dimakan tanpa disembelih mengikut kaedah syarak. 
Ini bererti pendekatan terjemahan komunikatif (TK) dipraktikkan dalam bentuk penterjemahan 
ini menggunakan teknik komunikatif persamaan (equivalance). Hal ini kerana fungsi makna 
tekstual dapat dizahirkan kepada pembaca sasaran dengan berkesan dengan mempraktikkan 
teknik persamaan yang sejadi di mana ianya merupakan persamaan paling hampir dari 
sudut makna dan bergantung sepenuhnya kepada konteks dan nilai budaya dalam 
bahasa sumber. 

 

Penilaian: 

Melalui parameter kualiti dan ketepatan penyampaian maksud padanan terjemahan 

tekstual ميتة dalam edisi PNS dan PJ adalah tepat dan menepati piawaan terjemahan berkualiti 
seperti yang dicadangkan Nababan (2012) bermula daripada ketepatan (accuracy) dalam erti kata 
leksikel tersebut mempunyai makna atau pesan yang sama dengan teks bahasa sumber, 
kebolehterimaan (acceptability) dalam erti kata leksikel tersebut dihidangkan kepada pembaca 
sasaran sesuai dengan dengan kaedah bahasa, resam dan budaya yang berlaku dalam bahasa 
sasaran  dan  tahap keterbacaan tinggi (readability) dalam erti kata leksikel tersebut dapat dapat 

dibaca, dihadam sepenuhnya dan difahami. Justeru terjemahan leksikel  ميتة  kepada bangkai 
adalah tepat dan memadai. 

 

Sampel 2 

Perbandingan terjemahan  

Lafaz hadis دباغ الأديم ذكاته 

Maksud Menyamak kulit binatang itu samalah dengan menyembelihnya 

Perkataan B.A PNS PJ 

 kulit binatang kulit الأديم

 
Ulasan:  

 Perkataan KN  الأديم dalam teks sumber menurut Mucjam al-Lughah al-cArabiyyah al-

Mucasarah  (2008: 76) merujuk kepada kulit binatang yang telah siap dibersihkan (samak). Justeru 
terjemahan PNS mengemukakan terjemahan padanan makna tekstual yang sama dengan 
mengemukakan makna kulit binatang.  Ini bererti pendekatan TK dipraktikkan dalam bentuk 
penterjemahan ini menggunakan teknik komunikatif ketiga iaitulah padanan equivalance. Teknik 
persamaan yang dimaksudkan ialah persamaan sejadi/bersahaja dan paling hampir dari 
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sudut makna serta bergantung sepenuhnya kepada konteks dan nilai budaya dalam 
bahasa sumber. 

 

Penilaian: 

Melalui parameter kualiti dan ketepatan penyampaian maksud padanan terjemahan  الأديم 
dalam edisi PNS aspek terjemahan adalah tepat dan menepati piawaan terjemahan berkualiti 
seperti yang dicadangkan Nababan (2012) bermula daripada ketepatan (accuracy) dalam erti kata 
leksikel tersebut mempunyai makna atau pesan yang sama dengan teks bahasa sumber, 
kebolehterimaan (acceptability) dalam erti kata leksikel tersebut dihidangkan kepada pembaca 
sasaran sesuai dengan dengan kaedah bahasa, resam dan budaya yang berlaku dalam bahasa 
sasaran  dan  tahap keterbacaan tinggi (readability) dalam erti kata leksikel tersebut dapat dapat 

dibaca, dihadam sepenuhnya dan difahami. Justeru terjemahan leksikel  الأديم  kepada kulit 

binatang adalah tepat dan memadai. Namun, terjemahan PJ agak tersasar daripada 
maksud yang ingin disampaikan kepada pembaca sasaran kerana perkataan kulit 
sahaja boleh menimbulkan keraguan kepada pembaca. Justeru melalui piawaian 
kualiti terjemahan dari aspek tahap keterbacaan tinggi (readability) padanan tersebut membawa 
keraguan maksud yang ingin disampaikan. Keraguan tersebut mungkin timbul dalam 
bentuk persoalan apakah yang dimaksudkan dengan perkataan kulit itu merangkumi 
semua jenis kulit atau bagaimana?. 
 
Sampel  3 

Perbandingan terjemahan  

Lafaz hadis فإذن لهم في متعة النساء 

Maksud Baginda telah mengizinkan para sahabat untuk berkahwin mut’ah 

Perkataan B.A PNS PJ 

 berkahwin mut’ah Bernikah secara متعة 

bertempoh 

 

Ulasan: 

Perkataan KN متعة dalam teks sumber menurut Mucjam al-Mustalahat al-Fiqhiyyah (2003: 

3/209) bermaksud mengambil manfaat dari suatu perkara. Dalam konteks perkahwinan mut’ah 
seorang lelaki mengambil manfaat daripada perkahwinannya dengan seorang wanita hanya untuk 
tempoh tertentu sahaja. Justeru dalam konteks ini, terjemahan PNS dan PJ mengemukakan 
terjemahan dengan padanan mana tekstual yang sama iaitulah bernikah secara bertempoh atau 
berkahwin mut’ah yang bukan hanya mendukung makna dari aspek lesikel akan tetapi merujuk 
kepada jenis perkahwinan yang tidak dibenarkan dalam Islam mengikut kaedah syarak. Ini bererti 
pendekatan terjemahan semantik digunakan dalam edisi PNS dengan teknik semantik pertama 
iaitulah pinjaman (borrowing). Teknik pinjaman juga merupakan suatu proses memperkenalkan 
elemen bahasa asing kepada suatu bahasa. Oleh sebab itu, teknik pinjaman ini amat penting dan 
digunakan untuk mengisi kelompongan yang ada kerana penterjemah seringkali menghadapi 
masalah untuk mencari padanan terutama bagi perkataan yang mempunyai pengaruh budaya 
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bahasa asal yang cukup kuat dan juga perkataan-perkataan yang berunsur teknikal (Idris Mansor: 
2015) Dalam edisi PJ pendekatan semantik dengan mempraktikkan teknik padanan deskriptif 
digunakan. Ianya bertujuan untuk menghuraikan makna konteks setepat-tepatnya seperti mana 
yang terdapat dalam teks asal dan mementingkan makna.   

 

Penilaian: 

Melalui parameter kualiti dan ketepatan penyampaian maksud padanan terjemahan  متعة 
dalam edisi PNS dan PJ dengan perkataan berkahwin mut’ah dan bernikah secara bertempoh 
adalah tepat dan menepati piawaan terjemahan berkualiti seperti yang dicadangkan Nababan 
(2012) bermula daripada ketepatan (accuracy) dalam erti kata leksikel tersebut mempunyai makna 
atau pesan yang sama dengan teks bahasa sumber, kebolehterimaan (acceptability) dalam erti kata 
leksikel tersebut dihidangkan kepada pembaca sasaran sesuai dengan dengan kaedah bahasa, 
resam dan budaya yang berlaku dalam bahasa sasaran  dan  tahap keterbacaan tinggi (readability) 
dalam erti kata leksikel tersebut dapat dapat dibaca, dihadam sepenuhnya dan difahami. Justeru 

terjemahan leksikel متعة kepada berkahwin mut’ah dan bernikah secara bertempoh adalah tepat 

memadai. 

 

Sampel 4 

Perbandingan terjemahan  

Lafaz hadis  فقال النبي صلى الله عليه وسلم شنها على البطحاء 

Maksud Jawab Nabi SAW curahkanlah dia di atas tanah 

Perkataan B.A PNS PJ 

طحاءالب  tanah parit 

 
Ulasan : 

Perkataan KN البطحاء al-Mucjam al-Wasit (2008:71) dalam teks sumber merujuk kepada 
kawasan tanah lapang atau wadi yang terbentuk daripada laluan banjir sehingga meninggalkan 
pasir dan batu-batu halus. Justeru dalam padanan makna tekstual terjemahan PNS 
mengemukakan tanah berlawanan dengan padanan yang dikemukakan dalam edisi PJ. Pada 
pengkaji dalam kedua edisi ini walaupun nampak perbezaan ketara dari sudut padanan yang 
dikemukakan namun pada hakikatnya terjemahan komunikatif telah dipraktikkan disini 
menggunakan teknik  persamaan (equivalence).  Dalam ertikata penterjemah mencari bentuk kata 
yang paling sesuai dengan teks sasaran bersandarkan kepada persamaan leksikal dari aspek 
tekstual. Iaitu persamaan dari segi makna mengikut konsep dan konteks penggunaan teks yang 
diterjemahkan. Justeru dapatan kedua-dua edisi ini walaupun ada perbezaan dari sudut makna 
tekstualnya namun masih menjurus kepada maksud yang sama.  

 

Oleh itu pada pengkaji yang teknik paling berkesan dalam kes seperti ini adalah dengan 

mengaktifkan teknik deskripsi. Hal ini kerana leksikel البطحاء terkandung di dalamnya definisi 
tersendiri yang berkait rapat dengan unsur budaya setempat. Ini bererti penjelasan atau gambaran 
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bentuk dan fungsi suatu istilah dari bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran dapat diperjelaskan 
dengan bebas. Deskripsi dalam kajian terjemahan merupakan suatu istilah yang digunakan dalam 
teknik terjemahan yang dilakukan dengan cara memadankan istilah dalam ST secara memberikan 
keterangan bentuk dan fungsinya pada TT. Justeru itu, perkataan parit yang digunakan dalam 
edisi PJ adalah bersesuaian dengan konteks tekstual ayat tersebut.  

 

Penilaian: 

Melalui parameter kualiti dan ketepatan penyampaian maksud padanan terjemahan  

 dalam edisi PJ aspek terjemahan adalah tepat dan menepati piawaan terjemahan berkualiti البطحاء

seperti yang dicadangkan Nababan (2012) bermula daripada ketepatan (accuracy)  dalam erti kata 
leksikel tersebut mempunyai makna atau pesan yang sama dengan teks bahasa sumber, 
kebolehterimaan (acceptability) dalam erti kata leksikel tersebut dihidangkan kepada pembaca 
sasaran sesuai dengan dengan kaedah bahasa, resam dan budaya yang berlaku dalam bahasa 
sasaran  dan  tahap keterbacaan tinggi (readability) dalam erti kata leksikel tersebut dapat dapat 
dibaca, dihadam sepenuhnya dan difahami. Justeru terjemahan leksikel kepada parit adalah tepat 
dan memadai. 

 

Melalui parameter kualiti dan ketepatan juga, penyampaian maksud padanan terjemahan    
 dalam edisi PNS, aspek terjemahan adalah tidak menepati piawaan terjemahan berkualiti البطحاء  

seperti yang dicadangkan Nababan (2012) dari sudut ketepatan (accuracy) dan kebolehterimaan 
(acceptability). Pada pengkaji kekurangan yang berlaku disebabkan objek yang disepadankan 

dengan leksikel البطحاء  adalah tidak memadai kerana yang dimaksudkan dalam konteks ayat 

bukannya tanah secara umum. Hal ini dikukuhkan lagi dengan latar budaya masyarakat Arab 
dalam hadith tersebut yang bermaksud bukan sebarang tempat boleh dicurahkan arak tersebut. 
Justeru terjemahan ini boleh dikategorikan sebagai salah terjemahan yang kurang (undertranslation), 
iaitu terjemahan yang tidak dapat menyampaikan makna teks bahasa sasaran itu sepenuhnya. 

 

Sampel  5 

Perbandingan terjemahan  

Lafaz hadis فإن الغيل يدرك الفارس فيدعثره 

Maksud Kerana merosakkan susu anak umpama menghadapi seorang penunggang 

kuda yang tangkas lalu menggelincirkannya. 

Perkataan B.A PNS PJ 

 merosakkan susu anak secara terselubung الغيل

 

Ulasan: 

Perkataan KN الغيل dalam ST menurut Mucjam al-Mustalahat al-Fiqhiyyah (2003: 3/26) 

merujuk kepada perbuatan melakukan hubungan jenis atau kelamin dengan isteri ketika masih 
menyusukan anak. Menurut al-Zurqany (1997: 3/320) Pada awalnya Nabi SAW ingin melarang 
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umatnya daripada menggauli para isteri mereka ketika masih menyusukan anak kerana 
dibimbangi perbuatan tersebut boleh mendatangkan mudarat kepada anak yang disusukan 
sekiranya kembali hamil pada ketika tersebut. Namun setelah mengambil kira dengan apa yang 
berlaku kepada masyarakat Farsi yang menjadi kebiasaan mereka melakukan perbuatan tersebut 
dan tidak mendatangkan sebarang mudarat maka Nabi SAW membenarkan perbuatan tersebut 
kepada umatnya. Menurut Kamus Dewan (2004: 3820) perkataan selubung merujuk kepada 
memakai selubung atau menbungkus seperti berselimut atau bertudung.  

 

Berdasarkan keterangan di atas, padanan makna tekstual terjemahan PNS dengan 
perkataan merosakkan susu dan padanan edisi PJ dengan secara terselubung adalah berbeza dan 
perbezaan tersebut amat ketara dari sudut makna tekstual yang dimaksudkan dalam hadis Nabi 
SAW. Pada dasarnya edisi PNS dan PJ cuba menggunakan pendekatan semantik dengan 
mempraktikkan teknik padanan deskriptif dalam penterjemahan untuk menggambarkan makna 

sebenar leksikel الغيل. Ini kerana di antara sejumlah kayu ukur dalam pendekatan terjemahan 

semantik menghuraikan makna konteks setepat-tepatnya yg terdapat dalam teks asal dan 
mementingkan makna. Namun apa yang berlaku kekaburan padanan jelas ketara berlaku dalam 
edisi PNS, manakala edisi PJ pada pengkaji, memberikan padanan yang tidak membawa kesan 
dan maksud kepada pembaca sasaran.  

 

Pada pendapat pengkaji teknik deskriptif boleh dikembangkan untuk lebih jelas dengan 
menggunakan kaedah nota kaki atau menjelaskan maksud seperti yang dicadangkan dalam teks 
terjemahan. Nota dan maklumat tambahan tersebut boleh dilakukan dengan dimasukkan terus 
dalam teks, nota kaki pada bahagian bawah halaman berkenaan, nota akhir pada bahagian akhir 
bab berkenaan atau menggunakan sistem glosari pada bahagian akhir buku. Pada pengkaji kaedah 
nota kaki atau nota akhir adalah yang terbaik bagi mengelakkan implikasi negatif kerana catatan 
tambahan dalam teks boleh menggangu tumpuan pembaca teks terjemahan. Justeru, dalam aspek 
ini penggunaan nota kaki atau nota akhir boleh dipraktiskan secara berkesan untuk memberikan 
penjelasan kepada elemen tekstual yang terkandung dalam istilah tersebut. Oleh itu pengkaji 
mencadangkan terjemahannya seperti berikut: “Perbuatan merosakkan (melakukan hubungan 
kelamin dengan isteri ketika masih menyusukan anak) umpama menghadapi seorang penunggang 
kuda yang tangkas lalu menggelincirkannya.” 

 

Penilaian: 

Melalui parameter kualiti dan ketepatan penyampaian maksud padanan terjemahan  الغيل  
dala   ketiga-tiga edisi PNS aspek  padanan terjemahan adalah tidak menepati piawaan terjemahan 
berkualiti seperti yang dicadangkan Nababan (2012) dari sudut ketepatan (accuracy) dan 
kebolehterimaan (acceptability). Pada pengkaji kekurangan yang berlaku disebabkan maksud yang 

disepadankan dengan leksikel لغيلا   adalah kabur dalam edisi PNS dan PCK. Justeru terjemahan 

ini boleh dikategorikan sebagai salah terjemahan yang kurang (undertranslation), iaitu terjemahan 
yang tidak dapat menyampaikan makna teks bahasa sasaran itu sepenuhnya. 

 

Hal yang sama berlaku dalam edisi PJ di mana padanan yang dikemukakan jauh 
menyimpang daripada maksud asal. Justeru terjemahan ini boleh dikategorikan sebagai salah 
terjemahan (mistranslation), iaitu terjemahan yang berbeza dari makna asal dalam teks bahasa 
sumber atau kekurangan disebabkan dengan kecuaian tanpa menterjemah ayat, frasa atau 
perkataan. 
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Sampel  6 

Perbandingan terjemahan  

Lafaz hadis  إنما هذه لباس من لا خلاق له 

Maksud Sesungguhnya ini adalah pakaian orang yang tidak punya budi yang mulia 

Perkataan B.A PNS PJ 

 budi yang mulia mempunyai bahagian (di خلاق 

akhirat 

 

Ulasan: 

Perkataan KN خلاق dalam teks sumber menurut Mucjam al-Mustalahat al-Fiqhiyyah (2003: 

3/409) bermaksud nasib yang baik pada hari kiamat kelak. Maksud yang dikemukakan ini 
disokong oleh Musa Shahin Lashin (2002: 8/313) dalam Fath al-Muncim Sharh Sahih Muslim yang 
mengemukakan maksud hadis tersebut : “Iaitulah orang-orang yang tidak mempunyai habuan 
dan nasib atau orang-orang yang tidak mempunyai pegangan agama”. 

 

Berdasarkan keterangan di atas, padanan makna leksikel terjemahan PNS dengan 
perkataan budi yang mulia dan budi pekerti dengan padanan edisi PJ mempunyai bahagian adalah 
berbeza dan perbezaan tersebut amat ketara dari sudut makna tekstual yang dimaksudkan dalam 
hadis tersebut. Pada dasarnya edisi PJ dan PNS cuba menggunakan pendekatan semantik dengan 
mempraktikkan teknik padanan deskriptif dalam penterjemahan untuk menggambarkan makna 
sebenar leksikel yang disebut dalam hadis tersebut. Ini kerana di antara sejumlah kayu ukur dalam 
pendekatan terjemahan semantik menghuraikan makna konteks setepat-tepatnya yang terdapat 
dalam teks asal dan mementingkan makna. Namun apa yang berlaku kesilapan padanan jelas 
ketara berlaku dalam edisi PNS yang mengemukakan budi pekerti. 

 

Pada pengkaji dalam kes seperti ini, ketepatan terjemahan dalam konteks tekstual adalah 
lebih tepat kerana menjurus kepada maksud dan nilai agama kata pemutusnya terletak di dalam 
huraian para ulama yang mensyarahkan nas tersebut. Justeru makna leksikel yang bergantung 
kepada kamus semata-mata sudah tidak terpakai. Oleh yang demikian, pengkaji mencadangkan 
terjemahannya seperti berikut: “Sesungguhnya ini adalah pakaian orang-orang yang tidak 
mempunyai habuan (di akhirat).”  

 

Penilaian: 

Melalui parameter kualiti dan ketepatan penyampaian maksud padanan terjemahan  خلاق 

dalam edisi PJ aspek terjemahan adalah tepat dan menepati piawaan terjemahan berkualiti seperti 
yang dicadangkan Nababan (2012) bermula daripada ketepatan (accuracy) dalam erti kata leksikel 
tersebut mempunyai makna atau pesan yang sama dengan teks bahasa sumber, kebolehterimaan 
(acceptability) dalam erti kata leksikel tersebut dihidangkan kepada pembaca sasaran sesuai dengan 
dengan kaedah bahasa, resam dan budaya yang berlaku dalam bahasa sasaran  dan  tahap 
keterbacaan tinggi (readability) dalam erti kata leksikel tersebut dapat dapat dibaca, dihadam 
sepenuhnya dan difahami. Justeru terjemahan perkataan tersebut  kepada mempunyai bahagian 
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adalah tepat dan memadai sesuai dengan huraian yang dikemukakan oleh ulama yang 
mensyarahkan hadith tersebut. Namun demikian, terjemahan edisi PNS dari aspek 
ketepatan (accuracy) agak longgar dan tidak tepat. Justeru terjemahan ini boleh dikategorikan 
sebagai salah terjemahan (mistranslation), iaitu terjemahan yang berbeza dari makna asal dalam teks 
bahasa sumber atau kekurangan disebabkan dengan kecuaian tanpa menterjemah ayat, frasa atau 
perkataan. 

 

Kesimpulan 

 
Dalam memahami sebuah hadis dan menterjemahnya semula ke bahasa sasaran aspek tekstual 
dan kontekstual harus diberikan keutamaan agar kefahaman tersebut lebih dekat dengan tujuan 
yang disampaikan oleh Rasulullah SAW. Aspek makna tekstual dalam pernyataan sebuah hadis 
perlu diberikan keutamaan terlebih dahulu dan tiada keperluan untuk diberikan pertimbangan 
aspek kontekstual sekiranya kefahaman tersebut selari dengan kehendak agama dan boleh 
diperjelaskan dengan sempurna bersesuaian dengan pendekatan terjemahan semantik 
komunikatif.  
 

Justeru, terjemahan berorentasikan pendekatan semantik komunikatif  ialah pendekatan 
yang dekat dan sesuai serta saling lengkap melengkapi untuk diaplikasikan bagi teks agama seperti 
hadis kerana memelihara ciri-ciri khusus teks tersebut. Oleh itu, dapat dirumuskan bahawa 
pendekatan semantik komunikatif  merupakan suatu konsep umum yang boleh dipegang oleh 
seorang penterjemah untuk mencapai maksud tertentu dalam kerja-kerja penterjemahan. Ia juga 
boleh dianggap suatu ideologi yang dapat membantu pengkaji untuk melihat kecenderongan 
penterjemah membuat suatu keputusan. Bertitik tolak daripada salah faham terhadap terjemahan 
makna perkataan kata nama secara khusus dan kategori-kategori lain secara umum penjelasan 
suatu maksud hadis mestilah bersandarkan kepada tafsiran tokoh-tokoh muktabar dan diolah 
maksud tersebut mengambil kira kepada kesesuian pembaca sasaran dengan mengutamakan nilai 
estetika teks bahasa sumber di samping laras bahasa yang mudah difahami dengan jelas serta 
tiada sebarang unsur kesamaran dan kesulitan. 
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Pendahuluan 

Selangor sebagai sebuah negeri termaju tidak ketinggalan sebagai salah sebuah destinasi 
pelancongan bagi warga Arab Muslim. Berdasarkan Laporan Statistik Ketibaan Pelancong 
(LSKP) yang dikeluarkan oleh Tourism Selangor berlaku peningkatan jumlah pelancong Arab 
dari tahun 2015 hingga 2017 iaitu seramai 160,615 kepada 360,749 
(http://www.tourismselangor.my/tourism-selangor-profile/). Ekonomi negeri Selangor 
mencatatkan pertumbuhan Keluaran Dalam Negeri Kasar (KDNK) 7.1% pada tahun 2017 
berbanding hanya 4.8% pada tahun 2016 (Jabatan Perangkaan Malaysia, 2017) Sektor 
pelancongan menyumbang sebahagian besar kepada pertumbuhan ekonomi negeri Selangor. 

Kerajaan negeri di bawah gagasan SMART melalui domain SMART Governance 
bertujuan untuk membina asas ke arah kerajaan pintar melalui teknologi pintar dan bersepadu. 
Oleh yang demikian, penyelidikan ini menyokong dan merealisasikan aspirasi SMART Selangor 
bagi meningkatkan pertumbuhan ekonomi negeri melalui pembangunan Aplikasi SMART Mobil 
untuk Pelancongan Islam di Selangor. Asas pertimbangan dan justifikasi kajian adalah 
menyokong dan merealisasikan aspirasi SMART Selangor bagi meningkatkan pertumbuhan 
ekonomi negeri melalui domain SMART Governance dengan mewujudkan sistem penyampaian 
maklumat kepada pelancong Islam secara umumnya dan pelancong Arab secara khususnya 
dengan lebih pantas dan efisien. 

Oleh itu, satu penyelidikan yang tersusun perlu dijalankan berdasarkan metodologi 
tertentu bagi membangunkan aplikasi yang boleh digunakan oleh pelancong Islam semasa 
melancong di negeri Selangor. Metodologi pembangunan aplikasi ini akan membantu penyelidik 
untuk menghasilkan aplikasi yang menepati kehendak pengguna dengan tidak mengabaikan 
prinsip-prinsip Syariah. Jika metodologi pembangunan aplikasi ini diuruskan dengan betul, maka 
aplikasi yang bakal dilahirkan akan memudahkan para pelancong Muslim untuk mengenali 
tempat-tempat menarik di negeri ini sekali gus meningkat lagi pertumbuhan ekonomi negeri. 

 
 

PERMASALAHAN KAJIAN 
Kajian yang dijalankan oleh Hashim (2013) menunjukkan bahawa terdapat masalah komunikasi 
dalam kalangan pelancong Arab di negara kita. Sebanyak 70% responden menghadapi masalah 
komunikasi di lapangan terbang, 80% di hotel atau penginapan, 80% di pusat membeli-belah, 
80% berkaitan dengan pemandu pelancong dan 80% berkaitan dengan pemandu teksi. 
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Berdasarkan temubual yang dijalankan dengan Islamic Tourism Centre (ITC) (Hashim, 
2013) menyatakan bahawa masalah yang biasa dihadapi oleh pelancong Arab adalah kekurangan 
kakitangan hotel yang boleh berkomunikasi dalam bahasa Arab, tiada saluran televisyen yang 
menggunakan bahasa Arab di hotel, pemandu pelancong mempunyai kemahiran yang rendah 
dalam bahasa Arab, pemandu teksi tidak boleh berbahasa Arab, polis pelancong tidak boleh 
berkomunikasi dalam bahasa Arab dan kurangnya papan tanda dalam bahasa Arab. 

Oleh yang demikian, adalah menjadi suatu keperluan dalam membangunkan aplikasi I-
Rehlah untuk pelancongan Islam bagi memudahkan pelancong Arab ketika berkunjung ke 
Selangor. Malah, kajian yang dilaksanakan oleh Mohammad Imran dan Mohammad Najib (2017) 
menunjukkan keperluan yang sangat tinggi terhadap pembangunan aplikasi oleh pelancong-
pelancong Arab ini. Kajian ini akan membincangkan metodologi bagi membangunkan aplikasi 
SMART Mobil bagi Pelancongan Islam di Selangor. 

 

Objektif Kajian 
Kajian ini bertujuan untuk menerangkan metodologi yang digunakan dalam pembangunan 
prototaip aplikasi I-Rehlah untuk Pelancongan Islam di Selangor. Kajian ini bertujuan untuk 
menjawab soalan bagaimana proses pembangunan prototaip aplikasi ini dilakukan dengan 
mengadaptasi Pendekatan Reka bentuk dan Pembangunan (DDR) bermula daripada fasa analisis 
keperluan, reka bentuk dan pembangunan serta penilaian kebolehgunaan: 

1. Mengenal pasti keperluan pembangunan aplikasi I-Rehlah untuk Pelancongan Islam di 
Negeri Selangor 

2. Mereka bentuk informasi, interaktif dan antara muka aplikasi I-Rehlah untuk 
Pelancongan Islam di Negeri Selangor berdasarkan kesepakatan pakar.  

3. Menilai kebolehgunaan prototaip aplikasi I-Rehlah untuk Pelancongan Islam di Negeri 
Selangor berdasarkan kesepakatan kumpulan pembangun aplikasi  

 

Metodologi Kajian 
 
Fasa Pembinaan Aplikasi 

Berdasarkan objektif kajian yang telah dibincangkan, artikel ini menumpukan aspek reka 
bentuk kajian yang terdiri di dalamnya kerangka metodologi dan reka bentuk pembinaan aplikasi. 
Fasa yang terlibat dalam pembinaan aplikasi ini terdiri daripada tiga fasa. Tiga fasa tersebut 
adalah fasa analisis keperluan, fasa reka bentuk dan pembangunan serta fasa penilaian 
kebolehgunaan. Setiap fasa kemudiannya diperincikan dengan merujuk kepada pemilihan 
metodologi yang digunakan. Penghuraian metodologi aplikasi ini mengemukakan penerangan 
bagaimana proses pembangunan aplikasi ini dilakukan dengan mengadaptasi Pendekatan Reka 
bentuk dan Pembangunan (DDR). 

Pendekatan DDR ini bersandarkan kepada Richey dan Klein (2007) yang menyatakan 
bahawa sesebuah kajian pembangunan merupakan suatu kajian yang merangkumi proses yang 
sangat teratur dan bersistematik meliputi proses reka bentuk, pembangunan dan penilaian 
sesuatu produk yang dihasilkan. Kajian ini bertujuan membangunkan sebuah aplikasi I-Rehlah 
untuk pelancongan Islam di negeri Selangor. Tiga fasa dilalui yang merangkumi fasa analisis 
keperluan, fasa reka bentuk dan pembangunan serta fasa penilaian kebolehgunaan. 
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Jadual 1 berikut menunjukkan fasa-fasa tersebut dalam pembangunan aplikasi I-Rehlah serta 
kaedah kajian yang dijalankan. 

Jadual 1: Kajian berdasarkan pendekatan DDR 

Fasa Kaedah 

Fasa 1: Analisis Keperluan Kajian Literatur 

Fasa 2: Reka Bentuk & Pembangunan Kajian Literatur dan Kaedah Fuzzy Delphi (FDM) 

Fasa 3: Penilaian Kebolehgunaan Kaedah Fuzzy Delphi (FDM) 

Sumber: Adaptasi daripada Saedah Siraj et al., 2013 

POPULASI, SAMPEL KAJIAN DAN KAEDAH PERSAMPELAN 
Dalam menentukan populasi, sampel kajian dan kaedah persampelan, penyelidik 
menghuraikannya berdasarkan kepada fasa-fasa yang terlibat agar lebih sistematik. 

Fasa Analisis Keperluan 

Fasa analisis keperluan dalam kajian ini menggunakan kaedah kajian literatur yang 
memfokuskan kepada keperluan, kekurangan dan kehendak (Hutchinson & Waters, 1987). 
Berdasarkan kajian literatur menunjukkan keperluan terhadap pembangunan aplikasi I-Rehlah 
untuk pelancongan Islam di Selangor. Berdasarkan kajian yang dijalankan oleh Mohamamd 
Imran (2019) didapati bahawa tahap keperluan, kekurangan dan kehendak pelancong Arab 
terhadap isu ini adalah tinggi. 

Kajian Lim & Har (2005) menyatakan terdapat kesalahan penggunaan tatabahasa bahasa 
Arab yang digunakan dalam buku ‘Brief on Malaysia’. Kualiti bahasa sangat lemah dan mengalami 
penyalahgunaan struktur bahasa dalam buku pelancongan akan memberi imej yang buruk kepada 
negara. Kajian Azman (2005) menambah kualiti bahasa yang lemah di dalam brosur pelancongan 
dan papan tanda akan menjejaskan sektor pelancongan negara sama ada melibatkan pelancong, 
pengamal industri pelancongan dan hotel dan penginapan. Kajian yang dijalankan oleh Hashim 
(2013) menunjukkan bahawa terdapat masalah komunikasi di kalangan pelancong Arab di negara 
kita. 

Kemudahan mendapatkan maklumat makanan halal, destinasi pelancongan yang menarik, 
informasi hotel yang pelbagai, kedudukan masjid yang berdekatan dan sebagainya selalunya 
diakses oleh pelancong melalui carian internet. Ini menyusahkan pelancong Arab apabila mereka 
melancong ke negeri ini. Teknik carian sebegini masih memberi masalah kepada mereka seperti 
penyebaran maklumat palsu, informasi yang tidak dikemaskini dan sumber maklumat yang 
diragui. Dalam pada itu, sumber maklumat daripada laman sesawang rasmi bagi pelancongan di 
Selangor iaitu Tourism Selangor tidak memberi maklumat yang lengkap tentang pelancongan 
Islam di negeri ini. Tambahan pula, bahasa yang digunakan untuk laman sesawang tersebut 
adalah bahasa Inggeris dan tidak diterjemahkan ke dalam bahasa Arab. Kesulitan-kesulitan 
sebegini boleh membantutkan lagi jumlah kedatangan pelancong Arab ke negeri ini. Berdasarkan 
daripada kajian Mohammad Imran (2017), majoriti responden bersetuju bahawa tiada sumber 
maklumat berbahasa Arab dari internet mahu pun aplikasi yang boleh dimuat turun oleh 
pengguna sistem pengendalian peranti bergerak seperti android atau iOS mengenai pelancongan 
Islam di Selangor. Generasi muda lebih gemar menggunakan aplikasi di dalam telefon bimbit 
sebagai pemandu arah mereka sepanjang berada di luar negara. 
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Pelancong juga mudah untuk membuat transaksi dan tempahan secara cekap, pantas dan 
efisien. Majoriti responden menyatakan persetujuan bahawa pelancong Arab perlu dibekalkan 
dengan aplikasi pelancongan Islam dalam telefon pintar. Kerjasama pintar antara kerajaan negeri 
dan syarikat multimedia tempatan untuk membangunkan aplikasi sebegini akan memberi 
memberi impak positif kepada industri pelancongan negeri dengan menyaksikan peningkatan 
peratusan ketibaan pelancong dari Timur Tengah. Antara kerajaan negeri yang turut 
menyarankan pembangunan aplikasi pelancongan adalah negeri Johor pada tahun 2016 
(www.sinarharian.com.my/edisi/johor) dan negeri Melaka pada tahun 2017 (Zulhisham, 2022) 

Rentetan daripada kajian yang dijalankan oleh Mohammad Imran (2017) adalah menjadi 
satu keperluan dalam membangunkan sebuah aplikasi mudah alih untuk kemudahan pelancong 
Arab di negeri Selangor. 

Fasa Reka Bentuk dan Pembangunan 

Dalam fasa ini terdapat dua sub fasa yang dijalankan iaitu sub fasa reka bentuk serta sub 
fasa pembangunan aplikasi. Kedua-dua sub fasa ini menggunakan kaedah Fuzzy Delphi (FDM). 
Pendekatan ini memerlukan pertemuan dengan pakar dan perlu dijalankan secara bersemuka 
dalam kumpulan melalui perbengkelan. 

Bilangan pakar bagi kedua-dua sub fasa ini adalah seramai 10 orang. Hal ini adalah 
berdasarkan kepada pandangan Adler dan Ziglio (1996) yang menegaskan bahawa bilangan pakar 
bagi teknik Delphi adalah seramai 10 hingga 15 orang sekiranya pakar mampu mendapatkan 
kesepakatan yang tinggi di antara satu sama lain. Namun begitu, Rosnaini (2006) dalam Mohd 
Ridhuan (2016) menyatakan bahawa bilangan pakar yang minimum bagi teknik Delphi adalah 
seramai lima orang pakar. Hal ini adalah berpadanan dengan hujah Rowe dan Wright (2001) 
bahawa bilangan pakar boleh bermula daripada 5 hingga 20 orang berdasarkan bidang kepakaran 
mereka. Jones dan Twiss (1978) pula mencadangkan bilangan pakar yang terlibat dalam 
pendekatan kaedah Delphi adalah seramai 10-50 orang pakar. 

Pakar yang terlibat dalam kajian ini adalah berpadanan dengan konteks kajian kerana 
melibatkan pakar dalam bidang akademi, inovasi, teknologi dan pelancongan. Pemilihan ini juga 
adalah bersandarkan kepada sekumpulan sarjana yang menegaskan bahawa pakar adalah mereka 
yang sangat mahir dan berpengalaman dalam bidang yang dikaji (Swanson & Falkman, 1997; 
Dalkey & Helmer, 1963). 

Maka, berdasarkan kepada perbincangan tentang pemilihan pakar bagi fasa reka bentuk 
dan pembangunan aplikasi ini, penyelidik telah mengenal pasti beberapa kriteria pakar yang 
terlibat dalam kajian ini, seperti berikut: 

1. Timbalan Presiden dari Yayasan Inovasi Malaysia. 
2. Ketua Pusat Penyelidikan dan Inovasi dari Politeknik Nilai. 
3. Pengurus Pembangunan Korporat dan Kewangan dari Islamic Tourism Centre (ITC). 
4. Pengurus dari MIMOS Sdn Bhd dalam bidang reka bentuk pengalaman pengguna. 
5. Pengurus Program dari Malaysian Global Inovation & Creativity Centre (MaGIC). 
6. Profesor Madya dari universiti awam, berkelulusan dalam bidang pendidikan dan bahasa 

Arab. 
7. Dua orang pensyarah kanan dari universiti awam, berkelulusan dalam pengajaran bahasa 

Arab. 
8. Dua orang pensyarah dari universiti swasta, berkelulusan dalam bidang sains dan 

teknologi maklumat.  
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Fasa Penilaian Kebolehgunaan 

Fasa penilaian kebolehgunaan ini dilaksanakan juga menerusi kaedah Fuzzy Delphi 
(FDM). Pemilihan sampel dalam fasa ini melibatkan pakar-pakar yang sama yang terdapat pada 
fasa reka bentuk dan pembangunan. Pemilihan pakar digunapakai dalam fasa ini adalah 
bersesuaian memandangkan aplikasi ini merupakan dan memerlukan cadangan penambahbaikan 
sekiranya perlu oleh golongan pakar. 

Setiap aplikasi yang dihasilkan perlu melalui proses ujian atau penilaian bagi menjamin 
kebolehgunaan produk tersebut. Ujian kebolehgunaan didefinisikan sebagai ujian kepada 
pengguna sebenar untuk melihat sejauh mana sesuatu aplikasi itu mudah digunakan (Young, 
2020). Ujian ini dapat membantu penghasilan aplikasi yang mesra pengguna kerana ia 
berdasarkan kepada pengalaman pengguna itu sendiri. Proses ini dilakukan dalam beberapa 
peringkat, bermula dengan ujian di peringkat pembangunan sehingga aplikasi itu selesai 
dibangunkan (post-development). Pada peringkat pembangunan awal, ia lebih tertumpu kepada 
aspek fungsi di mana semua informasi yang dirancang dipastikan terkandung dalam aplikasi. 
Interaksi dan navigasi dapat dilakukan dengan persembahan antara muka yang baik dan teratur. 

Di samping kaedah Fuzzy Delphi (FDM), aplikasi i-Rehlah I-Rehlah Islamic Tourisms 
Selangor ini juga melalui ujian kebolehgunaan dengan menggunakan kaedah observasi. Bagi 
kaedah FDM, responden dalam kalangan pakar-pakar yang dilantik dikehendaki menjawab 
beberapa soalan yang berkaitan dengan kebolehgunaan. Pemilihan soalan adalah berdasarkan 
kepada teori Heuristik yang diperkenalkan oleh Jakob Nielsen pada 1994. Ia digunakan secara 
meluas sehingga kini oleh pembangun aplikasi dan laman sesawang dalam mengenalpasti 
kebolehgunaan produk yang dihasilkan. Observasi juga menjadi salah satu kaedah yang berkesan 
untuk tujuan ini. Responden yang dipilih akan diberikan arahan berstruktur untuk menguji 
aplikasi yang dihasilkan berdasarkan teori yang sama. Segala tingkahlaku dan tindakbalas 
responden akan direkod dalam bentuk video atau dicatat dalam borang khas secara sistematik. 

Data yang diperolehi akan dianalisa dan dilaporkan dalam bentuk kualitatif. Hasil dari 
ujian ini akan dibincangkan semula dalam kalangan penyelidik, pakar kandungan dan pembangun 
untuk menambahbaik aplikasi yang dihasilkan agar ia mencapai objektif dan kualiti yang 
ditetapkan. Pembangunan sesebuah aplikasi perlu kepada ujian yang berterusan dan iteratif dalam 
memastikan ia sentiasa berfungsi dengan baik dan mudah digunakan. Jadual 2 di bawah 
memaparkan ciri-ciri yang terkandung dalam teori Heuristik yang akan menjadi rujukan dalam 
menjalankan ujian ini. 
 
 Jadual 2: Teori 10 Kebolehgunaan Heuristik oleh Jakob Nielsen 
 

Ciri-ciri Penerangan 

1 Visibility of system status Pengguna maklum dengan status sistem. Berfungsi atau sebaliknya. 

2 Match between system and the real world Penggunaan bahasa, icon dan arahan yang difahami. 

3 User control and freedom Kebebasan mengawal sistem tanpa kekangan. 

4 Consistency and standards Penggunaan nama, icon, posisi yang sama dan konsisten. 

5 Error prevention Memberi notifikasi bagi mengelak kesilapan dalam interaksi. 

6 Recognition rather than recall Pengguna mudah untuk mengenali objek, aksi dan pilihan tanpa perlu 
mengingati setiap arahan. 

https://www.nngroup.com/articles/author/jakob-nielsen/
https://www.nngroup.com/articles/author/jakob-nielsen/
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7 Flexibility and efficiency of use Sistem adalah fleksibel untuk pengguna yang biasa dengan yang tidak 
biasa untuk berinteraksi. 

8 Aesthetic and minimalist design Hanya instruksi penting sahaja dipamerkan dalam skrin dan 
direkabentuk secara estetik. 

9 Help users recognize, diagnose, and recover 
from errors 

Bantu pengguna keluar dari kesilapan dengan instruksi yang mudah 
difahami. 

10 Help and documentation Pengguna diberi akses untuk bantuan dan tunjuk ajar yang diperlukan. 

 

Kaedah Pengumpulan Data Pembinaan Prototaip 
Bagi proses pengumpulan data, penyelidik membahagikan proses pengumpulan data ini 
mengikut fasa-fasa yang terdapat dalam kajian yang dijalankan. 

Fasa Analisis Keperluan 

Dalam fasa ini, penyelidik menggunakan kajian keperpustakaan yang berkait rapat dengan 
analisis keperluan aplikasi pelancongan Islam di Selangor. Penyelidik menghimpun segala 
informasi ataupun maklumat yang bersesuaian dan relevan dengan analisis keperluan aplikasi 
pelancongan Islam di Selangor. Informasi yang dimaksudkan ini dapat diperolehi daripada buku-
buku ilmiah, hasil penyelidikan, laporan penelitian, ensiklopedia, fakta-fakta, buku tahunan dan 
sumber-sumber bertulis ataupun sumber elektronik.  

Fasa Reka bentuk dan Pembangunan  

Proses pengumpulan data dalam fasa ini adalah melalui edaran soal selidik kepada pakar 
yang terlibat secara atas talian. Pertemuan secara bersemuka tidak dapat dijalankan atas kekangan 
Covid-19 yang berlaku. Tujuan soal selidik dijalankan adalah sebagai suatu platform dalam 
mendapatkan kesepakatan pakar terhadap komponen yang akan dibangunkan dalam aplikasi I-
Rehlah untuk pelancongan Islam di Selangor yang menggunapakai pendekatan Kaedah Fuzzy 
Delphi (FDM). Soal selidik ini mengandungi 4 bahagian iaitu Bahagian 1: Demografi; Bahagian 2: 
Reka bentuk informasi (information design) - 16 soalan; Bahagian 3: Reka bentuk interaktif 
(interactive design) - 12 soalan; dan Bahagian 4: Reka bentuk antara muka (interface design) - 11 
soalan 

Fasa Penilaian Kebolehgunaan 

Bagi fasa penilaian kebolehgunaan pula, proses yang sama digunakan iaitu melalui edaran 
pautan aplikasi yang dibangunkan dan soal selidik kebolehgunaan aplikasi kepada pakar yang 
terlibat. Pemilihan teknik ini dan kumpulan sasaran yang terdiri daripada pakar dianggap 
bersesuaian untuk fasa permulaan pembinaan. 
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Prosedur Penganalisisan Data Pembangunan Aplikasi 
Fasa Analisis Keperluan 

Huraian yang sistematik tentang kajian literatur dan hasil penelitian sebelumnya yang ada 
hubungan dengan analisis keperluan aplikasi pelancongan Islam di Selangor yang yang 
bertujuan untuk: 

1. Mencari informasi atau maklumat yang relevan dan bersesuaian dengan permasalahan 
yang diteliti. 

2. Mendapatkan maklumat tentang mana-mana aspek dari suatu masalah yang pernah 
diteliti untuk menghindari penyelidik agar tidak melakukan kesilapan sama berulang kali 
yang mungkin telah dilakukan oleh penyelidik lepas. 

3. Menemukan suatu masalah untuk diteliti. Hal ini kemungkinan terdapat sebarang 
permasalahan yang masih belum terjawab atau masih belum ada penelitian yang 
mendalam oleh penyelidik sebelumnya. 

Fasa Reka bentuk dan Pembangunan 

Penganalisaan yang terlibat dalam sub fasa reka bentuk aplikasi ini melibatkan pakar-
pakar meniliti tiga aspek utama yang diperlukan melibatkan reka bentuk isi kandungan, reka 
bentuk antara muka serta reka bentuk interaktif bagi pengguna. Proses reka bentuk ini 
melibatkan pendekatan kaedah Fuzzy Delphi (FDM) bagi mengenal pasti, menilai dan 
mengesahkan kesemua komponen utama dan elemen-elemen yang terkandung di dalamnya 
berdasarkan kepada tiga syarat kesepakatan pakar iaitu: 

1. Nilai threshold (d) 
2. Peratus kesepakatan pakar  
3. Nilai skor fuzzy (A).  

Setelah fasa reka bentuk diteliti dan diamati oleh pakar-pakar, proses seterusnya melibatkan fasa 
pembangunan aplikasi. Fasa ini dimulakan dengan menyediakan struktur awal proses dalam 
bentuk Rajah 1 di bawah:  
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 Rajah 1: Struktur Awal Navigasi 

Seterusnya, struktur awal navigasi tadi diteliti dan ditambah baik oleh pakar-pakar dalam 
aspek pembangunan yang terdiri daripada pereka UI/UX, pembangun FullStack, pembangun 
iOS, pembangun Android dan jurugambar dengan menambahbaik struktur menjadi rupa bentuk 
perisian secara rajah dan lakaran bergambar. Fasa pembangunan aplikasi ini menggunakan Adobe 
Experience Design atau dikenali sebagai Adobe XD. Adobe XD merupakan alat Adobe untuk 
pengalaman pengguna dan pereka interaksi. Fungsi Adobe XD digunakan untuk membuat 
wireframes, dan reka bentuk layar untuk produk digital seperti laman web dan aplikasi mudah alih 
(Valishvili, n.d.). Pembangunan lakaran menggunakan Adobe XD memudahkan pembangun 
untuk menguji keberkesanan menggunakan telefon bimbit atau medium lain memandangkan 
lakaran tersebut dapat dipindahkan secara terus dan dikongsikan kepada pakar-pakar lain untuk 
dinilai. Rajah seterusnya merupakan struktur navigasi yang telah diubah suai oleh pakar 
pembangunan aplikasi yang menunjukkan secara rinci ‘user journey’ atau pengalaman pengguna 
semasa menggunakan aplikasi. 
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 Rajah 2: Pengalaman Pengguna i-Rehlah (Pengenalan Aplikasi) 

 

 Rajah 3: Pengalaman Pengguna i-Rehlah (Laman Utama) 
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Rajah 4: Pengalaman Pengguna i-Rehlah (Kembara Selangor) 

 

Rajah 5: Pengalaman Pengguna i-Rehlah (Rencana) 
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Rajah 6: Pengalaman Pengguna i-Rehlah (Lebih Lanjut) 

Fasa Penilaian Kebolehgunaan 

Dalam fasa ini, aplikasi digunakan dan dilaksanakan dalam keadaan sebenar.  Pengujian 
dilakukan terhadap 15 orang pakar bagi menguji kesahihan isi kandungan, kesesuaian bentuk 
antara muka serta kelancaran fungsi prototaip ini. Pakar-pakar yang terlibat dalam fasa pengujian 
ini merupakan pakar yang sama terlibat dalam fasa reka bentuk dan pembangunan. Pakar yang 
terlibat merupakan pakar dalam bidang akademi, pelancongan, inovasi, teknologi dan pembangun 
aplikasi. Sekiranya terdapat kesilapan, proses penambahbaikan akan dilakukan untuk mengatasi 
masalah tersebut sebelum digunakan oleh pengguna sasaran. Pada fasa penilaian kebolehgunaan 
prototaip, pendekatan yang sama seperti fasa sebelum ini digunakan iaitu menggunakan kaedah 
Fuzzy Delphi (FDM). Soal selidik untuk menilai kebolehgunaan dan keberkesanan aplikasi 
dibangunkan dan diedarkan kepada pakar. Penganalisasan data yang dijalankan juga berdasarkan 
kepada tiga syarat kesepakatan pakar iaitu: 

1. Nilai threshold (d) 
2. Peratus kesepakatan pakar  
3. Nilai skor fuzzy (A).  

Matriks Kajian Pembangunan Prototaip 
Matriks kajian yang dihasilkan mengandungi jadual yang mengandungi setiap fasa, kaedah dan 
teknik yang digunakan bagi menjawab soalan-soalan kajian, informan yang terlibat dan soalan-
soalan kajian yang telah digunakan dalam kajian ini. Pembangunan matriks kajian ini bertujuan 
untuk memudahkan penyelidik melihat perincian setiap gerak kerja yang telah dijalankan. Jadual 
di bawah menunjukkan jadual matriks kajian dalam proses pembangunan aplikasi ini. 
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Jadual 3: Fasa 1 Analisis Keperluan Prototaip Aplikasi 

FASA SOALAN KAJIAN TEKNIK/KAEDAH INFORMAN 

FASA 1: ANALISIS KEPERLUAN  
APLIKASI 

Mengenal pasti 
keperluan 

Pembangunan aplikasi 
I-Rehlah untuk 

Pelancongan Islam di 
Negeri Selangor 

Dapatan fasa kajian ini 
menggunakan 

pendekatan kajian 
literatur 

Jurnal & Buku 
Ilmiah 

 
 
Jadual 4: Fasa 2 Reka Bentuk dan Pembangunan Aplikasi 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

FASA SOALAN KAJIAN TEKNIK/KAEDAH INFORMAN 

FASA 2: REKA 
BENTUK DAN 

PEMBANGUNAN 
APLIKASI 

Mereka bentuk informasi, 
interaktif dan antara muka 
prototaip aplikasi I-Rehlah 
untuk Pelancongan Islam di 
Negeri Selangor berdasarkan 

kesepakatan pakar.  

Sub Fasa: Reka bentuk dan 
Pembangunan Aplikasi 

a) Apakah informasi-informasi 
penting berdasarkan 

komponen-komponen 
Pelancongan Islam yang perlu 
ada berdasarkan kesepakatan 

pakar? 
b) Apakah butang menu yang 

perlu ada bagi memastikan 
aplikasi yang interaktif 

berdasarkan kesepakatan 
pakar? 

c) Apakah antara muka yang 
perlu ada pada aplikasi 

berdasarkan kesepakatan 
pakar?  

Dapatan fasa kajian ini adalah 
berdasarkan pendekatan kajian 

literatur dan Fuzzy Delphi 
(FDM) 

Mendapatkan 
kesepakatan pakar 
terdiri daripada: 

1) Timbalan Presiden 
Yayasan Inovasi 

Malaysia 
2) Ketua Pusat 
Penyelidikan & 

Inovasi Politeknik 
Nilai 

3) Pengurus 
Pembangunan 
Korporat & 

Kewangan ITC 
4) Pengurus MIMOS 

Sdn Bhd dalam 
Bidang Reka Bentuk 

Pengalaman Pengguna 
5) Pengurus Program 

Malaysian Global 
Innovation & 

Creativity Centre 
(MaGIC) 

6) Dua orang Profesor 
Madya dalam Bidang 
Pendidikan & Bahasa 

Arab 
7) Pensyarah Kanan 
dalam Pengajaran 

Bahasa Arab 
8) Dua orang 

Pensyarah Fakulti 
Sains & Teknologi 

Maklumat 
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Jadual 5: Fasa 3 Penilaian Kebolehgunaan Prototaip Aplikasi 
FASA SOALAN KAJIAN TEKNIK/KAEDAH INFORMAN 

FASA 3: PENILAIAN 
KEBOLEHGUNAAN 

APLIKASI 

Menilai kebolehgunaan 
aplikasi I-Rehlah untuk 
Pelancongan Islam di 

Negeri Selangor 
berdasarkan kesepakatan 
kumpulan pembangun 

aplikasi  
 

a) Apakah langkah 
pengulangan pembangunan, 

penilaian dan kemaskini 
aplikasi?  

Dapatan kajian fasa ini 
berdasarkan kaedah 
Rapid Prototyping 

Kumpulan pakar yang 
terdiri daripada ahli 

akademi, pelancongan, 
inovasi, teknologi dan 
pembangun aplikasi 

seramai 15 orang 

 

Kesimpulan 
Pembentukan model dilaksanakan menerusi pendekatan Design, Development & Research (DDR). 
Tiga fasa iaitu fasa 1, analisis keperluan menggunakan kaedah kepustakaan. Fasa 2 iaitu reka 
bentuk dan pembangunan pula melibatkan pengaplikasian pendekatan kaedah Fuzzy Delphi 
(FDM). Pendekatan ini memerlukan pemilihan pakar yang sesuai dengan konteks kajian. Soal 
selidik yang merangkumi tiga komponen utama iaitu reka bentuk informasi (information design), 
reka bentuk interaktif (interactive design) dan reka bentuk antara muka (interface design) diedarkan 
kepada sekumpulan pakar dan kemudiannya dinilai komponen dan elemen-elemen yang terdapat 
dalam aplikasi berdasarkan kepada konsensus kesepakatan pakar. Setelah proses penilaian, proses 
membangunkan struktur pembangunan aplikasi pelancongan Islam di Selangor dibangunkan 
dengan menggunakan Adobe XD. Fasa 3, iaitu fasa penilaian kebolehgunaan, ia melibatkan 
pengaplikasian pendekatan yang sama seperti fasa 2 iaitu menggunakan kaedah Fuzzy Delphi 
(FDM). 15 orang pakar yang terdiri daripada ahli akademi, pelancongan, inovasi, teknologi dan 
pembangun aplikasi terlibat dalam fasa penilaian kebolehgunaan. Sekiranya terdapat kesilapan, 
proses penambahbaikan akan dilakukan untuk mengatasi masalah tersebut. Pemilihan kumpulan 
pakar ini sebagai penilai adalah bersesuaian sebelum digunakan oleh pengguna sasaran. 
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BAB 7 
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Pendahuluan 

 

Kedatangan Islam ke tanah Melayu seiring kedatangan bahasa Arab. Ia tidak dapat dipisahkan. 

Bahasa Arab yang sudah lama bertapak di tanah Melayu ini disebarkan melalui majlis ilmu, 

pertuturan, perkahwinan dan jual beli. Masyarakat saling bergaul antara satu sama lain dengan 

menggunakan beberapa perkataan bahasa Arab seperti solat, sultan, ustaz dan lain-lain. Sejarah 

telah membuktikan perkembangan bahasa Arab adalah bermula dari pondok-pondok dan secara 

tidak formal. Kemudian, ia berkembang dan tersebar melalui pembelajaran di masjid, madrasah, 

sekolah rendah, sekolah menengah dan institut pengajian tinggi.  

 

Menurut Nazilah et. al (2017), pengajaran bahasa Arab yang berasaskan sistem pondok 

dan tidak formal adalah bermula sebelum kemerdekaan tanah Melayu. Kemudian, usaha 

mengangkat bahasa Arab sebagai bahasa wajib dipelajari telah dilakukan. Buku teks Bahasa Arab 

diperkenalkan dan usaha memantapkannya dengan penggunaan pendekatan komunikatif bermula 

pada tahun 1986. Manakala buku panduan bagi guru untuk penggunaan buku teks tersebut ditulis 

bermula tahun 1988. Proses penulisan buku juga telah dilaksanakan di bawah pengawasan pakar 

bahasa Arab dari The Islamic Educational, Scientific and Cultural Organization (ISESCO).  

 

Walaubagaimanapun, terdapat pelajar yang tidak dapat menguasai pembelajaran bahasa 

Arab. Masalah yang terjadi akibat tidak dapat menguasai bahasa Arab adalah disebabkan faktor 

persekitaran, motivasi diri, keinginan diri dan sebagainya. Oleh itu, pengkaji membawakan solusi 

dalam memotivasikan diri pelajar dalam pembelajaran bahasa Arab dari perspektif motivasi. 

 

Paradigma Pendekatan Pembelajaran Bahasa Arab 

Paradigma bermaksud lingkungan atau batasan pemikiran seseorang pada sesuatu masa yang 

dipengaruhi oleh pengalaman, pengetahuan, kemahiran dan kesedaran yang ada (Kamus Dewan, 

2017). Paradigma juga bererti cara pandang mengenai suatu hal dengan dasar tertentu (Asfi 

Manzilati, 2017). Ia membawa maksud keterbatasan seseorang dalam memikirkan sesuatu yang 

disebabkan faktor luaran. 
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Pembelajaran bahasa Arab adalah pembelajaran bahasa yang sangat unik dan mempunyai 

ciri-ciri yang tersendiri. Pembelajaran adalah suatu proses belajar (Kamus Dewan, 2017). 

Pembelajaran merupakan proses kegiatan mengajar dan belajar yang terdiri daripada guru dan 

murid dengan tujuan mematangkan pemikiran, emosi, moral dan kedewasaan (Maulana Akbar, 

2020). Oleh itu, guru juga perlu mewujudkan suasana yang dapat merangsang minat pelajar 

terhadap pembelajaran tersebut agar pengajaran dan pembelajaran menjadi aktif dan berkesan. 

 

 Tugas mengajar dan mendidik adalah satu tugas yang amat mulia dan ia merupakan 

kesinambungan amalan Rasulullah SAW. Walau bagaimanapun, guru menghadapi pelbagai 

cabaran dalam berhadapan dengan tingkah laku pelajar. Oleh itu, guru memerlukan strategi 

pendekatan yang berkesan dalam pembelajaran bahasa Arab. Pembelajaran yang berkesan 

terhadap pelajar akan membawa kepada perubahan perilaku yang baik. Ia juga akan menghasilkan 

pembelajaran yang positif dan berkesan. Terdapat pelbagai cabaran yang datang daripada pelajar 

dalam pembelajaran bahasa Arab seperti minat, keyakinan, motivasi dalam dan luaran, sikap dan 

persepsi. Justeru itu, guru perlu merancang solusi dengan baik agar dapat mengatasi masalah ini. 

 

 Terdapat pembelajaran yang berkesan dan ada juga yang tidak berkesan. Kegagalan ini 

adalah disebabkan kurangnya penekanan terhadap kognitif, psikomotor, psikologi dan afektif 

pelajar. Penerapan aspek psikologi seperti motivasi mampu menjadi pendorong dalam proses 

pembelajaran bahasa Arab di kalangan pelajar. Melalui dorongan motivasi yang efektif, sudah 

pasti akan mendorong dan meransang pembelajaran bahasa Arab sekaligus sebagai alternatif 

untuk menyelesaikan masalah kemerosotan pencapaian mata pelajaran bahasa Arab serta 

mengatasi kelesuan bagi kelangsungan proses pembelajaran bahasa itu.  

 

 Di samping itu, pendekatan motivasi dalam pembelajaran bahasa Arab merupakan suatu 

dorongan dan tindak balas yang boleh merangsang pelajar untuk melibatkan diri secara aktif. Ini 

akan memberi kesedaran dan pengetahuan kepada para pelajar dan guru tentang pentingnya 

penggunaan pendekatan motivasi untuk membangkitkan keinginan, minat dan rasa keperluan 

terhadap pembelajaran bahasa Arab dan sekaligus akan mencapai matlamat pembelajaran. Bahasa 

Arab perlu mendapat perhatian dan penekanan kerana belajar bahasa Arab bukanlah sesuatu 

yang mudah apatah lagi untuk memahaminya (Wakhidati & M. Agung, 2022). Namun ia 

bukanlah suatu yang mustahil untuk dikecapi. Ia memerlukan usaha yang jitu daripada para guru 

dalam memberikan sepenuh tenaga dalam pengajaran bahasa Arab dan usaha dari pelajar untuk 

lebih berusaha. 
 

Motivasi 

Motivasi secara umumnya dianggap sebagai keinginan yang kukuh atau semangat yang kuat pada 

diri seseorang yang mendorongnya untuk berusaha atau melakukan sesuatu dengan tujuan untuk 

mencapai kejayaan dan dorongan yang timbul pada diri seseorang secara sedar atau tidak sedar 

untuk melakukan sesuatu tindakan dengan tujuan tertentu. Motivasi juga merujuk kepada satu 

kuasa dalaman dan luaran yang menggerakkan tingkah laku pelajar atau apa sahaja yang berkaitan 

dengan proses dan prinsip pembelajaran bahasa Arab dalam menghasilkan bentuk, arah, dan 

tujuan dalam tempoh pembelajaran yang dilalui oleh pelajar.  
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 Istilah motivasi berasal daripada perkataan Latin movere yang bermakna bergerak. Dalam 

Kamus Besar Arab-Melayu (2006:755) pula, motivasi disebut dengan kata tunggal dafi’ dan kata 

jamak pula dawafi’ yang bererti dorongan. Selain itu, menurut Muhammad Yusuf et. al (2022) 

motivasi merupakan suatu usaha yang dilaksanakan secara sedar dengan tujuan menjaga perilaku 
pelajar agar mereka lebih giat dalam menjalankan pembelajaran sehingga membolehkan hasil 
yang baik. Motivasi juga berperanan penting dalam dunia pembelajaran kerana ia adalah sebagai 
acuan dalam menggerakkan psikologi pelajar sehingga mampu menimbulkan keinginan untuk 
belajar. 
 

Kamus Dewan Edisi Keempat (2017) pula mendefinisikan motivasi sebagai keinginan 

yang keras atau semangat yang kuat pada diri seseorang yang mendorongnya untuk berusaha atau 

melakukan sesuatu dengan tujuan untuk mencapai kejayaan serta sikap terhadap pembelajaran 

sesuatu bahasa merupakan faktor penting yang menentukan kejayaan seseorang pelajar yang 

mempelajari sesuatu bahasa. 

 

Seterusnya, Almi Ranti et. al (2022) telah mendefinisikan motivasi sebagai dorongan 

mental yang menggerakkan dan mengarahkan perlakuan manusia dalam mencapai tujuan yang 

dinginkan. Motivasi akan meningkatkan semangat dalam belajar sehingga mampu menghasilkan 

hasil baik yang optimum terhadap diri pelajar. Motivasi seseorang pelajar hendaklah dibangkitkan 

dengan usaha guru, keluarga, masyarakat dan paling penting adalah datang dari dalam diri 

mereka. 

 

Daripada pandangan-pandangan dan pengertian di atas, konsep motivasi boleh 

digambarkan sebagai sebuah kitaran yang terdapat pada Rajah 1. 
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Rajah 1 

Lingkaran Konsep Motivasi 

(Sumber: Rohaty Mohd. Majzub) 

 

 Rajah 1 menunjukkan sebuah lingkaran konsep motivasi yang bermula daripada pelbagai 

keperluan, kemahuan, atau keinginan yang mengakibatkan timbul desakan motif dalam diri 

individu. Desakan pula menghasilkan ketegangan dan kerisauan. Ketegangan melahirkan tingkah 

laku bermotivasi yang akan mengarah kepada sesuatu matlamat tertentu. Pencapaian matlamat 

akan memenuhi keperluan dan menghasilkan kepuasan. Apabila seseorang pelajar sampai kepada 

matlamatnya dia akan mendapat peneguhan. Peneguhan akan membuatkan motivasi pelajar 

diransang dengan ransangan positif agar terus mengejar kecemerlangan hidup.  

Tujuan Motivasi 

Antara tujuan utama mengkaji motivasi adalah seperti berikut: 

i- Membina dan menghasilkan teori-teori dan prinsip-prinsip yang menjadi asas 

kepada motivasi untuk memahami tingkah laku pelajar dalam bidang pendidikan. 

ii- Penyelidikan motivasi dalam profesionalisme pendidikan menambah pengetahuan 

kepada pendidik mengenai proses pengajaran dan pembelajaran yang kondusif. 

Begitu juga motivasi mendapat input daripada psikologi pendidikan.  

iii- Motivasi dalam pembelajaran bahasa menggalakkan penyelidikan sesuatu isu 

secara saintifik. Pendidik boleh membuat keputusan mengenai sesuatu dorongan 

pelajar secara lebih objektif dan sistematik.  

 

Solusi Pendekatan Pembelajaran Bahasa Arab dari Perspektif Motivasi 

Terdapat beberapa solusi yang boleh digunakan dalam pendekatan pembelajaran bahasa Arab 

dari perspektif motivasi iaitu (i) behaviourisme, (ii) kognitivisme, (iii) humanistik, (iv) 

pembelajaran sosial dan (v) holistik. 

a) Pendekatan Behaviourisme 

Paradigma pendekatan behaviourisme berpendapat pembelajaran adalah berkaitan 

dengan perubahan tingkah laku (Mohd Zaki Ahmad, 2009). Pendekatan behaviourisme 

memfokuskan kepada rangsangan dan tindak balas yang menghasilkan perubahan tingkah laku 

manusia. Ia juga melibatkan bidang psikologi, sosiologi dan ilmu tingkah laku. Pembelajaran 

melalui pendekatan behaviourisme diertikan sebagai proses perubahan tingkah laku yang dilalui 

dalam tempoh yang lama hasil dari pengalaman (Nurul Ainiy et. al, 2022). 

 

Konsep motivasi dalam konsep ini dikaitkan dengan prinsip ganjaran, peneguhan, 

insentif dan hukuman sebagai motivasi dalam proses pembelajaran bahasa Arab. Ganjaran ialah 

objek atau situasi yang menarik yang diperoleh hasil daripada sesuatu perbuatan atau tingkah 
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laku. Peneguhan adalah situasi yang mengukuhkan tingkah laku agar berkelakuan seperti 

sepatutnya.  

 

Insentif pula ialah objek atau situasi yang menggalakkan atau tidak menggalakkan tingkah 

laku itu diulang. Misalnya, janji pihak sekolah untuk menganugerahkan hadiah dan wang ringgit 

kepada pelajar yang mendapat gred A bagi mata pelajaran Bahasa Arab adalah satu insentif 

kepada pelajar dan satu ganjaran atas usaha yang gigih pelajar sendiri. 

 

b) Pendekatan Kognitivisme 

 

Pendekatan ini menunjukkan bahawa keinginan mengekalkan imej kendiri dalam 

pembelajaran bahasa Arab merupakan satu kuasa motivasi yang kental. Kebanyakan tingkah laku 

seseorang pelajar adalah bertujuan untuk mengekalkan standard yang dikenakan pada diri pelajar 

itu sendiri. Pendekatan ini juga hasil daripada rasa tidak puas hati terhadap pendekatan 

behaviourisme. Ahli-ahli pendekatan ini percaya bahawa setiap tindakan seseorang pelajar dalam 

proses pembelajarannya adalah ditentukan oleh pemikiran, bukan hanya disebabkan pemberian 

ganjaran atau dihukum dengan melakukan perbuatan itu.  

 

Oleh itu, apa sahaja usaha dan tindakan yang diambil oleh pelajar tersebut dalam 

pembelajaran bahasa Arab adalah dianggap sebagai hasil daripada perancangan, matlamat, skema, 

pengharapan dan atribusi. Pelajar juga lebih mampu mengingat dan memahami sesuatu 

pembelajaran bahasa Arab dengan menyusun maklumat melalui gambar, simbol dan verbal. 

Memahami pembelajaran bahasa Arab itu lebih penting berbanding menghafalnya. Menurut 

Nurhadi (2020), pembelajaran melalui pendekatan kognitivisme mengatakan bahawa tingkah laku 

seseorang itu ditentukan oleh pandangan dan pemahamannya terhadap tujuan belajar itu sendiri. 

 

c) Pendekatan Humanistik 

Pendekatan humanistik menunjukkan bahawa keinginan intrinsik seseorang pelajar itu 

adalah digerakkan oleh keperluan untuk mencapai dorongan realisasi-diri self-actualisation 

(Ainon Mohd. 2003 : 92) , inborn actualizing tendency atau keperluan kepada self-determination 

(Deci & Ryan dalam Saedah Siraj et. al. 1996 : 8). Tujuan belajar menggunakan pendekatan 

humanistik adalah bagi memanusiakan manusia (Aam Amalia, 2019). 

Pada asasnya pendekatan ini berpegang kepada kepercayaan bahawa seseorang pelajar 

dilahirkan dengan keinginan untuk berusaha memenuhi potensi yang ada pada mereka. Selain itu, 

pelajar juga merasakan mereka cenderung bergerak ke arah perkembangan bagi menuju 

kesempurnaan kendiri. Dalam pendekatan ini, memotivasikan pelajar Bahasa Arab dalam 

pembelajarannya bermakna memberi rangsangan kepada sumber dalaman yang ada pada diri 

mereka seperti rasa harga diri, kompeten diri, autonomi, dan pemenuhan kendiri. 
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d) Pendekatan Pembelajaran Sosial 

Pendekatan ini adalah gabungan antara pendekatan behaviourisme dan kognitivisme. Ia 

mengambil kira penekanan ahli behaviourisme ke atas kesan atau hasil sesuatu tingkah laku dan 

minat pelajar. Manakala ahli kognitif pula memberi penekanan terhadap impak hasil kepercayaan 

dan pengharapan seseorang pelajar itu. Pendekatan ini bermakna motivasi adalah gabungan 

antara dua kekuatan iaitu pengharapan seseorang pelajar itu untuk sampai ke matlamat yang 

ditujunya dan nilai matlamat itu untuk dirinya.  

 

Dalam kata lain, pendekatan motivasi ini adalah merupakan gabungan antara dua elemen 

penting iaitu kejayaan dan kebahagiaan hidup. Justeru itu, seandainya salah satu daripadanya tidak 

wujud dalam pembelajaran bahasa Arab, kemungkinan motivasi untuk berusaha mencapai 

matlamat pembelajaran bahasa itu akan menjadi lemah dan tidak signifikan lagi. 

 

e) Pendekatan Holistik 

Pendekatan motivasi ini membincangkan tingkah laku seseorang pelajar ke arah 

persaingan untuk mencapai standard keperluan holistik dari segi agama, diri dan kecemerlangan 

dunia dan akhirat melalui medium pembelajaran bahasa Arab. Dalam erti kata lain, seseorang 

pelajar yang mempunyai motivasi ini akan mendapat prestasi cemerlang dalam pembelajarannya 

di dunia dan akhirat. 

 

Oleh itu, dorongan yang paling efektif dalam motivasi ini bagi seseorang pelajar datang 

dari sumber yang otentik iaitu al-Quran al-Karim. Maka adalah tidak logik bagi seseorang pelajar 

mencari pendekatan yang bersifat simplistik sahaja untuk membangun motivasi dan dorongannya 

terhadap pembelajaran bahasa Arab. Oleh kerana pelajar dan Bahasa Arab adalah hasil ciptaan 

Rabb kepada alam ini, maka Dialah yang lebih mengetahui hasil ciptaan-Nya. 

 
 

Jadual 1 

Rumusan Motivasi dan Pendekatan Pembelajaran 

Diubahsuai dari Woolfolk, 1998. 

 Behaviouristik Humanistik Kognitivisme Pembelajaran 

Sosial 

Holistik 

Sumber 
Motivasi 

Rangsangan 
Ekstrinsik 

Rangsangan 
Intrinsik 

Rangsangan Intrinsik   Rangsangan   Intrinsik 
dan Ekstrinsik 

Rangsangan Iman 
dan Akidah 

Rangsangan 
Penting 

 Ganjaran, 
Insentif  dan 

hukuman 
 

Keperluan 
harga diri, 

pemenuhan 
kendiri dan 

kekuatan diri 

Kepercayaan, ciri-ciri 
kejayaan dan 

kegagalan, serta 
pengharapan 

Pengharapan dan nilai 
sesuatu matlamat yang 

hendak dicapai 

Keyakinan, berusaha, 
dan bertawakal, serta 
redha Allah SWT di 
dunia dan akhirat 

Pelopor 
Teori 

Skinner Maslow, Deci Weiner, 
Covington 

Bandura Rasulullah SAW 

 

Rajah 1: Menunjukkan rumusan perbezaan antara motivasi dan pendekatan pembelajaran yang 

menghuraikan secara ringkas berkenaan dengan sumber motivasi, rangsangan penting bagi motivasi dan 

pelopor teori. 
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Kesimpulan 

Tuntasnya, solusi paradigma pendekatan pembelajaran bahasa Arab menurut perspektif motivasi 

adalah dengan menggunakan motivasi behaviourisme, kognitivisme, humanistik, pembelajaran 

sosial dan holistik. Hal ini jelas menunjukkan pelbagai pendekatan melalui perspektif motivasi 

dapat digunakan ketika berhadapan dengan pelajar dalam mengajar mata pelajaran Bahasa Arab. 

  

Motivasi yang berterusan dan baik akan mampu mengekalkan prestasi dan tumpuan 

pelajar terhadap pembelajarannya. Selain itu, motivasi ini juga membantu pelajar memahami ciri-

ciri pertumbuhan dan perkembangan diri mereka dan mengarahkan motif tingkah laku yang 

positif. Melalui pendekatan motivasi juga, pelajar dapat merancang matlamat dan objektif 

pembelajaran yang sesuai dengan kemampuan mereka agar dapat mencapai kecemerlangan dunia 

dan akhirat.  
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BAB 8 
 

TERJEMAHAN MAF’UL LIAJLIH DALAM SURAH AL-ISRA’: 

ANALISIS PERBANDINGAN TERJEMAHAN TAFSIR PIMPINAN AR-

RAHMAN DAN TAFSIR QURAN KARIM 

 

Nur Arisya Hazman  & Mohamad Syukri Abdul Rahman 

 Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor 

 

 

Pendahuluan 

Al-Quran ialah kalamullah yang mengandungi mukjizat, diturunkan kepada Nabi Muhammad 

SAW melalui perantaraan Jibril A.S, ditulis dalam mashaf, dipindahkan kepada kita secara 

mutawatir1 dan menjadi ibadat dengan membacanya. Susunan al-Quran terdiri daripada cantuman 

28 huruf Hijaiyah yang mana keseluruhan al-Quran mengandungi 323,671 huruf, 77,437 kalimah, 

6236 ayat, 114 surah, 30 juzuk, 60 hizib dan 240 maqra’ (Ahkam al-tajwid wa fada'il al-Quran, 

2013). 
 

Bagi masyarakat Melayu Islam yang tidak ada latar belakang pengetahuan dalam Bahasa 

Arab, membaca dan merujuk kepada terjemahan makna al-Quran dalam Bahasa Melayu 

merupakan salah satu usaha untuk memahami isi kandungan dan mesej yang terdapat dalam al-

Quran. Apa sahaja yang dipaparkan dalam teks terjemahan yang mereka baca akan memberi 

kesan kepada tahap pemahaman mereka pada mesej al-Quran. Tahap pemahaman pembaca teks 

terjemahan secara signifikannya akan dipengaruhi oleh unsur linguistik yang terkandung dalam 

teks sasaran yang menjadi rujukan mereka. Oleh itu teks terjemahan makna al-Quran mestilah 

betul dari segi linguistiknya agar makna dapat disampaikan kepada pembaca dengan tepat 

(Nasimah Abdullah, 2015). 
 

Sehubungan dengan itu, penyelidik memilih tajuk Terjemahan Maf’ul Liajlih dalam Surah 

Al-Isra’: Analisis Perbandingan Terjemahan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman dan Tafsir Quran 

Karim sebagai topik kajian. Untuk tujuan tersebut, penyelidik mengambil sampel kajian sebanyak 

6 ayat dari Surah Al-Isra’. Selepas itu, penyelidik menentukan jenisnya dan menganalisis kesemua 

sampel tersebut dengan melihat kepada kesepadanan terjemahan bagi mafu’l liajlih.  

Berdasarkan semakan pengkaji tidak terdapat kajian sebelum ini berkaitan terjemahan 

Maf’ul Liajlih dalam al-Quran. Namun begitu, terdapat kajian yang berbentuk kajian tafsir iaitu 

kajian yang ditulis oleh Ulwan & Adib Muhammad (2020) yang bertajuk “(  في ومعانيه  لأجله  المفعول 
تفسيرية تَليلية  دراسة  البقرة   Tujuan kajian ini utuk mengetahui berapa jumlah ayat yang .("سورة 

mengandungi maf’ul Liajlih sharih dan maf’ul liajlih ghairu sharih pada surah Al-Baqarah serta 

mengetahui makna-makna maf’ul liajlih pada surah Al-Baqarah. 
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Pengenalan Maf’ul Liajlih  

Pengertian Maf’ul li ajlih dalam bahasa arab ialah   “  بيانا يذكر  الذي  المنصوب  الإسم  وهو  المفعول لأجله 
وقوع “الفعل    لسبب   .  yang membawa maksud maf’ul li ajlih adalah isim yang dinashab yang 

dinyatakan sebagai penjelasan bagi  penyebab terjadinya fi’il (perbuatan) (Anwar & Moch, 2018). 

Maf’ul li ajlih disebut  juga dengan maf’ul min ajlih ( أجله من   ف ع و ل 
)  dan maf’ul lahu (الم له  ال م ف ع و ل  ), 

menurut istilah ahli  nahwu adalah ungkapan tentang isim mansub yang disebutkan sebagai sebab 

dilakukannya fi’il (Muhammad Muhyiddin Abdul Hamid,1994).  Maf'ul liajlih digunakan sebagai 

jawaban atas pertanyaan لِم ا     atau اذ ا    bermaksud "mengapa" seolah-olah ada pertanyaan "mengapa لِم 

anda membaca begitu banyak buku?" jawapan yang menggunakan maf'ul liajlihi adalah "Saya 

membaca banyak buku kerana saya suka dengan   ilmu” ungkapan "kerana suka" adalah apa yang 

diposisikan sebagai maf'ul liajlihi. Dalam ayat Arab soalan dan jawapan yang disebutkan di atas 

adalah : 

 ال ك ت ب  ال ك ثِير  ة ؟  ت  ق ر أ    ا)س( لِم اذ  
 ح بًّا للِ عِل مِ )ج( أ ق  ر أ  ال ك ت ب  ال ك ثِير  ة  

 

Fi’il yang dimaksud dalam hal ini (Rappe, 2019) 

 

Jenis Maf’ul Liajlih 

Mengikut Abas Hassan (2007) Maf’ul Liajlih terbahagi kepada tiga jenis:  

i. Jenis Pertama: Yang terlepas dari “alif lam” ta’rif dan idhofah, dan menjadi mansub  

Contoh:  ِسافر علس  سعيًا خلف  الرزق 

 
ii. Jenis Kedua: Mudhof (dan menjadi mansub dan majrur)  

Contoh : أكلت   خشية   الْو ع 
 

iii. Jenis Ketiga: Bersambung dengan “alif lam” taarif , dan menjadi majrur 

Contoh:زرت  المريض    للاطمئنان  عليه  
 

Syarat-Syarat Isim Dijadikan Sebagai Maf’ul Liajlih 

 

i. Harus mashdar, 
ii. Harus berupa mashdar qalbi, yang dimaksudkan dengan mashdar qolbi adalah kata itu tidak 

menunjukkan perbuatan yang dilakukan oleh anggota badan seperti tangan atau lisan, 
misalnya membaca dan memukul tapi dilakukan oleh perbuatan hati seperti rasa 
takut, cinta dan sopan; 
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iii.  Harus sebagai alasan (sebab) dari apa yang sebelumnya (sebab dilakukan fi’il yang 
disebutkan sebelumnya),  

iv. Amil dan isimnya itu harus satu dalam hal waktu. Amil dalam hal ini adalah fi’il madhi atau 
fi’il mudhari’. Fi’il madhi adalah kata kerja yang telah dilakukan di masa/waktu lampau, 
sedangkan fi’il mudhari’ adalah kata kerja yang sedang atau akan dilakukan;  

v.  Isim dan amilnya harus satu pula dengan fa’ilnya (Mustafa, 2016). 
 

Sorotan Tafsir 

 

i. Sorotan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman Oleh Syeikh Abdullah Basmeih 
 

Tafsir Pimpinan Ar-Rahman kepada Pengertian Al-Quran adalah tafsir yang telah dihasilkan oleh 

Abd Rahman Basmeih. Menurut (Subhi, 2013), tafsir ini digunakan secara meluas dalam kalangan 

masyarakat Islam di Malaysia. Tafsir ini telah banyak diulang cetak dari tahun 1982 hingga 2010. 

Dalam menterjemah makna al-Quran, beliau merujuk tafsir-tafsir yang muktabar sama ada yang 

berbahasa Arab Melayu dan Indonesia, seperti Jami’ al Bayan oleh al-Tabari, Tafsir Al-Quran al-

‘Azim oleh Ibn Kathir, Tafsir al-Ruh al-Ma’ani oleh al-Alusi dan lain-lain. Selain itu, kitab hadith 

dan juga kamus Arab digunakan sebagai panduan menterjemah ayat-ayat al-Quran seperti Fath 

al-Bari oleh Ibn Hajar al-Asqalani dan lain-lain. 

  Dalam kajian Brahim (2018), yang mengkaji manhaj pentafsiran Abdullah Basmeih 

mendapati bahawa dalam proses menterjemah, beliau mentafsir dengan dua bentuk pentafsiran 

iaitu Tafsir bi al-Matsur dan Tafsir bi Al-Ra’yi. 

 

ii. Sorotan Tafsir Quran Karim Oleh Prof. Dr. H. Mahmud Yunus 
 

Tafsir Qur’ān Karīm adalah sebuah karya tafsir yang ringkas berbahasa Indonesia yang 

ditulis menggunakan tulisan Rumi. Menurut Mahmud Yunus, Tafsir Quran Karim merupakan 

hasil penyelidikannya selama kurang lebih 53 tahun, yaitu sejak penulisnya berusia 20 tahun 

hingga 73 tahun. Dalam tempoh ini, Mahmud Yunus menghadapi tentangan dari pelbagai pihak 

agar usahanya dihentikan. Dua ulama besar dari Yogyakarta dan Jatinegara, pernah melakukan 

protes tertulis agar apa yang diusahakan Mahmud Yunus dihentikan. Protes itu disampaikan 

kepada Menteri Agama (Wahid Hasyim) dan Presiden Republik Indonesia ketika itu (Soekarno). 

Namun, ianya tidak mematahkan keteguhan Mahmud Yunus. Mahmud Yunus mula 

menterjemahkan al-Quran ke dalam bahasa Indonesia sejak 1922. Namun, usaha awal ini 

dilakukan melalui tulisan dalam majalah untuk bacaan orang ramai. Dari itu, ia telah diterbitkan 

secara berkala melalui beberapa siri. Walaupun demikian, usaha ini tergendala seketika apabila 

Mahmud Yunus menyambungkan pengajian beliau di Mesir pada tahun 1924M. Usaha ini 

tergendala selama 11 tahun sehingga beliau menamatkan pengajian di sana pada bulan Ramadan 

1354H/ Disember 1936M dan pulang ke Indonesia semula. Apabila telah pulang ke Indonesia, 

beliau berusaha untuk menyambung semula usaha pentafsiran yang telah ditinggalkan selama 11 

tahun itu. Dalam menulis tafsir ini, Mahmud Yunus telah menerima bantuan dari H.M.K. Bakry 

dan H. Ilyas Mohammad Ali. H. Ilyas membantu beliau dalam menulis Juz 4 manakala H.M.K 

Bakry membantu dalam terjemahan Juz 7 sehingga Juz 188. Tafsir Quran Karim telah 

disempurnakan oleh penyusun pada bulan April tahun 1938M dan dikeluarkan dengan terbitan 
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pertama pada 21 Rabi‟ul Awal 1357H bersamaan 21 Mei 1938M (Muhammad Arif Musa et al.. 

,2019). 

Analisis Terjemahan Dan Perbincangan 

 

Kertas kerja ini memfokuskan kajian berkaitan terjemahan ayat berunsur Maf’ul Liajlih dalam 
Surah Al-Isra’. Untuk menelusuri terjemahan gaya bahasa Maf’ul Liajlih dalam al-Quran, 
perbandingan dilakukan antara dua (2) terjemahan al-Quran iaitu yang diterjemahkan oleh 
Mahmud Yunus (2008) dan Abdullah Basmeih (2010). Perbandingan adalah untuk melihat 
pendekatan penterjemah menyampaikan maksud ayat tersebut. Data Bahasa sumber yang 
mengandungi Maf’ul Liajlih akan ditanda dengan garisan di bawah. Penulis mengemukakan enam 
(6) terjemahan ayat al-Quran dalam Surah al-Isra’ yang mengandungi unsur maf’ul liajlih 
sebagaimana berikut: 
 
a)  Maf’ul Liajlih 

Terdapat beberapa Maf’ul Liajlih dalam surah al-Isra’ antaranya:  

 

i)  Surah al-Isra’ (28) 

 

 و إِم ا تع رضِ ن  ع ن  ه م  اب تِغ اء  ر حم ة  مِن  ر بِ ك  ت  ر ج وه ا ف  ق ل  لهم ق  و لًا م ي س وراً 

TAFSIR QURAN KARIM TAFSIR PIMPINAN AR-RAHMAN 

28. Dan jika engkau berpaling dari mereka 

(tidak sanggup memberinya, kerana mencari 

rezeki Tuhanmu yang engkau harapkan, 

maka katakanlah kepada mereka perkataan 

yang lemah lembut. 

28. Dan jika engkau terpaksa berpaling - tidak 

dari  rezekikerana menunggu melayani mereka, 

Tuhanmu yang engkau harapkan, maka 

katakanlah kepada mereka kata-kata yang 

menyenangkan hati.  

 

 Perkataan (  اب تِغ اء  ) dalam ayat ini merupakan maf’ul liajlih iaitu dinyatakan sebagai penjelasan 

bagi penyebab terjadinya fi’il (perbuatan). Maf’ul liajlih (  اب تِغ اء)  dalam ayat tersebut merujuk kepada 

kerana menunggu rezeki. Dua teks terjemahan ini menggunakan pendekatan terjemahan yang 
sama dimana kedua-dua penterjemah telah menterjemahkan maful liajlih dengan menjelmakannya 

secara jelas. Namun, terjemahan Mahmud Yunus menterjemahkan perkataan (  اب تِغ اء  ) kepada 

‘kerana mencari’ manakala Terjemahan Abdullah Basmeih pula menterjemahkannya ‘kerana 
menunggu’. Ini menunjukkan bahawa ianya berbeza dari sudut pemilihan perkataan. 
Walaubagaimanapun, kedua-dua penterjemahan mengintepretasikan terjemahan maf’ul liajlih 
dengan baik. 
 
ii) Surah Al-Isra’(31) 

 

ت  ل   و لا   د ك م   وات  ق  ي ة   أ و لا  ق    خ ش  ك م   نر ز ق  ه م   نح  ن   ۖ  إِم لا   ك بِيراً خِط ئًا ك ان   ق  ت  ل ه م   إِن   ۖ  و إِي 
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TAFSIR QURAN KARIM TAFSIR PIMPINAN AR-RAHMAN 

31. Dan janganlah kamu bunuh anak-

anakmu, kerana takut kemiskinan. Kami 

memberi rezeki mereka dan rezekimu. 

Sesungguhnya membunuh mereka satu dosa 

besar. 

31. Dan janganlah kamu membunuh anak-

anak kamu kerana takutkan kepapaan; Kamilah 

yang memberi rezeki kepada mereka dan 

kepada kamu. Sesungguhnya perbuatan 

membunuh mereka adalah satu kesalahan yang 

besar.  

  Perkataan (  ي ة  dalam ayat ini merupakan maf’ul liajlih iaitu dinyatakan sebagai penjelasan (خ ش 

bagi penyebab terjadinya fi’il (perbuatan). Maf’ul liajlih (  ي ة  dalam ayat tersebut merujuk kerana (خ ش 

takut akan kemiskinan.  Dua teks terjemahan ini menggunakan pendekatan terjemahan yang 
sama dimana kedua-dua penterjemah telah menterjemahkan maful liajlih dengan menjelmakannya 

secara jelas. Namun, terjemahan Mahmud Yunus menterjemahkan perkataan (  ي ة  kepada (خ ش 

‘kerana takut’ manakala Terjemahan Abdullah Basmeih pula menterjemahkannya ‘kerana 
takutkan’. Ini menunjukkan bahawa ianya berbeza dari sudut imbuhan akhiran (-an). 
Walaubagaimanapun, kedua-dua penterjemahan mengintepretasikan terjemahan maf’ul liajlih 
dengan baik. 
 

iii) Surah Al-Isra’ (59) 

TAFSIR PIMPINAN AR-RAHMAN TAFSIR QURAN KARIM 

59. Dan tiada yang menghalang Kami dari 

menghantar turun mu'jizat yang mereka minta 

itu melainkan kerana jenis mu'jizat itu telah 

didustakan oleh kaum-kaum yang telah lalu; 

dan di antaranya Kami telahpun  

memberikan kepada kaum Thamud  

unta betina sebagai mu'jizat yang menjadi 

keterangan yang nyata, lalu mereka berlaku 

zalim kepadanya; dan biasanya Kami tidak 

menghantar turun mu'jizat-mu'jizat itu 

melainkan untuk menjadi amaran (bagi 

kebinasaan orang-orang yang memintanya 

kalau mereka tidak beriman). 

59. Dan tiada yang menghalang Kami untuk 
mengirimkan ayat-ayat (mukjizat kepada 
Muhammad), melainkan kerana didustakan 
juga mukjizat itu oleh orang-orang dahulu. 
Dan Kami berikan kepada Thamud unta, 
sebagai keterangan, tetapi mereka 
menzaliminya, Kami tidak mengirim ayat-
ayat itu kecuali untuk menakutkan. 

 

تِ  ن  ر سِل   أ ن   م ن  ع ن ا وم ا ي  ن ا ۖ    أ ن  ك ذ ب  بِه ا الأ و ل ون   إِلا   بِالآ   ن  ر سِل   و م ا  ۖ  ف ظ ل م وا بِه ا   م ب صِر ة الن اق ة  ثَ  ود   و آت  ي  
تِ  ي   .تَّ  وِيفًا إِلا   بِالآ 
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Perkataan (تَّ  وِيفًا) dalam ayat ini merupakan maf’ul liajlih iaitu dinyatakan sebagai penjelasan 

bagi penyebab terjadinya fi’il (perbuatan). Maf’ul liajlih (تَّ  وِيفًا) dalam ayat tersebut merujuk kepada 

untuk menakutkan.  Dua teks terjemahan ini menggunakan pendekatan terjemahan yang sama 

dimana kedua-dua penterjemah telah menterjemahkan maful liajlih dengan menjelmakannya secara 

jelas. Namun, terjemahan Mahmud Yunus menterjemahkan perkataan (تَّ  وِيفًا) kepada ‘untuk 

menakutkan’ manakala Terjemahan Abdullah Basmeih pula menterjemahkannya kepada ‘untuk 

menjadi amaran’. Ini menunjukkan bahawa ianya berbeza dari sudut pemilihan perkataan. 

Walaubagaimanapun, kedua-dua penterjemahan mengintepretasikan terjemahan maf’ul liajlih 

dengan baik. 

 

iv) Surah Al-Isra’(64) 

 

TAFSIR PIMPINAN AR-RAHMAN TAFSIR QURAN KARIM 

64. Dan desak serta pujuklah sesiapa yang 

engkau dapat memujuknya dengan suaramu; dan 

kerahlah penyokong-penyokongmu yang 

berkuda serta yang berjalan kaki untuk 

mengalahkan mereka; dan turut-campurlah 

dengan mereka dalam menguruskan harta-benda 

dan anak-anak (mereka) (657); dan janjikanlah 

mereka (dengan janji-janjimu)". Padahal tidak 

ada yang dijanjikan oleh Syaitan itu melainkan 

tipu daya semata-mata.  

64. Dan gerakkanlah orang yang engkau kuasai 

di antara mereka dengan suara engkau dan 

kerahlah kepada mereka askar engkau yang 

berkuda dan yang berjalan kaki dan 

syarikatilah mereka pada harta dan anak-anak 

dan janjikanlah kepada mereka. Tiada yang 

dijanjikan syaitan kepada mereka, melainkan 

(semata-mata) tipuan. 

 

  Perkataan (ًغ ر ورا) dalam ayat ini merupakan maf’ul liajlih iaitu dinyatakan sebagai penjelasan 

bagi penyebab terjadinya fi’il (perbuatan). Maf’ul liajlih (ًغ ر ورا)dalam ayat tersebut merujuk kepada 

tipu daya semata-mata.  Dua teks terjemahan ini menggunakan pendekatan terjemahan yang 
sama berkaitan dengan maf’ul liajlih. Namun terjemahan Mahmud Yunus menterjemahkan 

perkataan (ًغ ر ورا)kepada ‘semata-mata tipuan’ manakala Terjemahan Abdullah Basmeih 

menterjemahkan perkataan (ًغ ر ورا)kepada ‘tipu daya semata-mata’. Ini menunjukkan kedua-dua 

terjemahan tidak menterjemahkan secara lafzi seolah-olah kedua-dua terjemahan ini tidak 
menterjemahkan unsur maf’ul liajlih yang memberi maksud (kerana ataupun untuk). 
Walaubagaimanapun, dari segi konteks kedua-dua penterjemahan tersebut dapat menterjemahkan 
maksud ayat tersebut dengan baik seolah-olah ianya tidak menghilangkan nilai maf’ul liajlih. Oleh 

ت ط ع ت   م نِ  ت  ف ززِ  و اس   لِب   مِن  ه م  بِص و تِك   اس  ه م   و ر جِلِك   ع ل ي هِم  بِِ ي لِك   و أ ج  ه م    الأ  م و الِ  في  و ش اركِ  دِ و عِد   ۖ  و الأ  و لا 
  .غ ر وراً إِلا   الش ي ط ان   ي عِد ه م   و م ا
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itu, penterjemahan tersebut dapat mencapai maksud yang tersirat dengan baik dan dapat difahami 
oleh para pembaca. 

 

v) Surah Al-Isra’ (87) 

Perkataan ( ًر حم  ة) dalam ayat ini merupakan maf’ul liajlih iaitu dinyatakan sebagai penjelasan bagi 

penyebab terjadinya fi’il (perbuatan). Maf’ul liajlih ( ًر حم  ة) dalam ayat tersebut merujuk sebagai 

rahmat dari Tuhan.  Dua teks terjemahan ini menggunakan pendekatan terjemahan yang sama 
berkaitan dengan maf’ul liajlih. Namun, terjemahan Mahmud Yunus menterjemahkan perkataan 

 kepada ‘kecuali rahmat’ manakala Terjemahan Abdullah Basmeih menterjemahkan (ر حم  ةً )

perkataan ( ًر حم  ة)kepada ‘sebagai rahmat’.  Terdapat perbezaan dalam kedua-dua terjemahan 

dimana terjemahan Pimpinan Ar-Rahman menjelmakan maf’ul liajlih secara lafzi iaitu dengan 
menggunakan lafaz sebagai rahmat manakala Terjemahan Quran Karim tidak menjelmakan 
secara lafzi lafaz (kerana atau untuk) yang memberi maksud maf’ul liajlih. Walaubagaimanapun, 
dari segi konteks kedua-dua penterjemahan tersebut dapat menterjemahkan maksud ayat tersebut 
dengan baik seolah-olah ianya tidak menghilangkan nilai maf’ul liajlih. Oleh itu, penterjemahan 
tersebut dapat mencapai maksud yang tersirat dengan baik dan dapat difahami oleh para 
pembaca.  
 
vi) Surah Al-Isra (100) 

TAFSIR PIMPINAN AR-RAHMAN TAFSIR QURAN KARIM 

100. Katakanlah (wahai Muhammad): "Jika 

kamu memiliki perbendaharaan rahmat 

Tuhanku pada ketika itu tentulah kamu akan 

berlaku bakhil kedekut kerana takut kehabisan; 

dan sememangnya manusia itu bertabi'at bakhil 

dan kedekut". 

100. Katakanlah: Kalau sekiranya kamu 

mempunyai perbendaharaan rahmat 

Tuhanku (kekayaan), nescaya kamu menjadi 

bakhil, takut membelanjakannya. Adalah 

manusia itu (bersifat) bakhil. 

 .ك بِيراً ف ض ل ه  ك ان  ع ل ي ك   إِن   ۖ  ر بِ ك    مِن    ر حم  ةً  إِلا  

TAFSIR PIMPINAN AR-RAHMAN TAFSIR QURAN KARIM 

87. (Tetapi kekalnya Al-Qur'an itu) hanyalah 

sebagai rahmat dari Tuhanmu; sesungguhnya 

limpah kurniaNya kepadamu (wahai 

Muhammad) amatlah besar. 

87. Kecuali rahmat dari Tuhanmu; 

sesungguhnya kurniaNya besar terhadap 

engkau. 

ت م   إِذًا ر حم  ةِ ر بِ   خ ز ائِن   تَ  لِك ون   أ ن  ت م   ل و   ق ل   ي ة لأ  م س ك  ن  ف اقِ   خ ش  ن س ان   و ك ان    ۖ  الإ ِ  .ق  ت وراً الإ ِ
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   Perkataan (ي ة  dalam ayat ini merupakan maf’ul liajlih iaitu dinyatakan sebagai penjelasan (خ ش 

bagi penyebab terjadinya fi’il (perbuatan). Maf’ul liajlih (ي ة  dalam ayat tersebut merujuk kerana (خ ش 

takut kehabisan.  Dua teks terjemahan ini menggunakan pendekatan terjemahan yang sama 

berkaitan dengan maf’ul liajlih. Terjemahan Mahmud Yunus menterjemahkan perkataan ( ي ة  (خ ش 
kepada ‘takut’manakala Terjemahan Abdullah Basmeih menterjemahkan perkataan (ي ة  kepada (خ ش 

‘kerana takut’. Terdapat perbezaan dalam kedua-dua terjemahan dimana terjemahan Pimpinan 

Ar-Rahman menjelmakan maf’ul liajlih secara lafzi iaitu dengan menggunakan lafaz kerana takut 

manakala terjemahan Quran Karim tidak menjelmakan secara lafzi (lafaz kerana/untuk) yang 

memberi maksud maf’ul liajlih. Walaubagaimanapun, dari segi konteks kedua-dua penterjemahan 

tersebut dapat menterjemahkan maksud ayat tersebut dengan baik seolah-olah ianya tidak 

menghilangkan nilai maf’ul liajlih. Oleh itu, penterjemahan tersebut dapat mencapai maksud yang 

tersirat dengan baik dan dapat difahami oleh para pembaca.  

 
Kesimpulan 

 

Maf’ul liajlih adalah isim yang dinashab yang dinyatakan sebagai penjelasan bagi  penyebab terjadinya 

fi’il (perbuatan) Selain itu, Maf’ul li ajlih disebut juga dengan maf’ul min ajlih ( من    ف ع و ل 
أجله الم   ) dan 

maf’ul lahu  (له  menurut istilah ahli nahwu adalah ungkapan tentang isim mansub yang ,(ال م ف ع و ل 

disebutkan sebagai sebab dilakukannya fi’il. Dapatan kajian mendapati bahawa dari segi konteks 
kedua-dua penterjemahan tersebut dapat menjelmakan maksud ayat tersebut dengan baik seolah-
olah ianya tidak menghilangkan nilai maf’ul liajlih. Dengan itu, berdasarkan (6) enam ayat yang telah 
dianalisis, didapati tiga (3) ayat mempunyai pendekatan terjemahan yang sama dimana kedua-dua 
penterjemah telah menterjemahkan maful liajlih dengan menjelmakannya secara jelas. Manakala, 
terdapat tiga (3) ayat yang lain mempunyai perbezaan pendapat dimana Terjemahan Pimpinan 
Ar-Rahman tidak sepakat dengan terjemahan Quran Karim. Ini kerana, terjemahan Quran Karim 
tidak menjelmakan maf’ul liajlih secara langsung. Walaubagaimanapun, iainya dapat difahami 
melalui konteks ayat yang digunakan oleh penterjemah. Diharap kajian ini dapat memberi 
sumbangan kepada pencinta Al-Quran dan para pembaca terjemahan al-Quran serta pelajar 
bahasa Arab yang mana ia dapat memberi maklumat baru bagi kegunaan kajian akan datang dan 
digunakan sebagai panduan untuk menerapkan ilmu pengetahuan yang berkaitan dengan Maf’ul 
Liajlih. Selain itu, kajian ia ditulis oleh pengkaji untuk memberi kefahaman yang mendalam 
terhadap konsep Maf’ul Liajlih dan penggunaannya di dalam ayat Al-Quran. Penyelidik juga turut 
mengemukakan cadangan kajian lanjutan berkaitan yang boleh diterokai oleh penyelidik-
penyelidik yang akan datang mengenai kajian terjemahan Maf’ul Liajlih dalam surah yang lain. 
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BAB 9 
 
KESILAPAN SINTAKSIS DALAM KEMAHIRAN LISAN BAHASA ARAB 

PELAJAR INSTITUT PENGAJIAN TINGGI 
 

Siti Salwa Mohd Noor & Norasyikin Osman  
 Universiti Sultan Zainal Abidin (UniSZA) 

 

  
Pendahuluan 

 
Bahasa Arab adalah bahasa rasmi bagi umat Islam kerana ia adalah bahasa al-Quran dan al-Hadis   
seperti mana firman Allah SWT dalam surah Yusuf ayat 2: 

 
ٓ أ نز ل نٰ ه  ق  ر ءٰ نًا ع ر بيًِّا ل ع ل ك م  ت  ع قِل ون    إِنا 

Maksudnya: 
Sesungguhnya Kami menurunkan kitab itu sebagai Quran yang dibaca dengan bahasa Arab, 
supaya kamu (menggunakan akal untuk) memahaminya. 
 

Ia adalah bahasa yang menyatukan hati umat Islam dan merupakan salah satu bahasa 
terbesar kumpulan Semitik dari segi bilangan penutur dengan jumlah penutur melebihi 422 juta 
erta antara bahasa yang paling meluas di dunia (Ku Fathiyah, Awatif & Hairun, 2014; Mustapa & 
Ariffin, 2012). Penyebaran bahasa Arab ke seluruh dunia membantu manusia memahami realiti 
dunia Islam dan memahami mesej negara Islam melalui dan pelajar bahasa Arab dari kalangan 
bangsa lain.  

 

Di Malaysia, bahasa Arab sering dikaitkan dengan agama Islam dan pendidikan Islam 
sejak Islam masuk ke Kepulauan Melayu pada abad ketiga belas. Pada awalnya, bidang pengajaran 
bahasa Arab hanya terhad kepada pemahaman agama Islam dan demi ibadah, kerana bahasa ini 
diajar di pusat pengajian Islam kecil dan swasta. Namun, seiring peredaran zaman, pembelajaran 
bahasa Arab semakin berkembang di kebanyakan institusi pendidikan dan tidak asing lagi dalam 
kalangan masyarakat tempatan. Matlamat pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab bertujuan 
melahirkan sarjana Islam yang mahir dalam ilmu bahasa Arab dan empat kemahirannya serta 
boleh menguasai lebih daripada satu bahasa. Untuk mencapai generasi yang mahir dalam bahasa 
Arab sehingga ke tahap penggunaan bahasa Arab dengan betul, perlu ditumpukan kepada seni 
dan kemahiran bahasa utama, yang meliputi kemahiran mendengar, bertutur, membaca, dan 
menulis (Anuar, 2016; Rosni, 2012). 

 
Hal ini bertitik tolak daripada awal abad ke-20 apabila bidang pengajaran dan 

pembelajaran bahasa Arab menyaksikan perkembangan yang luar biasa. Ini terbukti dengan 
penawaran dan pengenalan pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab secara formal sebagai salah 
satu mata pelajaran di sekolah rendah dan menengah (Nadwah & Nadhilah, 2014; Rosni, 2012; 
Halimi, 1996 yang dirujuk dalam Anuar, 2016). Di peringkat universiti, banyak universiti awam 
dan swasta menawarkan program pembelajaran bahasa Arab sebagai mata pelajaran bahasa 
pilihan dan wajib atau sebagai pengkhususan kepada mereka yang ingin mempelajarinya 
walaupun sehingga ke peringkat akademik tertinggi Ia adalah hati bagi pelajar pengkhususan 
dalam pengajian Islam, kerana melalui bahasa ini mereka dapat membaca dan memahami sumber 
bahasa Arab yang berkaitan dengan pengajian mereka. 
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Bahasa Arab Standard Moden ialah bahasa yang digunakan secara rasmi dalam penulisan 
akademik dan kreatif. Ia juga digunakan sebagai medium komunikasi utama untuk pengucapan 
awam dan penyiaran (Ryding, 2005). Hari ini, dunia menyaksikan bahasa Arab standard ini 
dipelajari oleh penutur bukan jati Arab di peringkat sekolah dan di institusi pengajian tinggi. Ia 
ditawarkan samav ada sebagai salah satu kursus elektif bahasa asing atau program pengkhususan 
di peringkat ijazah, sarjana, dan kedoktoran. Ia sudah tidak asing lagi dalam kalangan penganut 
bukan Islam khususnya di Malaysia. 

 
Ilmu sintaksis Arab atau dikenali sebagai tatabahasa atau nahu Arab adalah salah satu 

daripada cabang ilmu bahasa Arab yang paling utama dan awal perlu dipelajari pelajar bahasa 
Arab dan penuntut bidang agama. Pelajar yang mengambil jurusan agama Islam sangat dituntut 
mempelajari ilmu sintaksis Arab sebagai asas sebelum mendalami bidang ilmu agama yang 
diceburi dan bagi memahami Islam secara menyeluruh. Ini kerana pemahaman dan penguasaan 
ilmu sintaksis yang baik membantu pelajar memahami kajian Al-Quran dan Al-Hadith dengan 
lebih mendalam. Pembelajaran ilmu sintaksis bertujuan memahirkan pelajar bahasa Arab dengan 
penggunaan struktur perkataan dalam binaan ayat yang lengkap dan memahami makna yang 
dimaksudkan penutur serta memahami makna sebarang kata majmuk mengikut situasi. Peraturan 
tatabahasa yang digunakan ketika berada dalam situasi bertutur, iaitu setiap perkataan berguna 
yang meningkatkan pemahaman, terdiri daripada sekurang-kurangnya dua perkataan seperti dua 
kata nama "masa adalah emas", atau kata kerja dan nama "guru mengajar". Bagi mana-mana 
perkataan yang tidak mencapai makna atau faedah, peraturan tatabahasa tidak boleh digunakan. 
Antara perkataan yang tidak boleh digunakan untuk tatabahasa ialah kata tunggal seperti "kereta" 
dan kata tambahan seperti "kertas peperiksaan".  

 
Ilmu sintaksis Arab memainkan peranan yang sangat penting dalam pembentukan 

perkataan supaya menjadi jelas apabila digunakan dalam tulisan dan pertuturan. Ia juga 
merupakan ilmu yang membincangkan dasar dan proses pembentukan susunan kata menjadi ayat 
yang difahami dan mencapai maksud dan objektif komunikasi. Secara umumnya, terdapat 
beberapa topik asas dalam ilmu sintaksis Arab yang perlu dikuasai pelajar iaitu seperti kata 
adjektif, kata sifat, kata ganda, preposisi, feminin, nombor, penafian, kata ganti nama, soalan, 
penentu, kata nama, kata kerja, kata kerja kini, kata kerja lampau, kata kerja hadapan, imperatif, 
dan perbandingan. Topik ini pada asasnya perlu ditekuni dan dikuasai oleh semua pelajar bahasa 
untuk memudahkan penguasaan mereka dalam kemahirannya yang empat. Kajian ini bertujuan 
mengenal pasti jenis kesalahan tatabahasa yang dilakukan pelajar ketika bertutur dalam bahasa 
Arab berdasarkan kekerapan dan mencadangkan solusi yang sesuai bagi menangani situasi ini. 

 
Kemahiran lisan atau bertutur adalah asas dan tonggak kepada peningkatan pembelajaran 

dan penguasaan sesuatu bahasa. Kelemahan seseorang pelajar dalam kemahiran lisan 
kebiasaannya menjadi tanda kelemahannya dalam menguasai sesuatu bahasa yang dipelajari. Ini 
kerana kecekapan komunikasi lisan adalah salah satu daripada ciri-ciri kecerdasan bahasa 
(Language Intelligence) yang mana pelajar menunjukkan penguasaan luar biasa pada sesuatu bahasa 
ketika melaksanakan aktiviti pengucapan awam. Penutur yang mempunyai kemahiran lisan yang 
cemerlang akan menyampaikan ideanya dengan penuh keyakinan dan jelas. Bertutur boleh 
dirujuk sebagai proses penutur menyampaikan idea, maklumat, pengalaman, perasaan, dan lain-
lain dalam bahasa lisan tertentu kepada pendengar atau penerima, memindahkan daripada mereka 
kedudukan penerimaan, penerimaan, pemahaman, interaksi, dan respons dengan kelancaran, 
aliran sebutan, ketepatan ungkapan dan keselamatan dalam persembahan. Untuk meningkatkan 
prestasi pelajar dalam komunikasi guru hendaklah menggalakkan pelajar melakukan aktiviti lisan 
di dalam kelas seperti dialog atau monolog. Kemahiran bertutur mempunyai beberapa aspek atau 
komponen yang perlu diberi perhatian oleh pelajar ketika berkomunikasi.Aspek ini melibatkan 
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linguistik, fonemik, intelektual dan sentuhan. Kajian ini akan memberi penekanan terhadap aspek 
linguistik pelajar dengan mengenal pasti kekuatan dan kelemahan pelajar dari segi penggunaan 
bahasa Arab ketika bertutur. 

 

Analisis kesalahan bahasa dalam pembelajaran bahasa kedua atau asing adalah untuk 
sesuatu yang normal dan biasa. Analisis ralat melibatkan penerangan sistematik dan klasifikasi 
kesalahan bahasa kedua yang terkandung dalam sampel pertuturan atau penulisan pelajar (Al-
Khresheh, 2016). Analisis ralat diandaikan sebagai pendekatan alternatif kepada analisis kontrastif 
yang membezakan bahasa pertama dan kedua pelajar dalam ramalan ralat (Saad & Sawalmeh, 
2014). Corder (1974) telah mengklasifikasikan objektif analisis kesalahan kepada dua aspek iaitu 
aspek teori analisis kesalahan dan aspek praktikal. Aspek teori analisis kesalahan telah menjadi 
sebahagian daripada metodologi kajian proses pembelajaran bahasa. Manakala aspek praktikal 
adalah melibatkan tindakan pemulihan yang perlu diambil oleh guru atau pelajar untuk mengatasi 
masalah kesalahan dalam amali bahasa. Antara punca kesalahan bahasa pelajar ialah kerana 
mereka tidak memiliki tahap pengetahuan yang mencukupi untuk berhadapan dengan situasi 
sebenar. Dengan asas pengetahuan yang mencukupi, bersama motivasi dan keupayaan untuk 
belajar, pelajar boleh belajar dari kesalahan yang dilakukan tanpa memerlukan kelas pemulihan 
bahasa yang khusus (Corder, 1974).  

 
Teori Analisis Kesalahan Corder (1981) juga menyatakan beberapa prosedur perlu 

dipatuhi ketika analisis kesalahan dilaksanakan. Selepas mengenal pasti kesalahan yang dilakukan 
oleh pelajar, guru harus menjelaskan kesalahan tersebut dan menghuraikannya dengan baik. 
Kemudian, kesalahan yang telah dikenalpasti akan ditentukan kekerapannya bertujuan mengenal 
pasti kelemahan ketara yang dihadapi pelajar dalam pembelajaran bahasa. Pada akhirnya, guru 
akan  mencadangkan solusi yang sesuai untuk meningkatkan kemahiran bahasa pelajar melalui 
kaedah dan teknik yang pelbagai. 
Kajian ini berusaha untuk mencapai objektif berikut: 

1. Mengenal pasti kesalahan tatabahasa bahasa Arab dalam kalangan pelajar Ijazah Sarjana 
Muda Pengajian Bahasa Arab.  

2. Mencadangkan solusi yang sesuai bagi mengatasi kesalahan tatabahasa Arab pelajar Ijazah 
Sarjana Muda Pengajian Bahasa Arab. 

 
            Kajian ini mengadaptasi reka bentuk kajian kualitatif menggunakan ujian bertutur dalam 
bentuk temu bual sebagai sampel kajian yang akan dianalisis. Soalan ujian ini diadaptasi dari 
kajian lepas (Siti Salwa, 2017) dan telah diolah mengikut kesesuaian responden. Soalan kajian 
dibahagikan kepada dua bahagian iaitu bahagian A soalan pemerihalan dan bahagian B soalan 
berasaskan gambar. Seramai 27 orang responden terdiri daripada pelajar Ijazah Sarjana Muda 
Pengajian Bahasa Arab telah terlibat dalam ujian ini. Semua skrip ujian bertutur ini telah 
ditranskrip dan dianalisis bagi mengenal pasti kesalahan bahasa dari aspek sintaksis yang kerap 
dilakukan oleh responden. 
 

Kesilapan Sintaksis Dalam Kemahiran Lisan Bahasa Arab 
 
Dapatan kajian ini telah ditranskrip dan dianalisis bagi tujuan pengkodan jenis kesalahan sintaksis 
yang dilakukan responden ketika ujian bertutur dilaksanakan. Dapatan menunjukkan kesalahan 
sintaksis yang dilakukan responden berdasarkan kekerapan kesalahan yang dilakukan melibatkan 
enam topik utama tatabahasa Arab iaitu kesalahan dari sudut penggunaan: 

1. Kata sandaran (Al-Idhofah) 
2. Kata adjektif (Al-Sifat wa al-mausuf) 
3. Kata ganti nama diri (Al-Dhomair)  
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4. Kata nama lelaki dan perempuan (Al-tazkir wa al-taanith)  
5. Pemilihan kosa kata 
6. Penjodoh bilangan (Al-Adad wa al-Maadud) 

 
 

i. Kesalahan penggunaan kata sandaran (Al-Idhofah) 
Jadual 1. Contoh kesalahan tatabahasa kata sandaran (Al-Idhofah): 

 
 Kesalahan Pembetulan 

 جامعة السلطان الْامعة سلطان  .1

 جامعة السلطان الْامعة السلطان  .2

 نشاط التعليم النشاط التعليم  .3

 هيئة التعليم هيئة التعليمية  .4

 كلية اللغات والاتصال  الكلية اللغة والاتصال   .5

 جامعت  الْامعت   .6

 جامعة العلوم  الْامعة العلوم   .7

 
ii. Kesalahan penggunaan kata adjektif  

Jadual 2. Contoh kesalahan tatabahasa kata adjektif (Al-Sifat wa al-mausuf): 

 
 Kesalahan Pembetulan 

 النشاط التعليمي النشاط التعليم  .1

 الهيئة التعليمية  هيئة التعليمية  .2

 الْامعة المشهورة  الْامعة المشهور   .3

 جامعة أخر  جامعة آخر   .4

 المسجد الكبير  المسجد كبيرة   .5
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iii. Kesalahan penggunaan kata ganti nama diri (Al-Dhomair)  
Jadual 3. Contoh kesalahan tatabahasa kata ganti nama diri  

 

 Kesalahan Pembetulan 

 أدرس  تدرس أنا   .1

 أحصل  يَصل أنا   .2

 هو يشيرون إلى  هم يشير إلى   .3

 يساعدني  يساعد أنا   .4

 الطلاب يريدون الطلاب يريد  .5

ا المعلم له  .6 علم له الم   

 

iv. Kesalahan penggunaan kata nama lelaki dan perempuan (Al-tazkir wa al-taanith)  
Jadual 4. Contoh kesalahan tatabahasa kata nama lelaki dan perempuan  

 
 Kesalahan Pembetulan 

 المسجد كبير  المسجد كبيرة   .1

 جامعت قريبة جامعت قريب من   .2

ة ور في هذا الص   .3 ذه الصورة ه   

 التسهيلات الت التسهيلات الذي  .4

 
v. Kesalahan penggunaan pemilihan kosa kat 

Jadual 5. Contoh kesalahan penggunaan kosa kata: 

 
 Kesalahan Pembetulan 

 در س ما درس به المعلم   .1

 يدرِ س  المعلم يدر س   .2
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 لمتابعة دراست  لملاحقة دراست   .3

ة لياغ الرسوم ثَي جدا  .4  

 يعل م المعلم يتعلم   .5

 
vi. Kesalahan penggunaan penjodoh bilangan (Al-Adad wa al-Maadud) 

Jadual 6. Contoh kesalahan tatabahasa penjodoh bilangan (Al-Adad wa al-Maadud): 

 
 Kesalahan Pembetulan 

 أربع سنوات أربعة سنة  .1

 ثَاني كليات  ثَانية كليات  .2

 
 

Perbincangan Kajian 
 

Isu utama pembelajaran bahasa Arab di Malaysia ialah kelemahan ketara pelajar dalam aktiviti 
lisan atau bertutur. Ia berpunca dari pelbagai faktor antaranya seperti kurang kosa kata, malu, 
tiada motivasi serta tiada suasana yang kondusif. Melalui dapatan kajian, terdapat beberapa jenis 
kesalahan sintaksis yang dilakukan responden ketika bertutur secara spontan di dalam bahasa 
Arab. Kesalahan ini melibatkan enam topik utama tatabahasa bahasa Arab iaitu kesalahan dari 
sudut penggunaan kata sandaran (Al-Idhofah), kata adjektif (Al-Sifat wa al-mausuf), kata ganti 
nama diri (Al-Dhomair), kata nama lelaki dan perempuan (Al-tazkir wa al-taanith), pemilihan 
kosa kata, dan penjodoh bilangan (Al-Adad wa al-Maadud).  

Oleh itu, kajian ini mencadangkan beberapa cara dan langkah yang boleh diambil bagi 
mengelakkan kesilapan sintaksis ini daripada kerap berlaku antaranya: 

1. Menekankan aspek tatabahasa yang paling banyak digunakan dalam perbualan seharian 
seperti kata ganti nama diri dan penjodoh bilangan serta membuat latih tubi secara 
bertulis dan bertutur di dalam kelas. 

2. Mengenal pasti aspek tatabahasa yang paling kerap kesalahannya dalam perbualan 

seharian dan menganalisis jenis kesalahan serta melakukan pembetulan di dalam kelas 

secara langsung. 

3. Mencipta aktiviti bertutur dan berkomunikasi dalam bahasa Arab di dalam kelas. Ini 
kerana pelajar mempunyai ruang waktu dan tempat yang terhad untuk berkomunikasi di 
dalam bahasa Arab sekiranya berada di luar kelas. 

4. Memberi pelajar ruang berdiskusi di dalam kelas menggunakan bahasa Arab. Guru 
memastikan semua pelajar menggunakan bahasa Arab ketika perbincangan dalam 
kumpulan berlangsung. 

5. Mewujudkan interaksi dua hala antara guru dan pelajar ketika di dalam kelas seperti sesi 
bertanya dan menjawab soalan. Pelajar akan melatih otaknya berfikir dalam bahasa lisan 
apabila diminta untuk bertanya atau menjawab. 
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6. Memperbanyak aktiviti membaca secara kendiri dan lantang untuk menambah kosa kata 
di dalam kelas. 

 

 
Kesimpulan 

 
Pembelajaran ilmu sintaksis tidak boleh diasingkan dari latihan amali bertutur kerana ia adalah 
paksi komunikasi dan interaksi manusia. Penggunaan sintaksis yang betul dalam komunikasi 
membantu penyampaian maklumat dengan berkesan tanpa gangguan kepada pendengar untuk 
memahami isi pertuturan. Analisis kesalahan bahasa seperti yang dilaksanakan kajian ini memberi 
ruang kepada guru mengenal pasti dengan lebih terperinci kesalahan yang kerap dilakukan pelajar 
ketika bertutur. Selain itu, ia juga membantu pelajar mengenal pasti kelemahan dalam aspek 
bahasa yang perlu diperbaiki pelajar secara kendiri. Pengetahuan guru bahasa Arab terhadap aras 
dan tahap kemampuan bertutur pelajar adalah penting kerana melaluinya guru boleh merancang 
kaedah rawatan bahasa yang dirasakan sesuai dengan tahap pelajar. 
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BAB 10 
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SURAH YASIN 
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Andayani Mahdi Yusuf3 
 

1 Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS) 
 2 Universiti Selangor (UNISEL) 

3 Sekolah Tinggi Agama Islam Nusantara  

  

Pendahuluan 

Al-Quran yang diturunkan sejak 1400 tahun dahulu mempunyai kekuatan nilai universal yang 

meliputi seluruh disiplin ilmu yang ada di dunia ini. Bahkan penggunaan al-Quran juga telah 

memasuki bidang sains dan teknologi seperti perubatan, astronomi, psikologi dan seumpama 

dengannya serta tidak terbatas dengan ilmu agama semata-mata. Namun begitu, setiap 

perkembangan ilmu di zaman ini mempengaruhi pemahaman manusia terhadap teks al-Quran itu 

sendiri. Kefahaman terhadap tafsiran ayat ini dalam kalangan ahli tafsir silam sama ada dalam 

bidang tafsir yang bersandarkan kepada nas (al-Ma’thur) atau bidang tafsir yang bersandarkan 

kepada nas dan akal (al-Ra’yiy) adalah dari sudut yang berbeza. 

  

 Jelas sekali al-Quran diturunkan bukan sekadar untuk dibaca tetapi harus dipelajari, 

dihayati dan diteladani. Perintah mentadabbur dalam al-Quran jelas mencakupi segala hal berkaitan 

al-Quran baik pada susunan bahasanya mahupun kandungannya, petunjuk-petunjuk mahupun 

mukjizatnya. Bahasa yang dipilih oleh Allah SWT dalam menyampaikan wahyu adalah Bahasa 

Arab  yang mempunyai ciri-ciri tersendiri dalam pembentukan sesuatu ayat, iaitu merujuk kepada 

aspek tatabahasa, retorika dan semantik. Ciri istimewa yang terdapat dalam Bahasa Arab ialah 

elipsis atau al-Hadhf atau diterjemahkan dalam Bahasa Melayu mudah sebagai elipsis atau 

pengguguran. Jika diteliti pada kitab-kitab bahasa, perbincangan tentang elipsis (al-Hadhf) 

termasuk dalam bidang retorik Arab atau disebut al-Balaghah al-‘Arabiyyah. 

Dalam kajian ini penyelidik cuba mengenengahkan al-i’jaz dalam al-Quran, iaitu i’jaz bi al-hadhf  

dengan menganalisis terjemahan ayat berunsur Hadhf al-Kalimah dalam Surah Yasin berdasarkan 

kitab Tafsir Pimpinan Ar-Rahman Kepada Pengertian al-Quran 

 

Pengenalan Hadhf (Elipsis) 

 Al-Hadhf atau dalam bahasa Melayu adalah elipsis merupakan satu uslub atau gaya bahasa yang 

melibatkan lafaz dan makna dalam sesuatu ayat. Perkataan al-Hadhf secara etimologinya berasal 

daripada perkataan “ح ذف” yang dapat diertikan sebagai penghapusan atau pengguguran. Secara 

terminologi, perkataan al-Hadhf dalam ilmu tatabahasa Arab bermakna pengguguran. Dari sudut 

ilmu Balaghah, al-Hadhf membawa maksud menjatuhkan atau menggugurkan sesuatu struktur 
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bahasa sama ada banyak ataupun sedikit. Kewujudan al-Hadhf merujuk kepada pengguguran 

huruf atau lafaz atau ayat yang tidak akan merosakkan makna sesuatu ayat secara keseluruhannya 

dengan alasan-alasan tertentu. Al-Hadhf adalah salah satu daripada sejumlah besar kaedah dalam 

sistem tatabahasa Arab. Secara umum, al-Hadhf ialah pengguguran satu bahagian dalam ayat sama 

ada huruf, perkataan, tarkib dan ayat dengan syarat terdapat dilalah (petunjuk) yang menunjukkan 

terdapat elemen yang digugurkan dalam pertuturan atau penulisan (al-Samirra’iy, 1998). Hal ini 

berlaku dengan tujuan tertentu. Tujuan yang dikaitkan dengan al-Hadhf ini mempunyai perkaitan 

rapat dengan ilmu retorik Arab. Antara tujuan penggunaan al-Hadhf adalah untuk menunjukkan 

perkara yang positif seperti meringkaskan, memberi peringatan, meringankan, memuliakan serta 

memberi maksud umum dalam pertuturan atau penulisan. Namun begitu, terdapat juga 

penggunaan al-Hadhf yang membawa maksud lain, iaitu untuk tujuan sindiran atau penghinaan 

(Abu Shadiy, 1992).  

Pandangan Ulama’ Berkaitan Al-Hadhf Dalam Al-Quran 

 Terdapat beberapa pendapat yang bersetuju dengan kewujudan al-Hadhf pada ayat khususnya 

ayat-ayat al-Quran. Pada era mutakhir ini, antara individu yang menghasilkan buku tentang al-

Hadhf ialah Abu Shadiy (1992), al-Samirra’iy (1998) dan Fayyud (1998). Namun begitu, terdapat 

juga sarjana lain yang menolak kewujudan al-Hadhf khususnya dalam al- Quran. Antara sarjana 

tersebut ialah Fadl Hasan ‘Abbas yang menjelaskan pendiriannya terhadap al-Hadhf di dalam 

bukunya, Lata’if al-Mannan wa Rawa’i’ al-Bayan fi Nafy al-Ziyadah wa al-Hadhf fi al-Qur’an (2010). 

Menurut Fadl Hasan ‘Abbas, al-Quran merupakan wahyu Allah SWT yang diturunkan dalam 

keadaan sempurna dan tidak terdapat sebarang pengguguran di dalam al-Quran sama ada satu 

huruf, perkataan, tarkib mahupun ayat. Menurut Tammam Hassan (1994) pula, apabila 

membicarakan Uslub al-Hadhf, ia tidak boleh difahami bahawa al-Hadhf hanya berlaku apabila 

salah satu unsur dalam ayat digugurkan, tetapi sebenarnya al-Hadhf merupakan satu uslub bahasa 

yang membezakan antara sistem atau kaedah bahasa dengan keperluan sesuatu ayat yang perlu 

bersesuaian dengan konteks tertentu. Oleh itu, ada kalanya sesuatu unsur bahasa itu dinyatakan 

dalam ayat dan ada kalanya digugurkan daripada ayat.  

Analisis Terjemahan Dan Perbincangan 

Kertas kerja ini memfokuskan kajian berkaitan terjemahan ayat berunsur Hadhf al-Kalimah dalam 

Surah Yasin berpandukan kitab Tafsir Pimpinan Ar-Rahman Kepada Pengertian al-Quran. 

Semua terjemahan yang menjelmakan ungkapan yang merupakan Hadhf al-Kalimah akan 

dihitamkan. Penulis akan meletakkan garisan di bawah terjemahan yang tidak menjelmakan Hadhf 

al-Kalimah. Berikut adalah analisis terjemahan ayat-ayat berkaitan dan perbincangan dapatan. 

a)  Hadhf al-fi‘l  

Terdapat beberapa Hadhf al-Fi’l dalam surah Yasin antaranya:  

i)  SurahYasin (36): 1 

Asal bagi kalimah يس adalah   يس اتل  . Isa bin Omar membacanya dengan berbaris di atas kerana 

beliau menganggap ia di’irab sebagai ’ism mabni atau ianya dii’rab sebagai maf’ul kepada fi‘l yang 

dihadhf  iaitu اتل يس (Al-Alusi t.th). 
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 يس    

Maksudnya: 

Yaa, siin 

 

Asal bagi kalimah يس adalah   يس اتل  . Isa bin Omar membacanya dengan berbaris di atas 

kerana beliau menganggap ia di’irab sebagai ’ism mabni atau ianya dii’rab sebagai maf’ul kepada 

fi‘l yang dihadhf  iaitu اتل يس (Al-Alusi t.th). 

Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah tidak menterjemahkan ayat 

al-Quran di atas bahkan menyalin semula sebutan kalimah tersebut (Yaa, siin). Sehubungan itu 

penterjemah tidak menzahirkan fi‘l yang digugurkan iaitu   اتل . Bagaimanapun penterjemah 

meletakkan catatan (1499) pada hujung ayat tersebut yang boleh dirujuk pada bahagian bawah 

muka surat tersebut. 
 

ii) SurahYasin (36): 12 

 وتىٰ و ن كت ب  ما ق د موا و آثار ه مۚ  و ك ل  ش يء  أ حص يناه  في إِمام  م بي  
يِي الم ن  نح   إِنا  نح 

Maksudnya:  

Sesungguhnya Kami menghidupkan orang-orang yang mati, dan Kami tuliskan segala yang mereka telah 

kerjakan serta segala kesan perkataan dan perbuatan yang mereka tinggalkan dan (ingatlah) tiap-tiap sesuatu 

Kami catitkan satu persatu dalam kitab yang jelas nyata. 

Asal bagi ayat   ناه  صيأحوكل شيء  adalah وأحصينا  كل شيء أحصيناه . Digugurkan fi’il  أحصينا 
bagi mengelakkan daripada kalimah yang sia-sia dengan sebab pengulangan. Selain itu, 

digugurkan fi’il untuk tujuan taukid dan memperkayakan makna serta meringkaskan (Md Noor 

Bin Hussin 2006). Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan 

ayat al-Quran di atas dengan tidak menjelmakan fi’il أحصينا yang digugurkan. Bagaimanapun 

terjemahan tersebut dapat difahami dengan jelas dan bersesuaian dengan bahasa sasaran. Ia boleh 

dikategorikan sebagai terjemahan ma’nawiyyah.  
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b)  Hadhf al-Maf‘ul bih  

i) SurahYasin (36): 14 

ا ف  ع ز زنا بثِالِث  ف قالوا إِنا  إلِ يك م م رس لون    إِذ أ رس لنا إِل يهِم  اثن يِ ف ك ذ بوهُ 

Maksudnya:  

Ketika Kami mengutus kepada mereka dua orang Rasul lalu mereka mendustakannya; kemudian Kami 

kuatkan (kedua Rasul itu) Dengan Rasul Yang ketiga, lalu Rasul-rasul itu berkata: ` Sesungguhnya Kami 

ini adalah diutuskan kepada kamu. 

 

Dalam ayat al-Qur’an di atas terdapat maf‘ul bih kepada kata kerja  yang digugurkan   زعز     

iaitu kata ganti nama هُا  . Dari sudut ilmu balaghah  pembuangan maf‘ul bih ini adalah bertujuan 

untuk membawa makna yang padat lagi tepat dengan menggunakan ayat yang ringkas. Ia 
merupakan fann al-‘Ijaz. Seterusnya pembuangan maf‘ul bih ini juga untuk menguatkan lagi tentang 
kebenaran utusan-utusan Allah SWT dalam masa yang sama terserlah dengan begitu jelas sekali 
kemuliaan serta keperkasaan para utusan-utusan Allah SWT dan kehinaan orang-orang yang 

menolak kerasulan utusan-utusan Allah SWT  )al-Darwisy, 1994). Berasaskan terjemahan di atas 
didapati bahawa penterjemah menterjemahkan ayat al-Quran di atas dengan menjelmakan kata 

ganti nama هُا  yang digugurkan didalam kurungan (kedua Rasul itu).  

 

ii) Surah Yasin (36): 34 

يل  و أ عناب  و ف ج رنا فيها مِن  الع يونِ   و ج ع لنا فيها ج ن ات  مِن نَ 

Maksudnya:  

Dan Kami jadikan di bumi itu kebun-kebun kurma dan anggur, dan Kami pancarkan padanya beberapa mata 

air. 

 

Terdapat maf‘ul bih kedua kepada kata kerja   جعل yang dibuang iaitu rangkaikata ينابيع كائنة    

Seterusnya rangkaikata كائنة    ينابيع  juga merupakan maf‘ul bih kepada kata kerja  فجر yang dibuang.  

Jika ditakwilkan ayat suci al-Qur’an al-Karim ini akan berbunyi:   وجعلنا فيها جنات  ينابيع كائنة وفجرنا
 .فيها  ينابيع كائنة  من العيون 

Kata kerja  adalah tergolong dalam kata kerja transitif yang menasabkan dua maf‘ul   جعل  

bih. Maf‘ul bih ini dibuang bertujuan penyesuaian dari sudut makna (al-Darwisy 1994). 

Berdasarkan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan ayat al-Quran di 

atas tanpa menjelmakan maf‘ul bih kedua kepada kata kerja   جعل yang dibuang iaitu rangkaikata   
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الع يونِ  Selain itu, penterjemah juga menterjemah ayat .ينابيع كائنة مِن   فيها   tanpa menjelmakan و ف ج رنا 

maf‘ul bih kepada kata kerja فج ر yang dibuang iaitu rangkaikata  ينابيع كائنة.  
 

iii) Surah Yasin (36): 66 

 و ل و ن شاء  ل ط م سنا ع لىٰ أ عي نِهِم ف است  ب  ق وا الصِ راط  ف أ نّ ٰ ي بصِرون  

Maksudnya:  

(Matahati orang-orang yang menderhaka itu rosak) dan kalau Kami kehendaki, Kami berkuasa 

menghapuskan bentuk dan biji mata kepala mereka menjadi rata, sehingga masing-masing menerpa mencari-cari 

jalan (yang biasa mereka lalui). (Kiranya dijadikan demikian) maka bagaimanakah mereka dapat melihatnya? 

 

Dalam ayat suci al-Qur’an al-Karim di atas terdapat maf‘ul bih yang dibuang iaitu kata 

nama طمس. Ia merupakan  maf’ul bih kepada lafaz ولو نشاء. Taqdir al-Hadhf tersebut ialah (  ولو نشاء
أعينهم علي  لطمسنا  أعينهم  (طمس  ). Dari sudut nahu, fi’il نشاء pada ayat tersebut memerlukan maf’ul 

bih. (Mahmud 1990).  
 

           Berasaskan terjemahan di atas didapati penterjemah menterjemahkan ayat al-Quran di atas 

dengan tidak menjelmakan maf‘ul bih yang dibuang iaitu kata nama طمس. Ia boleh dikategorikan 

sebagai terjemahan harfiyyah/literal kerana penterjemah menterjemah berdasarkan zahir ayat 

tanpa menjelmakan sesuatu yang digugurkan.  
 

vi) Surah Yasin (36): 67 

 و ل و ن شاء  ل م س خناه م ع لىٰ م كان تِهِم ف م ا است طاعوا م ضِيًّا و لا ي رجِعون  

Maksudnya:  

(Kekuatan akal fikiran mereka juga tidak sihat) dan kalau Kami kehendaki, Kami berkuasa mangubahkan 

keadaan jasmani mereka (menjadi kaku beku) di tempat Yang mereka berada padanya; maka Dengan itu, 

mereka tidak dapat mara ke hadapan dan juga tidak dapat undur ke belakang. 

 

Dalam ayat suci al-Qur’an al-Karim di atas terdapat maf‘ul bih yang dibuang iaitu kata 

nama مسخ. Manakala ‘amil yang menasabkannya adalah kata نشاء. Maf‘ul bih ini dibuang bertujuan 

penyesuaian dari sudut lafaz. Yang dimaksudkan  المسخ ialah mengubah bentuk fizikal mereka 

kepada bentuk yang lebih buruk, sama ada menjadikan mereka kera dan babi sebagaimana yang 
berlaku pada kaum Nabi Musa a.s yang terdiri dari Bani Isra’il pada zaman Nabi Daud a.s. atau 
menjadikan batu-batu yang tidak boleh bergerak (Ibn Kathir).  
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Berasaskan terjemahan di atas didapati penterjemah menterjemahkan ayat al-Quran di atas  

dengan tidak menjelmakan maf‘ul bih yang dibuang iaitu kata nama مسخ. Ia boleh dikategorikan 

sebagai terjemahan harfiyyah/literal kerana penterjemah menterjemah berdasarkan zahir ayat 
tanpa menjelmakan sesuatu yang digugurkan.  
 
c) Hadhf al-Mudaf  

i) Surah Yasin (36): 25 

ني  آم نت  بِر بِ ك م ف اسم عونِ إِ   

Maksudnya:  

Sesungguhnya Aku telah beriman kepada Tuhan kamu, maka dengarlah (nasihatku). 

 

Ayat diatas mengandungi Hadhf yang terletak pada kalimut بربكم dan di-taqdirkan 

dengan  فاسمعون ربكم  بوحدانية  أمنت   ,Taqdir pada ayat tersebut cukup memperjelas teks ayat .إني 

meskipun sebenarnya tanpa taqdir pun ayat tersebut cukup mudah difahami. Isi dari ayat tersebut 

adalah pernyataan keimanan kepada Allah sebagaimana difahami dari إني أمنت    (al-Salami 1999).   
Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan ayat al-Quran di 

atas dengan tidak menjelmakan al-Mudaf yang digugurkan وحدانية . Ia boleh dikategorikan sebagai 

terjemahan harfiyyah/literal kerana penterjemah menterjemah berdasarkan zahir ayat tanpa 
menjelmakan sesuatu yang digugurkan.  
 

ii) Surah Yasin (36): 69 

 و ما ع ل مناه  الشِ عر  و ما ي نب غي ل ه ۚ  إِن ه و  إِلا  ذكِر  و ق رآن  م بي  

Maksudnya:  

(Nabi Muhammad bukanlah penyair) dan Kami tidak mengajarkan syair kepadaNya, dan kepandaian 

bersyair itu pula tidak sesuai baginya. Yang Kami wahyukan kepadanya itu tidak lain melainkan nasihat 

pengajaran dan Kitab suci Yang memberi penerangan. 

 
Dalam kitab Majaz al-Qur’an disebutkan bahwa pada ayat tersebut terjadi Hadhf al-Mudaf 

yang terletak pada kata الشعر. Tidak disebut al-mudaf pada perkataan الشعر adalah sangat tepat 

iaitu sesuai dengan apa yang dikehendaki oleh ayat, di mana keberadaan mudaf yang ditaqdirkan 

tersebut menyatakan bahawa Allah menafikan segala bentuk pengajaran syair kepada Nabi 

sehingga menegaskan bahwa Nabi bukan penyair dan al-Qur’an bukan syair (al-Salami 1999). 
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Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan ayat al-

Quran di atas dengan tidak menjelmakan al-Mudaf yang digugurkan. Ia boleh dikategorikan 

sebagai terjemahan harfiyyah/literal kerana penterjemah menterjemah berdasarkan zahir ayat 

tanpa menjelmakan sesuatu yang digugurkan.  

 

Kesimpulan 

Daripada dapatan kajian, dapat disimpulkan bahawa penterjemah menterjemahkan ayat 1 surah 

Yasin yang mempunyai unsur Hadf al-Fi’l dengan tidak menjelmakan Fi’l tersebut. Penterjemah 

hanya menyalin semula bahasa sumber dengan meletakkan catatan nota kaki. Selain itu 

penterjemah tidak menjelmakan Fi’l yang digugurkan pada ayat 12 dalam terjemahannya. 

Pengkaji berpandangan kedua-dua terjemahan tersebut bersesuaian dengan bahasa sasaran 

namun ayat pertama boleh diterjemahkan kepada bacalah Yaa siin dengan menzahirkan fi’l yang 

digugurkan. 

 

             Berkaitan ayat-ayat yang mempunyai unsur Hadf al-Maf’ul Bih penterjemah 

menterjemahkan ayat-ayat tersebut sebagaimana berikut: 

i. Penterjemah menterjemahkan ayat 14 daripada SurahYasin dengan menjelmakan kata ganti 

nama هُا   yang digugurkan didalam kurungan (kedua Rasul itu). Penjelmaan kalimah yang 

digugurkan atau tersirat dalam terjemahan boleh memberi kefahaman yang mendalam kepada 

para pembaca dalam menghayati makna al-Quran al-Karim. 

 

ii. Penterjemah menterjemahkan ayat 34 daripada surah Yasin tanpa menjelmakan maf‘ul bih 

kedua kepada kata kerja   جعل yang dibuang iaitu rangkaikata   كائنة  Selain itu, penterjemah .ينابيع 

juga menterjemah ayat  ِالع يون مِن   فيها  ر فج   tanpa menjelmakan maf‘ul bih kepada kata kerja و ف ج رنا   

yang dibuang iaitu rangkaikata كائنة  .Hal ini menjadikan terjemahan tidak sempurna .ينابيع 

Cadangan pengkaji ayat tersebut diterjemahkan sebagaimana berikut: 

Dan Kami jadikan di bumi itu kebun-kebun kurma dan anggur serta mata air, dan Kami pancarkan padanya 

sumber air dari beberapa mata air. 

iii. Penterjemah menterjemahkan ayat 66 daripada surah Yasin dengan tidak menjelmakan maf‘ul 

bih yang dibuang iaitu kata nama طمس. Ia boleh dikategorikan sebagai terjemahan 

harfiyyah/literal kerana penterjemah menterjemah berdasarkan zahir ayat tanpa menjelmakan 

sesuatu yang digugurkan. Cadangan pengkaji ayat tersebut diterjemahkan sebagaimana berikut: 

(Matahati orang-orang yang menderhaka itu rosak) dan kalau Kami kehendaki menghapuskan bentuk dan biji 

mata kepala mereka menjadi rata, Kami berkuasa berbuat demikian, sehingga masing-masing menerpa mencari-

cari jalan (yang biasa mereka lalui). (Kiranya dijadikan demikian) maka bagaimanakah mereka dapat 

melihatnya? 
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iv. Penterjemah menterjemahkan ayat 66 daripada surah Yasin dengan tidak menjelmakan maf‘ul 

bih yang dibuang iaitu kata nama مسخ. Ia boleh dikategorikan sebagai terjemahan 

harfiyyah/literal kerana penterjemah menterjemah berdasarkan zahir ayat tanpa menjelmakan 

sesuatu yang digugurkan. Cadangan pengkaji ayat tersebut diterjemahkan sebagaimana berikut: 

(Kekuatan akal fikiran mereka juga tidak sihat) dan kalau Kami kehendaki mangubahkan keadaan jasmani 

mereka (menjadi kaku beku), Kami berkuasa mangubahkan keadaan jasmani mereka di tempat Yang mereka 

berada padanya; maka Dengan itu, mereka tidak dapat mara ke hadapan dan juga tidak dapat undur ke 

belakang. 

 

Berkaitan ayat-ayat yang mempunyai unsur Hadf al-Mudaf penterjemah menterjemahkan ayat-ayat 

tersebut sebagaimana berikut: 

Penterjemah menterjemahkan ayat 25 daripada surah Yasin dengan tidak menjelmakan 

al-Mudaf yang digugurkan  انيةد وح . Ia boleh dikategorikan sebagai terjemahan harfiyyah/literal 

kerana penterjemah menterjemah berdasarkan zahir ayat tanpa menjelmakan sesuatu yang 

digugurkan. Cadangan pengkaji ayat tersebut diterjemahkan sebagaimana berikut: Sesungguhnya 

Aku telah beriman kepada keesaan Tuhan kamu, maka dengarlah (nasihatku). Selain itu, 

penterjemah menterjemahkan ayat 69 daripada surah Yasin dengan tidak menjelmakan al-Mudaf 

yang digugurkan. Ia boleh dikategorikan sebagai terjemahan harfiyyah/literal kerana penterjemah 

menterjemah berdasarkan zahir ayat tanpa menjelmakan sesuatu yang digugurkan. Cadangan 

pengkaji ayat tersebut diterjemahkan sebagaimana berikut: (Nabi Muhammad bukanlah penyair) dan 

Kami tidak mengajarkan syair kepadaNya, dan kepandaian bersyair itu pula tidak sesuai baginya. Yang Kami 

wahyukan kepadanya itu tidak lain melainkan nasihat pengajaran dan Kitab suci Yang memberi penerangan. 

Secara umum dapat dirumuskan bahawa Teknik eksplisitasi elemen al-Hadf yang terkandung di 
dalam ayat al-Quran secara sisipan didapati sesuai dan dapat mengatasi salah faham, keliru serta 
manipulasi makna-makna implisit khususnya al-Hadf sebagaiman yang terdapat dalam terjemahan 
ayat 1 daripada surah Yasin. 
              Selain itu, penterjemahan ayat-ayat al-Quran yang mempunyai unsur al- Hadf  tanpa 

menjelmakan kalimah yang digugurkan boleh membawa kepada kehilangan makna yang tersirat. 

Hal ini menyebabkan para pembaca tidak dapat menghayati makna secara mendalam. 

Bagaimanapun terdapat situasi yang mana penterjemah perlu menggugurkan kalimah yang tersirat 

dalam terjemahan mereka sekiranya ia tidak menghilangkan maksud asal pada bahasa sumber 

bagi menjaga struktur bahasa sasaran. Diharap kajian ini dapat menjelaskan kepentingan 

terjemahan ayat berunsur Hadhf al-Kalimah dalam al-Quran khususnya Surah Yasin selain menjadi 

asas kepada kajian lanjutan merangkumi kajian teks dan kajian lapangan. 
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BAB 11 
 

ANALISIS TERJEMAHAN MELAYU BERKAITAN KEINDAHAN 

DESA DALAM NOVEL ZAINAB KARYA MUHAMMAD HUSAYN 

HAYKAL 

 
Wan Moharani bin Mohammad, Nurhasma Muhamad Saad, Muhammad Marwan bin Ismail, 

Zulkipli bin Md. Isa & Sulaiman bin Ismail   

 
Universiti Sains Islam Malaysia (USIM) 

  
Pengenalan 

 
Alam sangat penting dalam pengkaryaan seorang sasterawan. Dalam berkarya, sasterawan sering 

dilihat menghubungkan alam dengan kehidupan yang dilalui oleh manusia. Zurinah Hassan 

(2010:16) menyatakan bahawa “Alam amat penting di dalam proses kreatif  seorang penyair. 

Penyair sering merenung alam. Daripada renungan itu penyair menemui makna kehidupan yang 

dilalui oleh manusia”. Bukankah perkataan “pengalaman” itu berasal dari perkataan “alam”? 

   

Artikel ini merupakan kajian kualitatif terhadap terjemahan bahasa Melayu bagi unsur 

keindahan desa yang terdapat dalam novel Arab Zainab  karya Muhammad Husayn Haykal, 

seorang tokoh sasterawan Mesir. Novel ini antara lainnya mengangkat kisah kehidupan kampung 

serta keindahan alam di desa. Justeru, artikel ini cuba menganalisis terjemahan Melayu bagi unsur 

keindahan desa dalam novel tersebut. Sampel ayat dipilih daripada Fasal 1 novel ini. Analisis ini 

antara lainnya, memanfaatkan prosedur terjemahan Vinay & Darbelnet.  

 

Muhammad Husayn Haykal 
 

Muhammad Husayn Haykal  dilahirkan pada 1888 di Kafr Ghannam, Mansoura, Al-Daqahliyah. 
Ketika kecil lagi beliau telah menghafaz al-Qur’an. Beliau memperolehi Phd undang-undang dari 
Universiti Sorbonne pada 1912. Beliau merupakan seorang penulis, wartawan dan ahli politik 
Mesir. Beliau juga pernah menjadi Menteri Pelajaran Mesir. Beliau meninggal dunia pada 1956 
(Muhammad Sayyid Muhammad 1996). 
Beliau meninggalkan hasil karya penulisan yang banyak. Antaranya ialah: 

1. Zainab 
2. Hayat Muhammad 
3. Al-Sadiq Abu Bakr 
4. Al-Faruk Umar 
5. Uthman bin Affan 
6. Muzakkirat al-Shabab 
7. Fi Awqat al-Farag 
8. Fi Manzil al-Wahy 
9. Qasas Misriyyah (Muhammad Sayyid Muhammad 1996) 

 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/Mansoura
https://en.wikipedia.org/wiki/Ad_Daqahliyah
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Novel Zainab 
 

Novel Arab Zainab karya Muhammad Husayn Haykal dianggap berjaya mengangkat kisah 
kehidupan kampung serta budayanya khususnya di Mesir.   Novel ini bermula dengan gambaran 
terhadap alam dan penceritaan novel ini berkisarkan kehidupan kampung di Mesir.  Watak 
utamanya adalah Zainab seorang gadis desa, maka penceritaan dalam novel ini banyak berkait 
dengan watak ini. Ia berkait dengan kehidupannya sebagai seorang gadis desa, perkahwinannya 
dan berakhir dengan ksah kematiannya. Novel ini dianggap satu novel yang mengangkat 
penceritaan tentang budaya dan adat di kampung serta keindahan alam yang terdapat di 
kampung. Novel ini ditulis ketika penulis berada di Paris (Mi`raj 2019, Muhammad Sayyid 
Muhammad 1996). 

 
Novel ini diterjemahkan ke bahasa Melayu oleh Adli Yaacob. Ini dilihat sebagai satu 

usaha yang sangat dihargai dalam aktiviti terjemahan Arab-Melayu di negara kita. Terima kasih 
diucapkan. 

 
 

Prosedur Terjemahan 
 

Vinay dan Darbelnet membahagikan prosedur terjemahan kepada dua iaitu `terjemahan 
langsung’ (direct translation) dan ‘terjemahan tidak langsung’ (oblique translation) (Idris 2016:61, 
Vinay & Darbelnet 1995). 

Terjemahan langsung dibahagikan kepada tiga iaitu: 
1. Peminjaman (borrowing) 
2. Pinjam terjemah (calque) 
3. Terjemahan literal (literal translation) 

 
Terjemahan tidak langsung pula dibahagikan kepada empat prosedur iaitu: 

1. Transposisi (transposition) 
2. Modulasi (modulation) 
3. Persamaan (equivalence) 
4. Adaptasi (adaptation) 

(Idris 2016:61, Vinay & Darbelnet 1995). 
 

 
Budaya Dan Klasifikasinya 

 
Kebudayaan bermaksud “keseluruhan cara hidup (yang merangkumi cara bertindak, berkelakuan, 
dan berfikir) serta segala hasil kegiatan dan penciptaan yang berupa kebendaan atau kerohanian 
sesuatu masyarakat, tamadun, peradaban kemajuan (akal budi). Ia berasal dari perkataan budaya 
yang bermaksud “tamadun, peradaban”  (Kamus Dewan edisi keempat 2010:212). 

 
Newmark (1998:95) mengklasifikasikan budaya kepada beberapa bahagian seperti berikut: 

1) Ekologi (Ecology) 
2) Budaya material (Material culture) 
3) Budaya sosial (Social culture) 
4) Organisasi, adat, aktiviti, prosedur dan konsep (Organisation, customs, activities, procedures, 

concepts) 
5) Gerak isyarat dan tabiat atau kebiasaan (Gestures and habits) 
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Analisis dan Perbincangan 
 

Teks Terjemahan Teks Sumber 

Dia memandang ke arah timur dan 
mengamati keindahan ufuk yang sangat 
cantik kemerah-merahan, dan langit 
pula memanarkan cahayanya yang 
bersinar-rsinar, manakala langit pula 
menanggalkan pakaian malamnya. 

(Terjemahan ms2) 

و الشرق فإذا الأفق متورد، والشمس وحدقت نح
 في لونها القاني والسماء قد خلعت قميص الليل. 

(Zainab, Fasal 1 Bab 1) 

Jadual 1 

 
Jadual 1 menunjukkan ayat dalam teks sumber yang menggambarkan suasana keindahan 

di desa dalam novel Zainal. Jadual tersebut juga menunjukkan terjemahan Melayu bagi ayat 
tersebut serta penggunaan perkataan dan terjemahannya yang mengandungi makna keindahan. 

Antaranya perkataan متورد dan القاني serta frasa خلعت قميص الليل. 

Perkataan متورد berasal dari   تورد.   Ayat  الخد  sebagai contohnya membawa maksud تورد  

“pipi menjadi merah” (Kamus Besar Arab Melayu Dewan 2015:2616). Dalam konteks ini 

terjemahan متورد  iaitu “keindahan ufuk yang sangat cantik kemerah-merahan” dilihat sesuai الأفق 

dan dapat difahami dalam bahasa sasaran. Di sini dilihat ada unsur keterangan yang digunapakai  

dalam terjemahan ini iaitu perkataan “keindahan” serta frasa “yang sangat cantik” yang tiada 

dalam teks sumber. Perkataan “kemerah-merahan” pula bolehlah dianggap sebagai terjemahan 

secara literal.  

Perkataan kedua iaitu القاني pula merupakan kata nama pelaku kepada kata kerja  قان  ,قان
 .sebagai contohnya membawa maksud “menghiaskannya” (Kamus al-Khalil 2006:527) المرأة

Dalam konteks ayat ini, terjemahan القاني kepada “yang bersinar-sinar” dalam bahasa Melayu 

dilihat sesuai daripada segi makna dan juga sesuai daripada segi penggolongan perkataan kerana 
“yang bersinar-sinar” kerana perkataan “yang” boleh menunjukkan makna pelaku seperti frasa 
“orang yang menulis”. 

Frasa الليل قميص   dalam teks sumber merupakan frasa yang bersifat idiomatik yang خلعت 

indah. Dalam konteks ayat ini, terjemahan literal yang digunapakai iaitu “langit pula 

menanggalkan pakaian” dilihat sesuai dan cantik. Terjemahan frasa yang indah ini mampu 

meninggalkan kesan yang hampir sama terhadap pembaca bahasa sasaran sebagaimana kesan 

yang ditinggalkan oleh frasa dalam teks sumber terhadap pembacanya. 
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Teks Terjemahan Teks Sumber 

Malam-malam yang berlalu ini benar-benar 

membuatkan mereka tidak mengantuk. 

Suasananya indah, angin musim panas 

bertiup dengan lembut, dan bintang-

bintang bersinar-sinar di langit 

(Terjemahan ms 7) 

في هاته الليالي الساهرة، هاته الليالي البديعة يَوج 
في جو ها نسيم الصيف البليل، وتتلألأ في سمائها 

 الكواكب اللامعة، 

 (Zainab, Fasal 1 Bab 1) 
Jadual 2 

Jadual 2 menunjukkan ayat dalam teks sumber yang menggambarkan suasana keindahan 
di desa dalam novel Zainal. Jadual tersebut juga menunjukkan terjemahan Melayu bagi ayat 
tersebut serta penggunaan perkataan yang mengandungi makna keindahan dan terjemahannya. 

Frasa  الساهرة  yang bermaksud malam-malam الليالي terbentuk daripada dua perkataan iaitu الليالي 

dan الساهرة yang bermaksud tidak dapat tidur. Dijelaskan bahawa frasa  الساهر   bermaksud الليل 

“Malam yang tidak dapat tidur” (Kamus Besar Arab Melayu Dewan 2015:1199). Jadual tersebut 
menunjukkan bahawa terjemahan yang digunapakai dalam konteks ini ialah “Malam-malam yang 
berlalu ini benar-benar membuatkan mereka tidak mengantuk”. Terjemahan ini boleh difahami 
dalam bahasa sasaran lebih-lebih adanya tambahan keterangan dalam terjemahan ini iaitu frasa 
“membuatkan mereka”. Dalam terjemahan ini juga mungkin boleh dilihat berlakunya perubahan 
persepsi yang memfokuskan kepada sifat mengantuk kepada manusia bukannya kepada malam 
(sepertimana yang terdapat dalam teks sumber). 
  

Ayat  الْو البليل  يَوج في  الصيف  نسيم    terdiri daripada lima perkataan   yang secara literalnya 

boleh diterjemahkan kepada “bayu musim panas yang basah bergelombang di udara” (Lihat 
Kamus Besar Arab Melayu Dewan 2015).  Jadual 2 menunjukkan bahawa terjemahan yang 
digunapakai dalam konteks ini ialah “angin musim panas bertiup dengan lembut” merupakan 
terjemahan yang lebih mudah difahami dalam bahasa sasaran berbanding terjemahan literalnya. 

Di sini dapat dilihat juga makna البليل yang merupakan sifat kepada angin, tidak diterjemahkan.  

Ayat  سمائها في  اللامعة  تتلألأ  :الكواكب   terdiri daripada enam perkataan   yang secara 

literalnya boleh diterjemahkan kepada “bintang-bintang yang berkilau berkerlipan di langitnya”. ” 
(Lihat Kamus Besar Arab Melayu Dewan 2015:2051,2124). Jadual 2 menunjukkan bahawa 
terjemahan yang digunapakai dalam konteks ini ialah “bintang-bintang bersinar-sinar di langit”. 

Terjemahan ini juga mudah difahami dalam bahasa sasaran. Di sini makna اللامعة (berkilau) yang 

merupakan sifat kepada bintang-bintang tidak diterjemahkan. Bagaimanapun ini dilihat tidak 

menghilangkan makna umum yang ingin disampaikan kerana makna  اللامعة terkandung dalam 

makna تلألأ yang diterjemahkan kepada “bersinar-sinar”. 
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Teks Terjemahan Teks Sumber 

Apabila tiba waktu pagi, matahari 

memancarkan cahayanya ke seluruh 

pelosok alam, dan hujan renyai-renyai 

pula bersinar-sinar di bawah bayangan 

mentari pagi. 

 (Terjemahan ms11) 

فإذا ما تنفس الصبح، وطلعت الشمس وبعثت بنورها 
 على البسيطة، وتلألأ الطل  تَت أشعتها 

 (Zainab, Fasal 1 Bab 1) 

Jadual 3 
Jadual 3 menunjukkan ayat dalam teks sumber yang menggambarkan suasana keindahan 

di desa dalam novel Zainal. Jadual tersebut juga menunjukkan terjemahan Melayu bagi ayat 
tersebut serta penggunaan perkataan yang mengandungi makna keindahan dan terjemahannya. 

Ayat   الصبح تنفس  ما   secara literalnya boleh diterjemahkan kepada “apabila subuh فإذا 

bernafas”. Dalam ayat ini terdapat unsur personafikasi  iaitu subuh diberikan sifat bernafas 

seperti manusia.   Jadual 3 menunjukkan bahawa terjemahan yang digunapakai dalam konteks ini 

ialah “Apabila tiba waktu pagi” merupakan terjemahan yang mudah difahami dalam bahasa 

sasaran berbanding terjemahan literalnya. Bagaimanapun terjemahnan yang diberikan oleh 

Kamus Besar Dewan iaitu “menjelang subuh” dilihat lebih cantik (Kamus Besar Arab Melayu 

Dewan 2015:2403). 

Ayat  البسيطة على  بنورها  وبعثت  الشمس   secara literalnya mungkin boleh طلعت 

diterjemahkan kepada “matahari terbit dan mengirimkan cahayanya ke atas (bumi) yang luas” 

(Lihat Kamus Besar Arab Melayu Dewan 2015:150,1458). Jadual 3 menunjukkan bahawa 

terjemahan yang digunapakai dalam konteks ini ialah “matahari memancarkan cahayanya ke 

seluruh pelosok alam” merupakan terjemahan yang indah dan mudah difahami dalam bahasa 

sasaran berbanding terjemahan literalnya. 

Ayat   أشعتهاتلألأ تَت  الطل    secara literalnya mungkin boleh diterjemahkan kepada “hujan 

renyai-renyai bersinar di bawah sinarannya (matahari)” (Lihat Kamus Besar Arab Melayu Dewan 

2015:2051,1462). Jadual 3 menunjukkan bahawa terjemahan yang digunapakai dalam konteks ini 

ialah “hujan renyai-renyai pula bersinar-sinar di bawah bayangan mentari pagi” merupakan 

terjemahan yang indah dan merupakan terjemahan yang indah dan mudah difahami dalam bahasa 

sasaran berbanding terjemahan literalnya. Di sini dapat dilihat unsur keterangan dalam 

terjemahan, antara lainnya penambahan perkataan “pagi”. 
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Teks Terjemahan Teks Sumber 

Kawasan ladang semakin menarik 
perhatian Hamid apabila dia melihat 
kecantikan tumbuh-tumbuhan, pohon-
pohon, anak sungai, udara yang segar dan 
gadis-gadis pekerja. Dia mula ke ladang 
setiap hari… 

                                  (Terjemahan ms21) 

ابت لحامد المزارع حي رأى ما فيها من جمال؛ فالنبات ط 
والشجر والغدران والهواء الحر والعاملات القويت، جعلته 

 يتَدد عليها كل يوم أصيل النهار

 (Zainab, Fasal 1 Bab 2) 

Jadual 4 
Jadual 4 menunjukkan ayat dalam teks sumber yang menggambarkan unsur keindahan di 

desa dalam novel Zainal. Jadual tersebut juga menunjukkan terjemahan Melayu bagi ayat tersebut 
serta penggunaan perkataan yang mengandungi makna keindahan dan terjemahannya. Dalam 

konteks ayat ini, penulis menyenaraikan antara unsur keindahan desa ini dengan ayat   فيها ما  رأى 
 yang diterjemahkan kepada “apabila ”من جمال؛ فالنبات والشجر والغدران والهواء الحر والعاملات القويت، 

dia melihat kecantikan tumbuh-tumbuhan, pohon-pohon, anak sungai, udara yang segar dan 
gadis-gadis pekerja.” 

Perkataan النبات diterjemahkan secara literal kepada “tumbuh-tumbuhan”, perkataan 

 الغدران pula diterjemahkan secara literalnya kepada “pohon-pohon”, perkataan الشجر
diterjemahkan kepada “anak sungai”, manakala perkataan الهواء bermakna “udara”   الحر pula 

bermakna “merdeka”. Tetapi dalam konteks frasa   الحر  terjemahan yang digunapakai iaitu , الهواء 

udara segar adalah dilihat sebagi lebih sesuai dan lebih mudah difahami kepada pembaca bahasa 
sasaran. 
 

Teks Terjemahan Teks Sumber 

Bagi Hamid, apabila dia duduk 
bersendirian, dia akan 
terkenangkan segala keindahan 
kampung dengan anak-anak 
sungai, pokok-pokok dan kincir 
air. Sedikit rasa sayu terpahat di 
hati ketika mengenangkan langit 
yang biru dan matahari yang 
bersinar terang. Dan apabila 
matahari terbenam, datanglah 
malam lalu bertebaranlah 
bintang-bintang berkelipan di 
langit. Tiupan angin yang 
nyaman membuatkannya 
teringat mimpinya yang  indah.  

                               
(Terjemahan ms25) 

المزارع  و  أمامه  ارتسمت  وجماله،  الريف  فيها  ذكر  فرصة  جاءت 
عن  ويقوم  الواسعة،  الأراضي  تشق  الساكنة  وغدرانها  بكلها، 

ا بكسائه  الشجر  هنا جانبيها  مشتتة  والآلات  البديع،  لأخضر 
ك تدور فتبعث في الهواء نغمتها الحزينة الشاكية، ويعلو ذلك وهنا

السا  الشمس  بنور  المغرب سماء صافية مهيضة  فإذا ما جاء  طع. 
الرقيق   النسيم  وس ر ى  علو ها،  في  النجوم  تلألأت  الليل  وانتشر 

 لخليقة الهادئة أسعد الأحلام. فأرسل ل

 (Zainab, Fasal 1 Bab 3) 
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Jadual 5 

Jadual 5 menunjukkan ayat dalam teks sumber yang menggambarkan suasana keindahan di desa 
dalam novel Zainal. Jadual tersebut juga menunjukkan terjemahan Melayu bagi ayat tersebut serta 
penggunaan perkataan yang mengandungi makna keindahan dan terjemahannya. 

 Ayat الواسعةغ الأراضي  تشق  الساكنة  درانها   seakan diterjemahkan secara ringkas kepada 

“anak-anak sungai”. Begitu juga dengan ayat  البديع الأخضر  بكسائه   yang seakan الشجر 

diterjemahkan secara ringkas kepada “pokok-pokok”.  

Ayat  الساطع الشمس  بنور  مهيضة  صافية   diterjemahkan kepada “langit yang biru dan سماء 

matahari yang bersinar terang”. Terjemahan ini boleh difahami dengan mudah oleh pembaca 

bahasa sasaran. Dalam konteks ini, terjemahan “biru” digunapakai bagi perkataan صافية yang 

makna literalnya ialah “yang bersih, jernih”. Frasa واليوم     الْو  صفا   sebagai contohnya membawa 

maksud   “hari yang tenang tidak berawan”  (Lihat Kamus Besar Arab Melayu Dewan 

2015:1350). Terjemahan sebegini boleh difahami dalam konteks bahasa Melayu kerana langit 

yang biru boleh difahami sebagai langit yang cerah dan tidak berawan.  

Ayat علو ها في  النجوم   yang diterjemahkan kepada “bertebaranlah bintang-bintang تلألأت 

berkelipan di langit” merupakan satu terjemahan yang indah dan boleh difahami berbanding 

dengan terjemahannya secara literal iaitu “bintang-bintang berkerlipan di ketinggiannya”. 

Ayat  الرقيق النسيم   secara literalnya سرى terbentuk daripada tiga perkataan. Perkataan س ر ى 

bermaksud مضى (berlalu) atau   ذهب (pergi) ( al-Mu`jam al-Wasit 2004,428). Perkataan  النسيم 
secara literalnya boleh diterjemahkan kepada “bayu, angin yang lembut” (Kamus Besar Arab 

Melayu Dewan 2015:2347). Perkataan الرقيق pula secara literalnya boleh diterjemahkan kepada 

“yang halus”(Kamus Besar Arab Melayu Dewan 2015:947). Jadual 5 menunjukkan bahawa 

terjemahan yang digunapakai dalam konteks ini ialah “Tiupan angin yang nyaman”. Terjemahan 

ini boleh difahami dalam bahasa sasaran lebih-lebih adanya tambahan keterangan dalam 

terjemahan ini iaitu frasa “membuatkan mereka”. Dalam terjemahan ini juga mungkin boleh 

dilihat perkataan   النسيم yang bermaksud “bayu” dilihat telah digenaralisasikan kepada “angin”. 

Dilihat juga kata kerja kala lampau سرى yang bermaksud “berlalu” atau “bertiup” dalam konteks 

penggunaannya dengan angin atau bayu, telah diterjemahkan kepada “tiupan” yang merupakan 

kata nama terbitan. Di sini boleh dilihat penggunaan prosedur Transposisi. 

Frasa الأحلام terbentuk daripada dua perkataan iaitu أسعد   ism al-tafdil bagi kata   أسعد 

kerja  سعد, yang bermaksud “paling bahagia” dan حلامالأ  pula adalah yang bermaksud “mimpi-
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mimpi” (Lihat Kamus Besar Arab Melayu Dewan 2015:1132, 512). Jadual 5 menunjukkan 

bahawa terjemahan yang digunapakai dalam konteks ini ialah “mimpinya yang indah”. 

Terjemahan “mimpi yang indah” ini boleh membawa maksud mimpi yang bahagia. Di sini dilihat 

adalah lebih elok lagi jika ia diterjemahkan kepada “mimpi yang terindah”. 

Kesimpulannya daripada analisis sampel di atas, dapat dikatakan bahawa terdapat 
pelbagai perkataan atau frasa berkaitan unsur keindahan desa dalam novel ini. Antaranya ialah 
seperti yang dapat dilihat dalam rajah berikut: 

 

Rajah 1 

Unsur Keindahan Desa Sampel Analisis 

Dari aspek terjemahan bagi unsur keindahan desa tersebut pula, secara umumnya, terjemahan 
yang digunapakai dianggap berhasil untuk menyampaikan makna yang ingin disampaikan oleh 
penulis asal. Analisis turut mendapati beberapa prosedur dapat dilihat dalam terjemahan tersebut. 
Terjemahan yang digunapakai menzahirkan nilai keindahan dalam aspek tertentu, sesuai dengan 
teks asal suatu karya sastera yang bernilai.  

 
Penutup 

Berdasarkan sampel yang dipilih didapati bahawa dalam novel Zainab, didapati bahawa terdapat 
pelbagai perkataan atau frasa berkaitan unsur keindahan desa dalam novel ini khususnya yang ada 
hubungannya dengan ekologi. Secara umumnya terjemahan berkaitan yang digunapakai adalah 
indah dan sesuai dengan teks asal yang merupakan karya sastera yang bernilai. Beberapa prosedur 
terjemahan yang dilihat digunapakai dalam terjemahan berkaitan unsur keindahan desa dalam 
novel Arab tersebut ke bahasa Melayu. Justeru, diharapkan agar pengetahuan berkaitan unsur 
keindahan desa dan prosedur terjemahan sebegini terus dimanfaatkan dalam usaha terjemahan 
novel Arab–Melayu bahkan dalam penulisan novel. 
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Pengenalan 

 

Pembelajaran bahasa Arab mempunyai banyak cabang ilmuya iaitu berkaitan dengan tatabahasa, 

retorik, kesusasteraan, terjemahan dan pendidikan bahasa Arab. Setiap bidang mengandungi 

kesukaran dan kaedah pembelajaran yang berbeza-beza.  
 

Bahasa Arab memiliki kelebihan dan keistimewaan berbanding bahasa lainnya, iaitu di 

antaranya kekayaan dari segi kosakata (mufradât), maupun ungkapan kalimat (uslūb) dan idiomatic 

expression (simpulan bahasa) yang tinggi. Ini bertepatan dengan saranan yang diungkapkan oleh 

Umar al-Khattab r.a iaitu “Hendaklah kamu sekalian tamak (tidak pernah puas) mempelajari 

bahasa Arab, karena bahasa Arab itu merupakan sebahagian dari agamamu (Islam).”  
 

Pendemik COVID telah mengubah banyak corak pengajaran dan pembelajaran di 

Malaysia dari pembelajaran bersemuka kepada pembelajaran online. Pengajaran  dan 

pembelajaran ini diteruskan walaupun telah memasuki fasa endemik dengan melakukan proses 

pembelajaran secara hibrate berasaskan elektronik (e-learning). Pada hakikatnya, penggunaan 

teknologi ini bertepatan dengan Pelan Pembangunan Pendidikan Malaysia 2013-2025 yang 

melakukan transformasi melalui Pendidikan abad ke-21 (PAK21) yang menuntut perubahan 

dalam sistem penyampaian dunia pendidikan dengan memperluaskan penggunaan teknologi. 

Justeru kajian ini adalah untuk melihat hasil kajian rintis penggunaan aplikasi mudah alih dalam 

pembelajaran morfologi Bahasa Arab di kalangan pelajar Sarjana Muda Bahasa Arab di Kolej 

Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS) 

  

Konsep Pelaksanaan Kajian Rintis 

Kajian rintis merupakan suatu kajian awal yang dilakukan dalam skala yang kecil. Pelaksanaan 

kajian rintis mempunyai hubungkait dengan kesesuaian instrument kajian yang digunakan bagi 

menentukan bahawa soalan yang diberikan kepada responden sesuai dan mudah difahami. Kajian 

rintis dilakukan untuk mendapatkan pengesahan tahap kebolehpercayaan item-item soalan yang 

terdapat dalam soal selidik. Tujuannya adalah supaya hasil dapatan adalah sah dan boleh 

dipercayai (Uma Sekaran, 1992; Merriam, 2009). Kebolehpercayaan soal selidik boleh dilihat 

melalui konsistensi dan kestabilan data yang diperolehi dalam proses pengumpulan data kajian 

(Neuman 2003; Noraini 2010). Tahap kebolehpercayaan kajian juga bergantung kepada konstruk 

dan kandungan item dalam soal seldik tersebut. Manakala, kesahan pula merujuk kepada 

penilaian yang dibuat terhadap kesesuaian dalam terjemahan dan tindakan yang dilakukan 
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terhadap skor-skor ujian (Neuman 2003; Ramlee Ismail, Jamal @ Nordin Yunus & Hariri Kamis 

2011).  
 

Kajian rintis ini dijalankan terhadap 30 sampel yang terdiri daripada populasi kajian iaitu 

pelajar yang mengambil kursus pengajian bahasa arab di Kolej Universiti Islam Antarabangsa 

Selangor (KUIS) bagi menjawab soal selidik kajian yang dijalankan. Jumlah ini mencukupi bagi 

sesuatu kajian rintis dalam bidang sains sosial. Ia juga bertepatan dengan konsep kajian rintis iaitu 

kajian awal berskala kecil (Creswell 2009’ Marohaini 2013). Dalam kajian rintis ini, pengkaji 

memilih pelajar jurusan bahasa arab yang terdiri daripada pelbagai kursus pengajian di Jabatan 

Pengajian Bahasa dan Linguistik Arab di KUIS. Kajian rintis ini dijalankan di KUIS kerana 

pelajar adalah dari jurusan bahasa arab daripada pelbagai jenis kursus pengajian yang berbeza 

tetapi mengambil matapelajaran morfologi bahasa arab. Oleh yang demikian, ini bertepatan 

dengan ciri-ciri yang diperlukan bagi responden kajian ini. 

 

Proses Pelaksanaan Kajian Rintis 

Peringkat Pembentukan Soalan 

Penghaslian soalan dilakukan pada peringkat ini menggunakan kaedah pemerhatian dan 

peninjauan literatur serta penerapan soal selidik mengikut kerangka Model TAM iaitu 

Technology Acceptance Model. TAM merupakan satu model yang dibangunkan untuk 

menganalisis dan memahami faktor-faktor yang mempengaruhi penerimaan penggunaan 

teknologi komputer ataupon perisian aplikasi. Penghasilan soalan hendaklah menepati objektif 

kajian yang dijalankan berkaitan penggunaan aplikasi mudah alih dalam pembelajaran morfologi 

bahasa Arab dalam kalangan pelajar di peringkat pengajian tinggi. Pengkaji telah menetapkan 

empat objektif kajian yang ingin dicapai iaitu :  

1. Mengenal pasti aplikasi mudah alih berkaitan dengan morfologi bahasa Arab yang 

digunapakai pelajar sarjana muda bahasa Arab KUIS dan USIM. 

2. Mengkaji kekerapan penggunaan aplikasi mudah alih di kalangan pelajar bahasa Arab KUIS 

dan USIM dalam pembelajaran morfologi bahasa Arab. 

3. Menilai aplikasi mudah alih dalam pembelajaran morfologi Bahasa Arab di kalangan pelajar 

KUIS dan USIM. 

4. Mencadangkan aplikasi mudah alih yang paling sesuai dalam pembelajaran morfologi bahasa 

Arab di peringkat pengajian tinggi. 

 

Pembentukan soalan dibahagikan kepada lima bahagian yag meliputi ke semua objektif 

yang telah dibentuk. Ia meliputi latarbelakang respondan, persepsi respondan terhadap 

penggunaan aplikasi mudah alih, kekerapan penggunaan aplikasi mudah alih, penilaian terhadap 

penggunaan aplikasi mudah alih dan cadangan penggunaan aplikasi mudah alih yang bersesuaian 

dengan pembelajaran morfologi Bahasa Arab. Pengkaji menjalankan pemerhatian dan penerapan 

menggunakan kerangka model TAM dan soal selidik yang lepas yang berkaitan dan bersesuaian 

dengan tajuk kajian. 
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Peringkat Penstrukturan Soalan 

Penstrukturan soalan ini dihasilkan setelah proses pembentukan telah diselesaikan. Pada 

peringkat ini, pengkaji akan menyusun kerangka soalan berdasarkan kajian-kajian literatur dan 

instrument yang telah dipilih untuk dijadikan penanda aras di dalam mengukur setiap konstruk 

yang terdapat di dalam kajian ini. Penentuan penyusunan soalan ini juga berpandukan kepada 

Model TAM. Aspek tatabahasa, kefahaman dan kesesuaian ayat yang mudah difahami responden 

diambil kira sebagaimana yang dinyatakan dalam tujuan kajian rintis.  

Dalam penstrukturan soalan, pengkaji membahagikannya kepada lima bahagian 

bersesuaian dengan peringkat objektif yang dinyatakan, iaitu: Bahagian A (latarkelakang 

respondan)  mengandungi 7 soalan. 

1. Bahagian B (persepsi respondan terhadap penggunaan aplikasi mudah alih)  mengandungi 

11 soalan. 

2. Bahagian C (kekerapan penggunaan aplikasi mudah alih)  mengandungi 10 soalan. 

3. Bahagian D (Penilaian terhadap penggunaan aplikasi mudah alih)  mengandungi 10 

soalan. 

4. Bahagian A (cadangan penggunaan jenis aplikasi mudah alih)  mengandungi 2 soalan. 

 

Peringkat Pengesahan Soalan untuk Kajian Rintis 

Pada peringkat akhir, peringkat pengesahan soalan yang dikemukakan kepada keseluruhan 

sampel, pengkaji akan menggunakan khidmat nasihat pakar yang terdiri daripada 2 orang 

pensyarah pakar di KUIS. Soalan yang berkaitan dengan teknologi dan multimedia disemak dan 

disahkan oleh Dr.  Nurkalizah Bt Khalid, pensyarah di Jabatan Sains Komputer, Fakulti Sains 

dan Teknologi Maklumat. Manakala item yang berkaitan dengan Bahasa Arab dinilai oleh Dr. 

Norfaezah bt. Hamidin, pensyarah Jabatan Bahasa di Pusat Pengajian Teras. Pengesahan ini 

adalah bagi memastikan soal selidik yang digunapakai adalah menepati kehendak konstruk kajian 

dan mempunyai tahap kesahan dan kebolehpercayaan yang tinggi dan baik. Apabila soal selidik 

ini diterima kembali oleh pengkaji, pengkaji akan membetulkan segala kesilapan dan kesalahan 

yang dilakukan berdasarkan panduan yang telah diberikan oleh pakar. 

 

Prosedur Pelaksanaan Kajian Rintis 

Pra kajian 

Perancangan kajian dilaksanakan berdasarkan 4 ciri utama iaitu perancangan bentuk soalan, 

perancangan bahan, perancangan fizikal dan perancangan pengetahuan. 

a. Perancangan pembentukan soalan 

Menerusi perancangan yang dilakukan adalah melalui penyemakan kejelasan item-item, arahan 

dan susun atur soal selidik yang digunakan untuk menentukan kebolehpercayaan dan kesahan 

item soal selidik berasaskan tahap kesesuaian item dan format jawapan. Selain itu, instrument 

kajian perlu meliputi keseluruhan konstruk yang terdapat di dalam item menerusi keselarasan 



Isu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022 

117 | T i t l e  S i z e . . .  

objektif, kesesuaian dengan konsep kajian dan menepati tatabahasa yang betul. Ini bermakna, 

setiap item soalan adalah menepati konstruk yang telah dibina.  

b. Perancangan bahan 

Kajian rintis dilakukan secara online. Soalan dibina dalam google form dan diedarkan kepada 

pelajar semester 7 pengajian Bahasa Arab di Jabatan Bahasa dan Linguistik Arab yang baru sahaja 

menyelesaikan Latihan Industri mereka. Bagi memastikan komitmen menjawab soalan daripada 

respondan mencapai target (30 orang bagi kajian kuantitatif) pengkaji mengenalpasti jumlah 

pelajar dari setiap program iaitu daripada Sarjana Muda Pengajian Bahasa al-Quran, Sarjana Muda 

Pengajian Islam (Bahasa Arab Terjemahan) dan Sarjana Muda Pengajian Islam (Bahasa Arab 

Multimedia). 

Pengesahan semua instrument dilakukan oleh pakar yang terlibat terdiri daripada pakar 

konstruk dan penggunaan aplikasi mudah alih serta pakar dalam bidang metodologi kajian 

menyemak masa yang diperlukan untuk menjawab soal selidik bagi penilaian item dan 

pengguguran item yang tiada kaitan dalam soal selidik agar bersesuaian dengan keadaan ketika 

kajian sebenar dijalankan dan bertepatan dengan tajuk dan objektif kajian.  

Menyiapkan borang dalam bentuk google form untuk menganalisis dapatan kajian bagi 

kajian kuantitatif untuk mengukur tahap kesahan instrumen kajian penggunaan aplikasi mudah 

alih dalam pembelajaran morfologi bahasa arab. Penyediaan carta alir kajian rintis dan senarai 

semak berkaitan peringkat pelaksanaan bermula daripada pembentukan instrument sehingga 

kepada penemuan dapatan kajian. 

Semasa kajian 

Pengkaji mengedarkan soal selidik dalam bentuk google form. Hebahan disalurkan melalui 

aplikasi media seperti WhatsApp dan Telegram berbantukan pensyarah yang mengajar 

respondan.  

Pasca Kajian 

Selepas keseluruhan dapatan diperolehi, penyelidik mengisi data dan menganalisis data yang 

diperolehi melalui kajian rintis menggunakan kaedah yang sama iaitu menggunakan perisian 

statistik komputer SPSS. Dalam proses penganalisaan, pengkaji mendapati respondan 

menjawabnya dengan baik setiap item yang ditanyakan. 

 

Proses Analisis Data Kajian Rintis  
 

Proses analisis data kajian perlu melalui beberapa peringkat ujian seperti, instrument pengesahan 

pakar, faktor analisis dan Cronbach Alpha. Tambahan pula, proses analisis data perlu 

menggunakan beberapa peringkat ujian ini bertujuan memastikan setiap item yang digunakan 

mempunyai tahap kesahan dan kebolehpercayaan yang tinggi. Analisis data tersebut 

menggunakan ujian analisis faktor dan Cronbach Alpha. Setelah itu, beberapa pengubahsuaian 

perlu dilakukan melibatkan pengguguran beberapa item disebabkan pengulangan mahupun 

kekeliruan di antara item-item tersebut. Proses ini bermula dengan 45 item soalan yang terdiri 

daripada 5 bahagian dan dikurangkan kepada 40 item soalan selepas diteliti pakar dan dikekalkan 
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40 item berdasarkan analisis faktor yang dijalankan. Item-item ini menepati pengukuran 

penggunaan aplikasi mudah alih dalam pembelajaran morfologi bahasa Arab di kalangan pelajar 

pengajian tinggi. Setelah itu, pengkaji meneruskan kepada peringkat kajian lapangan yang sebenar 

terhadap responden sasaran (Mohd Majid 2005; Mose 2011). 

 

Dapatan dan Perbincangan daripada Kajian Rintis 

 

Berdasarkan kajian rintis yang dijalankan dan prosedur kesahan dan kebolehpercayaan, hasil 

dapatan menunjukkan item-item soal selidik dapat dilaksanakan berdasarkan kepada beberapa 

pengubahsuaian yang perlu dilakukan sebelum diedarkan kepada responden untuk kajian sebenar. 

Terdapat beberapa iterm yang digugurkan berpandukan kepada analisis faktor yang dilaksanakan 

dan perlu disemak semula bagi memastikan keseluruhan item yang digunakan pada kajian 

lapangan adalah item yang menepati permasalahan dan objektif kajian yang sebenar. 

Proses pelaksanaan kajian rintis mengambil masa 5 bulan yang melibatkan pengesahan 

pakar, penentuan instrument, ujian pra rintis, ujian rintis, analisis data kajian rintis dan 

pengesahan data bagi kajian lapangan. Keseluruahan proses kajian rintis ini dapat digambarkan 

berdasarkan rajah di bawah. 

 

 

 

 

 

(Sumber : Noraini 2010; Rozmi 2013) 

Skor  

Alpha-Cronbach 

Kebolehpercayaan 

0.9 – 1.0 Sangat baik dan efektif dengan tahap konsisten yang tinggi 

0.7 – 0.8 Baik dan Boleh diterima 

0.6 – 0.7 Boleh diterima 

˂ 0.6 Item perlu dibaiki 

˂ 0.5 Item perlu digugurkan 

 

Bagi menentukan kebolehpercayaan item dalam instrument kajian, analisis statistik 

dijalankan merujuk kepada nilai kebolehpercayaan serta pengasingan item. Dapatan analisis kajian 

Pra Kajian 

Pengesahan 

Instrumen 

Semasa Kajian Pasca Kajian 

Analisis Dapatan 

Kajian 

Kajian Lapangan 
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rintis mendapati nilai kebolehpercayaan yang diperoleh berdasarkan nilai Alpha Cronbach (a) 

ialah 0.916 seperti dalam jadual di atas. Pecahan skor didapati bagi bahagian B ialah 0.913, 

bahagian C ialah 0.912 dan bahagian C ialah 0.915. Ini jelas menunjukkan nilai ini memberi 

maksud instrument yang digunakan dalam keadaan sangat baik dan efektif dengan tahap 

konsistensi yang tinggi dan boleh digunakan dalam penyelidikan yang sebenar. 

Rumusan 

Pelaksanaan kajian rintis ini merupakan langkah awal bagi penyelidik menggambarkan dan 

mendedahkan sesebuah penyelidikan sebelum meneruskan kajian yang sebenar ke peringkat yang 

seterusnya. Beberapa kriteria yang ditetapkan perlu dipatuhi dalam proses pelaksanaannya bagi 

memastikan dapatan yang diperolehi menepati konsep kesahan dan kebolehpercayaan yang tinggi 

dan baik serta bersesuaian untuk mencapai objektif kajian yang disasarkan. Bagi kajian ini, 

pelaksanaan kajian rintis telah menghasilkan dapatan berbentuk instrument yang dapat 

memastikan penggunaan aplikasi mudah alih dalam pembelajaran morfologi bahasa Arab dalam 

kalangan pelajar peringkat pengajian tinggi bersesuaian dan membantu pelajar. Hasilnya, kajian 

rintis ini menunjukkan, instrumen ini boleh digunakan dalam kaji 
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Pengenalan 

 
Hubungan yang rapat antara bahasa dengan budaya telah ditegaskan oleh Sapir (2000: 396). 
Menurut Sapir bahasa ialah panduan bagi ‘realiti sosial’ dan panduan ‘simbolik bagi budaya’. 
Bahasa digunakan oleh masyarakat dan mempunyai pengaruh dalam menentukan budaya. Bahasa 
sebagai satu medium untuk menggambarkan budaya sesebuah masyarakat. Menurut beliau lagi 
“dunia hakiki” ini pada amnya secara tidak disedari terbina daripada kebiasaan bahasa sesuatu 
kumpulan. Pengamatan kepada pandangan ini membawa kepada kefahaman bahawa dua budaya 
berbeza sudah pasti mempunyai budaya Bahasa yang bereza. 
 

Budaya dalam penterjemahan 
 
Masalah budaya dalam terjemahan wujud dalam kebanyakan jenis teks. Kajian-kajian oleh Goh 
Sang Seong (2007, Hikayat Shu Hui Zhuan), Masoud Sharififar (2007, dua 4 buah drama iaitu A 

Streetcar Named Desire dan The Pilgrim‟s Progress serta sebuah novel, The Great Gatsby), 
Pabiyah dan Kamaruddin (2009, novel Arab Lorong Midaq), Hou Keat Khong (2009, novel 
Empangan), Jamilah (2009, Siddharta) dan Idris (2011, Rihlat Ibn Battuta) menunjukkan bahawa 
elemen budaya wujud dalam sebarang jenis teks. (Cho Minsung  & Puteri Roslina Abdul Wahid  
2016) 
 
       Menterjemah budaya bukanlah semudah memindahkan kata bahasa sumber ke dalam bahasa 
sasaran. Terjemahan berlaku dalam budaya sasaran yang lazimnya jelas berbeza daripada budaya 
sumber. Perbezaan budaya antara bahasa sumber dan budaya sasaran menyebabkan seseorang 
penterjemah berada dalam dilema kerana dia perlu memindahkan mesej teks sumber (TS) ke 
dalam teks sasaran (TT) dengan tepat dan dalam masa yang sama dia mungkin tidak dapat 
mencari padanan dalam BT hingga menyebabkan ketidakterjemahan unsur budaya tersebut  
 
       Perbezaan inilah selalunya menimbulkan masalah dalam terjemahan. Sebagaimana menurut 
Larson (1984:163) Mungkin salah satu masalah paling sukar yang dihadapi oleh penterjemah ialah 
cara mencari padanan leksikal untuk objek dan peristiwa yang tidak diketahui dalam budaya 
reseptor, oleh itu, tiada perkataan atau frasa dalam bahasa reseptor yang mudah didapati untuk 
terjemahan. Larson (1984:166) turut menambah fungsi sesuatu perkara atau peristiwa selalunya 
unik dari segi budaya dan tidak diketahui oleh masyarakat lain. Jika bentuk itu dikekalkan tanpa 
menjelaskan fungsi, makna yang salah mungkin terhasil. 
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Mas’ud Bu Khalifah (2021) menyatakan antara permasalahan dalam menterjemah hadis ialah 
berkaitan budaya di mana terdapat perbezaan budaya antara bahasa Arab dan Bahasa Inggeris 
kerana kedua-duanya terhasil daripada persekitaran yang berbeza. 
 
 

Penterjemahan Hadis 
 
Sebahagian ilmuan menyatakan keharusan menterjemah teks hadis yang dianggap sebagai teks 
rujukan utama dalam Islam selepas Al-Quran (Harun Zainal Abidin, 2014). Terdapat pendapat 
yang menyatakan bahawa aktiviti menterjemah teks agama ke bahasa Melayu sebagai fardu kifayah 
di mana keperluan terhadapnya amat mendesak. Ini bagi memastikan golongan masyarakat yang 
tidak mengusai bahasa Arab sama-sama mendapat maklumat tentang ajaran agama. Bahkan 
kegiatan menterjemah telah dianggap sebagai aktiviti dakwah yang banyak memberi sumbangan 
terhadap penyebaran Islam. Masyarakat memerlukan kepada hadis-hadis yang telah 
diterjemahkan menurut kefahaman dan maksudnya yang sebenar supaya ajaran Islam yang 
bersumberkan daripada hadis ini tidak terpesong daripada landasannya yang sebenar.  
 
       kajian perlu dijalankan terhadap penulisan hadith dalam karya karya terjemahan yang 
terdapat di pasaran untuk melihat sejauh mana status penulisannya. Adakah hadith-hadith yang 
terdapat di dalamnya menepati seperti dalam sumber asal ataupun terdapat kesilapan-kesilapan 
dalam proses menterjemahkan hadith tersebut. Jika hasil kajian tersebut mendapati terdapat 
kesalahan yang serius dan memerlukan kepada perhatian, maka cadangan mewujudkan akta 
pengawalan sepertimana yang dilakukan terhadap penerbitan teks al-Quran perlu diajukan kepada 
pihak-pihak berkenaan bagi mengelakkan ia terus berlaku (Harun bin Zainal Abidin, 2014). 
 

 

Metodologi 
 
Kajian ini menggunakan pendekatan analisis kandungan teks. Kaedah ini digunakan untuk 
menganalisis rekod ucapan, tulisan, dan item tingkah laku yang diperhatikan oleh penyelidik. 
Kajian ini menerima pakai teknik analisis kandungan tidak ketara. Ia merupakan pendekatan 
penyelidikan yang memerlukan penyelidik agar membaca, meneliti, dan mentafsirkan teks 
tersebut mengikut tema kajiannya (Sunawari Long, 2005: 85). Maka kajian ini akan meneliti, teks-
teks al-Hadis satu persatu bagi mencari maklumat berkaitan untuk dianalisis.  
 
       Kajian ini menumpu kepada analisis prosedur penterjemahan yang diguna pakai dalam 

menterjemah aspek budaya yang terdapat dalam hadis-hadis Kitab al-Syamail al-Muhammadiyyah 

dengan menfokuskan kepada Bab Rambut Rasulullah SAW sahaja. T.Johnson (2014) dalam 

kajiannya menyatakan bahawa rambut merupakan aspek yang penting dalam kebudayaan sesuatu 

kaum di mana pengertian dan perlambangan yang dibawa oleh elemen ini amat bergantung 

kepada konteks budaya. 

 
       Data teks terjemahan diambil daripada buku al-Syamail al-Muhammadiyyah : Keperibadian 
Rasulullah SAW terjemahan Ustaz Abdul Ghani Jabal Maraqiy yang diterbitkan oleh penerbitan 
Jabal Maraqiy pada tahun 2019.  
 

       Kajian ini akan menjadikan prosedur terjemahan budaya Newmark 1988 sebagai kayu ukur 

untuk menentukan pendekatan terjemahan yang diguna pakai dalam terjemahan korpus kajian. 

Newmark mencadangkan pendekatan-pendekatan berikut bagi menterjemah budaya: 
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(1) Pemindahan  
Pemindahan (emprunt, perkataan pinjaman, transkripsi) ialah proses memindahkan perkataan 
bahasa sumber kepada teks bahasa sasaran sebagai prosedur terjemahan. Ia adalah sama seperti 
pemindahan Catford, dan termasuk transliterasi, yang berkaitan dengan penukaran abjad yang 
berbeza: contoh: Rusia (Cyrillic), Yunani, Arab, Cina, dll- ke dalam bahasa Inggeris, Perkataan itu 
kemudiannya menjadi 'perkataan pinjaman'. 
 
(2) Setara budaya  
Ini ialah terjemahan secara anggaran di mana mana-mana perkataan budaya bahasa sumber 
diterjemahkan oleh perkataan budaya dalam bahasa sasar;  
(3) Peneutralan (iaitu setara fungsi atau deskriptif) 
Dalam terjemahan, huraian kadangkala perlu ditimbang dengan fungsi Penerangan dan fungsi 
merupakan elemen penting dalam penjelasan dan dalam terjemahan 
(4) Terjemahan literal  
(5) Label  
(6) Naturalisasi  
Strategi apabila perkataan bahasa sumber (SL) dipindahkan ke dalam teks bahasa sasaran (TL) 
dalam bentuk asalnya. 
 (7) Analisis komponen  
(8) Penghapusan (regangan bahasa yang berlebihan dalam teks bukan autoritatif, terutamanya 
metafora dan imensifier)  
(9) Couplet 
Adakah teknik lain yang diguna pakai oleh penterjemah pada masa pemindahan, naturalisasi atau 
calques untuk mengelakkan sebarang salah faham: menurutnya ia adalah beberapa strategi 
digabungkan bersama untuk menangani satu masalah 
(10) Terjemahan standard yang diterima  
(11) Parafrasa, gloss, nota, dsb.  
(12) Pengelas (Classifier) 
 
 

Analisis Data 
 
Kajian ini memilih tujuh hadis berkaitan rambut Rasulullah SAW yang dinayatakan oleh al-Imam 
al-Tirmidzi dalam Bab Rambut Rasulullah SAW. 
 
Contoh 1: No Hadis : 25 
 

ء  و احِد ، و ك ان  ل ه     صلى الله عليه وسلم ك ن ت  أ غ ت سِل  أ نا  و ر س ول  اللِّ     :قالت  عن عائشة  ال و فر ةِ ش ع ر  فو ق  الْ  م ةِ و د ون   مِن  إِنا 

Terjemahannya:  

“saya dan Rasulullah SAW telah mandi dalam satu bejana rambutnya antara di atas bahu dan di bawah 

cuping telinga” 

 
 
Huraian: 
 
Hadis ini menerangkan panjang rambut Rasulullah SAW dengan kadar di antara bawah cuping 
telinga dan di atas bahu Baginda. Hadis ini menggambarkan rambut Baginda SAW dengan 
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beberapa perkataan iaitu:  ialah rambut الوفرة Ibn Manzur menyatakan bahawa .الوفرة dan   الْمة  

yang melepasi cuping telinga (Ibn Manzur. J 5. Hlm: 289), manakala الْمة ialah rambut yang jatuh 

mencecah kedua-dua bahu (Ibn Manzur. J 12. Hlm: 107) Huraian bagi kitab al-Syamail turut 
berpegang dengan huraian ini (Abdul al-Razzaq: 2014). Penterjemah menggunakan pendekatan 
secara literal tanpa melakukan sebarang penambahan atau perubahan makna bagi perkataan 
tersebut. Penterjemahan menepati maksud yang dinyatakan oleh para penghurai hadis ini. 
Berdasarkan tatacara penterjemahan Newmark pendekatan ini dinamakan sebagai penterjemahan 
literal. 
 
Contoh 2: No Hadis: 26 
 

ِ،   :البراء بن عازب قالعن أب إسحاق عن   ك ان  ر س ول  اللِّ  ص ل ى الله  ع ل ي هِ و س ل م  م ر ب وعًا، ب عِيد  م ا ب ي   ال مِن ك ب ي 
م ة  أ ذ ن  ي هِ و ك ان ت     جم  ت ه  ت ض رِب  ش ح 

Terjemahannya:  
 
 
“Rasulullah SAW bertubuh badan sedang, lebar antara dua bahunya, gumpalan rambutnya mencecah cuping” 

Huraian: 
 
Hadis ini menerangkan sifat tubuh badan Rasulullah SAW dan turut menerangkan anggaran 
panjang rambut Baginda. Rambut Baginda dianggarkan dengan kadar di antara bawah cuping 

telinga dan di atas bahu baginda. Hadis ini turut menggunakan perkataan الْمة   yang dihuraikan 

dengan maksud gumpalan rambutnya. Penterjemah menggunakan pendekatan penambahan atau 
perubahan makna bagi perkataan tersebut  di mana perkataan ‘gumpalan’ telah dimasukkan dalam 

penterjemahan. Terjemahan ini berbeza dengan maksud  جمة yang dinyatakan oleh para ulama, 

iaitu rambut yang mencecah bahu. Pendekatan ini merupakan pendekatan peneutralan. 
 

 
Contoh 3: No Hadis: 27 
 

: ك ي ف  ك ان  ش ع ر  ر س ولِ اللِّ    عن قتادة : »لم   ي  قال: ق  ل ت  لِأ ن س  ك ن  بِالْ  ع دِ و لا  بِالس ب طِ، ص ل ى الله  ع ل ي هِ و س ل م ؟ ق ال 
م ة  أ ذ ن  ي هِ ك ان  ي  ب  ل    غ  ش ع ر ه  ش ح 

Terjemahannya: 
 
“saya bertanya kepada Anas, bagaimana rambut Rasulullah SAW?” Dia berkata, “ia tidak kerinting dan 

tidak lurus. Panjang rambutnya sampai ke cuping telinganya” 

Huraian: 
 
Hadis ini menerangkan pertanyaan Qatadah kepada gurunya, Anas bin Malik RAH tentang 
perihal rambut Rasulullah SAW. Rambut Baginda dihuraikan dengan sifat tidak kerinting dan 
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tidak juga lurus. Hadis ini menggunakan perkataan الْعد ا  dan السبط   . Maksud  الْعد ialah rambut 

yang tidak kerinting (Ibn Manzur. J 7. Hlm: 308) manakala perkataan السبط membawa maksud 
rambut yang lurus terlerai (Ibn Manzur. J 5. Hlm: 309) . Penterjemah menggunakan pendekatan 
secara literal tanpa melakukan sebarang penambahan atau perubahan makna bagi perkataan 
tersebut. Penterjemahan menepati maksud yang dinyatakan oleh para penghurai hadis ini. 
Berdasarkan tatacara penterjemahan Newmark pendekatan ini dinamakan sebagai penterjemahan 
literal. 
 
Contoh 4: No Hadis: 28 
 

بن أب عمرحدثنا محم بن عيينة د بن يَي  ابن أب نَيح عن مجاهد  حدثنا سفيان  بنت أب  عن  عن أم هانّء 
م ةً و ل ه  أ ر ب ع   :قالت طالب ائرِ  ق دِم  ر س ول  اللِّ  ص ل ى الله  ع ل ي هِ و س ل م  م ك ة  ق د   غ د 

Terjemahannya: 

“Rasulullah SAW telah memasuki kota Makkah sebagai kemasukan pembukaannya dengan, rambutnya 

diikat menjadi empat bahagian” 

 
Hadis ini menerangkan bahawa rambut Rasulullah SAW diikat kepada empat bahagian pada hari 

Baginda masuk ke kota Mekah. Fokus elemen budaya dalam hadis ini ialah pada frasa      أربع  وله
 .”yang diterjemahkan oleh korpus kajian dengan: “rambutnya diikat menjadi empat bahagian. غدائر  

Kalimah غدائر   merupakan bentuk jamak bagi perkataan   غديرة dan turut disebut dengan lafaz 

 dengan maksud rambut di bahagian hadapan kepala (al-Bajuri. 2001)  Pendekatan ضفيرة

penterjemahan ialah dengan melakukan penambahan perkataan: “rambutnya diikat menjadi…” di 
mana perkataan-perkataan ini tiada padanan di dalam teks sumber. Teks sasaran tidak 

menonjolkan makna asal bagi perkataan   غدائر  tetapi memindahkan maknanya kepada pengertian 

umum iaitu “bahagian” bagi mensesuaikan dengan konteks penterjemahan teks sasaran. 
Pendekatan ini merupakan pendekatan peneutralan. 
 
 
Contoh 5: No Hadis: 29 
 

أ ن  ش ع ر  ر س ولِ اللِّ  ص ل ى   :عن أنس عن ثابت البناني عن معمر حدثنا عبد الله بن المبارك حدثنا سويد بن نصر
 الله  ع ل ي هِ و س ل م  ك ان  إِلى  أ ن ص افِ أ ذ ن  ي هِ 

Terjemahannya: 

“bahawasanya rambut Rasulullah SAW itu telah mencecah hingga pertengahan ke separuh telinganya” 

 

Hadis ini turut menerangkan kadar panjang rambut Rasulullah SAW sehingga separuh telinga 

Baginda. Kadar rambut Baginda dijelaskan oleh Anas bin Malik RAH dengan lafaz  إلى أنصاف أذنيه 
yang mana terjemahan literalnya ialah “ke pertengahan dua telinganya”.  Teks terjemahan 
menterjemahkan dengan “…hingga pertengahan ke separuh telinganya”. Pendekatan penterjemah 
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dengan melakukan penambahan perkataan “pertengahan” serta meninggalkan makna literal  أذنيه 
“dua telinga Baginda”. Pendekatan ini juga menggunakan pendekatan peneutralan. 
 

 

Contoh 6: No Hadis: 30 
 

دِل  ش ع ر ه ، و ك ان    :عن ابن عباس حدثنا عبيد الله بن عبد الله بن عتبة أ ن  ر س ول  اللِّ  ص ل ى الله  ع ل ي هِ و س ل م  ك ان  ي س 
بُّ م و اف  ق ة   دِل ون  ر ء وس ه م ، و ك ان  يَِ  ل  ال كِت ابِ ي س  ركِ ون  ي  ف رقِ ون  ر ء وس ه م ، و ك ان  أ ه  لِ ال كِت ابِ فِيم ا لم   ي  ؤ م ر   أ  ال م ش  ه 

ء ، ث   ف  ر ق  ر س ول  اللِّ  ص ل ى الله  ع ل ي هِ و س ل م  ر أ س ه    فِيهِ بِش ي 
Terjemahannya: 

“bahawa, Rasulullah SAW telah melepaskan rambutnya terhurai ke bawah tanpa dibelahkannya, sedangkan 

Orang-orang kafir musyrikin menyisir rambut mereka dan ahli kitab melepas terhurai rambut mereka. Dan 

nabi SAW suka dengan persamaan dengan ahli kitab, pada perkara yang tiada diperintahkan padanya dengan 

sesuatu. Kemudian Rasulullah SAW menyisir rambutnya ke kiri dan ke kanan. 

Huraian: 

Hadis ini menerangkan sunnah Rasulullah SAW dalam menyisir rambut . Fokus utama hadis ini 

ialah pada ayat شعره يسدل   yang bermaksud : “Baginda melepaskan rambut Baginda”. Kata كان 

kerja يسدل bermaksud melunjurkan atau melepaskan (Ibn Manzur. J 5. Hlm: 309). Manakala ayat  

ر أ س ه   و س ل م   ع ل ي هِ  اللِّ  ص ل ى الله   ر س ول   ف  ر ق    .turut menggambarkan cara sisiran rambut Baginda SAW ث   

Secara literal ayat ini membawa maksud “kemudian Rasulullah membahagikan kepalanya”. Imam al-

Bajuri (al-Bajuri. 2001)  menyatakan maksud ayat ini ialah Rasulullah SAW  menyikat rambut 

Baginda ke dua-dua belah kepala (membahagikan kepada dua). Penterjemahan teks bahasa sasar 

bagi kedua-dua sifat ini menepati huraian yang diletakkan oleh al-Bajuri. Pendekatan yang diguna 

pakai ialah pendekatan peneutralan.   

 
Contoh 7: No hadis : 31 

. عن أم هانّء قالت ر أ ي ت  ر س ول  اللِّ  ص    ل ى الله  ع ل ي هِ و س ل م  ذ ا ض ف ائرِ  أ ر ب ع 

Terjemahnnya: 

“saya melihat Rasulullah SAW mempunyai empat tocang (pintalan/dandanan rambut)” 

 
Hadis ini menerangkan bahawa rambut Rasulullah SAW diikat kepada empat bahagian. Hadis ini 
menyamai hadis bernombor 28 daripada bab yang sama . Fokus elemen budaya dalam hadis ini 

ialah pada frasa أربع    ضفائر  .yang diterjemahkan oleh korpus kajian dengan: empat tocang. 

Perkataan ضفائر   merupakan bentuk jamak bagi perkataan   ضفيرة . Pendekatan penterjemahan 

ialah secara literal. 
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Dapatan Kajian 
 

Kajian ini memilih tujuh hadis yang merangkumi elemen rambut Rasulullah SAW. Terdapat 

beberapa perkataan digunapakai untuk menggambarkan rambut Rasulullah SAW antaranya:   ،الوفرة
لْعد، السبط، أربع غدائر، يسدل شعره، ضفائر أربع الْمة، ا . Pendekatan penterjemahan elemen rambut 

Rasulullah SAW dalam korpus yang dipilih berdasarkan pendekatan yang disaran oleh Newmark 

menunjukkan penggunaan dua pendekatan sahaja iaitu pendekatan secara literal dan peneutralan 

sahaja. 
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BAB 14 
 

KESEDIAAN PELAJAR MENGIKUTI PEMBELAJARAN BAHASA 
ARAB BERASASKAN PEMBELAJARAN BERBALIK MENERUSI 

APLIKASI GOOGLE 
 

Norasyikin Osman, Siti Salwa Mohd Noor, Norhayati Che Hat, Nurazan Mohmad Rouyan, 
Khoirun Nisak Mat Saad 

 
 Universiti Sultan Zainal Abidin (UniSZA) 

 

Pengenalan 
 

Bidang pendidikan telah mengalami perubahan ketara sejak tahun 2020 apabila penggunaan 

teknologi telah digunakan secara maksimum. Ini adalah impak daripada pandemik Covid-19 yang 

bukan sahaja telah melanda Malaysia bahkan di seluruh dunia. Pandemik Covid-19 memerlukan 

penjarakkan sosial bagi mengekang penularannya dan pertemuan secara bersemuka perlu 

dielakkan. Oleh itu, bagi meneruskan kelangsungan proses pengajaran dan pembelajaran (PdP), 

penggunaan teknologi sepenuhnya telah dilaksanakan di pelbagai peringkat pengajian. Pada 

peringkat pengajian tinggi,  penggunaan teknologi telah diberi perhatian sewajarnya sebelum ini 

contohnya dalam Pelan Pembangunan Pendidikan Malaysia 2015-2025 (Pendidikan Tinggi), 

terdapat 10 lonjakan yang telah dibentangkan. Lonjakan ke 9 memberi fokus kepada 

pembelajaran dalam tahap global. Berdasarkan lonjakan ini, pembelajaran teradun menjadi 

pendekatan pedagogi utama semua IPT. Pelbagai manfaat yang akan dapat dinikmati pelajar 

termasuklah prasarana siber yang mantap. Bahan pembelajaran akan dapat diakses secara dalam 

talian dengan mudah. Perhatian yang diberikan terhadap penggunaan teknologi dalam PdP 

sebelum ini telah banyak membantu bidang pendidikan dalam memperkasakan penggunaan 

teknologi untuk menghadapi isu yang masih belum berkesudahan ini. 

 

Latar Belakang Kajian 
 

Pelbagai pendekatan pembelajaran berasaskan teknologi telah dijalankan termasuklah 

pembelajaran berbalik atau flipped learning. Menerusi pendekatan ini, teknologi merupakan 

medium utama pelaksanaannya. Pembelajaran berbalik ini dilaporkan  muncul sekitar tahun 2012 

apabila pengamal pembelajaran berbalik telah berkongsi laporan berkaitan pelaksanaan 

pembelajaran berbalik (Lee, Lim & Kim, 2017). Pembelajaran berbalik merupakan satu 

pendekatan yang berbeza dengan pembelajaran konvensional. Dalam pendekatan ini, peranan 

pelajar dan guru adalah proaktif kerana kemahiran dan pengetahuan perlu sentiasa 

dipertingkatkan. Guru akan merancang pembelajaran yang perlu melibatkan pelajar. Manakala 

pelajar bertanggungjawab untuk meneroka bahan pembelajaran secara kendiri. Pelajar akan cuba 

memahami dan mendapatkan pengetahuan asas sebelum bermulanya kelas dan seterusnya 

dibincangkan secara aktif apabila kelas berlangsung (Brewer, & Movahedazarhouligh, 2018; 

Educause Learning Inisiatif, 2012; Lee, Lim, & Kim, 2017).  Pendekatan pembelajaran berbalik 
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ini mempunyai 2 elemen utama iaitu ; i) Pembelajaran kendiri di luar kelas yang dibantu dengan 

penggunaan teknologi dan memberi fokus kepada pengetahuan asas., ii)  Aktiviti pembelajaran 

aktif di dalam kelas akan memberi fokus terhadap pengetahuan yang kritikal (Giannakos, 

Krogstie & Aalberg, 2015). Terdapat 4 tonggak utama dalam pelaksanaan pembelajaran berbalik 

ini sebagaimana telah disenaraikan oleh  Hamdan et. al. (2013). Tonggak tersebut ialah 

Persekitaran Fleksibel, Budaya Pembelajaran, Kandungan yang dirancang dan Pendidik 

Profesional. 

Tierra Leustig, (2020) menyatakan konsep pembelajaran berbalik boleh dibahagikan 

kepada tiga situasi utama iaitu sebelum kelas, semasa kelas dan selepas kelas seperti mana 

digambarkan dalam Rajah 1. Sebelum kelas bermula, pelajar perlu meneroka kandungan yang 

akan dipelajari bagi mendapatkan maklumat awal berkaitan kandungan tersebut. Manakala ketika 

kelas berlangsung, berlaku interaksi bersama guru dan rakan untuk membantu pelajar 

meningkatkan penguasaan terhadap topik tersebut. Selepas kelas pelajar boleh mengukuhkan lagi 

kefahaman menerusi latihan. Strategi pembelajaran berbalik ini membolehkan pelajar mengakses 

kandungan dengan lebih fleksibel, meningkatkan penglibatan dan pembelajaran aktif, dan 

memberi peluang kepada guru untuk membantu, melibatkan diri, dan membezakan pembelajaran 

untuk pelajar dengan lebih baik pada waktu kelas. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rajah 1  Proses Pembelajaran Berbalik ( Tierra Leustig, 2020) 

Berdasarkan perbincangan daripada kajian terdahulu dapatlah difahami bahawa 

pembelajaran berbalik ini merangkumi peranan pelajar yang perlu meneroka, membaca dan 

memahami kandungan sebelum kelas bermula. Pelajar perlu menguasai pengetahuan asas 

berkaitan kandungan tersebut. Apabila kelas berlangsung, kandungan pembelajaran yang agak 

kompleks, sukar difahami dan kritikal akan dibincangkan secara aktif bersama guru dan rakan. 

Keadaan ini akan menjadikan kelas lebih aktif dan berkesan kerana pelajar mempunyai 

pengetahuan asas sebelum kelas bermula. 

Pelajar menguasai 

konsep ini menerusi 

aktiviti pembelajaran 

seperti perbincangan, 

penyelesaian masalah, 

pemiliran kritikal dan 

interaksi bersama rakan 

dan guru. 

Pelajar meneroka 

konsep baharu dan 

bahan pembelajaran 

menerusi sumber 

digital. Pelajar perlu 

mengambil nota. 

Pelajar terus 

mengembangkan 

konsep yang telah 

dipelajari menerusi 

penilaian dan 

pentaksiran. 

 

SEBELUM KELAS SEMASA KELAS SELEPAS KELAS 



Isu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022 

130 | T i t l e  S i z e . . .  

Pembelajaran berbalik dilihat sangat sesuai untuk dijalankan di peringkat pengajian tinggi 

disebabkan pelbagai faktor antaranya dilaksanakan  dalam persekitaran yang mempunyai ramai 

pelajar.  Dengan pelaksanaan pendekatan pembelajaran berbalik, pelajar diberi peluang untuk 

mengembangkan kemahiran penting pada abad ini termasuklah pemikiran kritikal, kreativiti, 

komunikasi dan kerjasama dalam proses pembelajaran (Marcey & Fletcher, 2014). 

Dalam suasana pembelajaran yang menekankan penggunaan teknologi, penerapan 

pendekatan pembelajaran berbalik dilihat sangat sesuai. Namun demikian aplikasi atau alat yang 

digunakan perlulah sesuai  dan meraikan semua latar belakang pelajar. Ini kerana di antara 

kekangan penggunaan teknologi ketika sesi pengajaran dan pembelajaran ialah masalah capaian 

internet, kurang berkemahiran dalam mengendalikan aplikasi teknologi,   peralatan yang tidak 

sesuai dan suasana yang tidak kondusif (Norasyikin & Siti Salwa 2021). Oleh yang demikian 

pemilihan aplikasi yang sesuai adalah penting bagi meraikan semua pelajar yang mempunyai latar 

belakang dan kondisi yang berbeza. 

Antara aplikasi yang sangat dekat dengan pengguna internet dan menawarkan 

perkhidmatan yang optimum secara percuma ialah aplikasi Google. Google telah diasaskan pada 

tahun 1998 dan terus berkembang hingga ke hari ini. Google merangkumi pelbagai aplikasi  yang 

menyokong proses pengajaran dan pembelajaran termasuklah termasuklah Gmail, Drive, Docs, 

Sheets, Slides, Meet, Classroom dan banyak lagi. Aplikasi ini mesra pengguna dan boleh diakses 

dengan mudah selain menyokong penggunaan bahasa Arab.  

Terdapat begitu banyak kemudahan yang ditawarkan oleh syarikat Google menjadikan 

aplikasi Google merupakan pilihan utama untuk digunakan dalam proses PdP. Justeru itu, kajian 

ini bertujuan untuk mengenal pasti tahap kesediaan pelajar mengikuti pembelajaran bahasa Arab 

berasaskan pembelajaran berbalik menerusi aplikasi Google. 

  

Metodologi Kajian 

Kajian ini merupakan kajian deskriptif dan soal selidik telah diedarkan kepada pelajar yang 

mengikuti kursus Bahasa Arab dalam talian sepenuhnya. Seramai 67 orang pelajar telah memberi 

maklum balas. Soal selidik ini mengandungi tiga konstruk iaitu kemudahan dan kelengkapan yang 

dimiliki pelajar, kesediaan mengikuti pembelajaran berbalik dan persepsi terhadap aplikasi 

Google.  

Bagi konstruk pertama soal selidik, soalan berkaitan kemudahan dan kelengkapan, pelajar diminta 

untuk memilih jawapan yang disediakan. Bagi soalan berkaitan kekangan pembelajaran dalam 

talian, pelajar hanya diberi pilihan jawapan berbentuk dikotomi iaitunya  ya atau tidak. Manakala 

untuk konstruk kedua dan ketiga iaitu berkaitan dengan kesediaan dan persepsi terhadap aplikasi 

Google adalah menggunakan skala likert ( sangat setuju, setuju, tidak pasti, tidak setuju, sangat 

tidak setuju). Seterusnya data yang diperolehi telah dianalisis untuk melihat perbandingan 

peratusan jawapan ya dan tidak. Manakala untuk skala likert, nilai skor min dikenal pasti untuk 

melihat sama ada persetujuan pelajar berada pada tahap rendah, sederhana atau tinggi. 
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Perbincangan 
 

Dapatan kajian menunjukkan pelajar mempunyai kemudahan asas yang lengkap untuk mengikuti 

pembelajaran dalam talian. Semua pelajar boleh mengakses Internet sama ada menggunakan wifi 

atau data. Rajah 2 memaparkan majoriti pelajar menggunakan wifi iaitu 56.7 % manakala baki 

43.3 % menggunakan data. Penggunaan wifi dikatakan lebih stabil berbanding data. 

Walaubagaimanapun data masih memberi capaian internet yang baik dan tidak mengganggu 

proses pembelajaran dalam talian. 

 

Rajah 2 Jenis capaian internet yang digunakan 

 

Tahap kelajuan internet yang dinikmati pelajar dipaparkan dalam Rajah 3. Sebanyak 63% 

pelajar mengakui yang tahap internet mereka dalam keadaan stabil, 27% capaian internet berada 

dalam keadaan lemah dan 10% talian internet sangat baik. Tahap capaian internet sentiasa ini 

sentiasa dinaiktaraf dari semasa ke semasa. Syarikat rangkaian telekomunikasi juga saling bersaing 

dalam menawarkan perkhidmatan talian internet yang terbaik bagi pengguna. Melihat kepada 

dapatan ini, hanya sekumpulan kecil pelajar mengalami masalah capaian internet yang lemah. 
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Rajah 3   Tahap kelajuan internet 

 

Rajah 4 menunjukkan peratusan jenis peranti yang digunakan pelajar sepanjang mengikuti 

kelas dalam talian. Majoriti pelajar iaitu 64% menggunakan laptop, diikuti dengan telefon pintar 

33% dan tablet 3%. Peranti elektronik merupakan kemudahan asas yang perlu dimiliki oleh 

semua pelajar yang mengikuti pembelajaran dalam talian. Pelbagai pilihan peranti boleh 

digunakan namun penggunaan laptop adalah yang paling sesuai dalam konteks pembelajaran 

dalam talian. Namun demikian peranti lain masih boleh digunakan selagi mana pelajar dapat 

mengakses maklumat serta menyertai dengan aktif aktiviti yang dijalankan ketika kelas 

berlangsung.  

 

 

Rajah 4 Peranti yang digunakan 

Jadual 1 memaparkan majoriti pelajar mengakui tidak mengalami kekangan dari aspek 

capaian internet iaitu sebanyak 64.5%. Manakala untuk proses muat naik dan muat turun 
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maklumat dari internet, kesemua pelajar iaitu 100%, tidak menghadapi masalah. Ini menunjukkan 

walaupun terdapat sedikit gangguan capaian internet namun mereka tidak menghadapi masalah 

untuk mendapatkan dan berkongsi maklumat dalam internet. Seterusnya, sebanyak 59.7% pelajar 

tidak mengalami kekangan kewangan untuk mendapatkan capaian internet. Sementara itu, 82.1% 

pelajar tidak mengalami masalah kewangan untuk mendapatkan peranti yang sesuai. Peratusan 

tidak mengalami masalah kewangan untuk mendapatkan peranti yang sesuai lebih tinggi 

berbanding untuk mendapatkan capaian internet berkemungkinan disebabkan beberapa faktor. 

Antaranya peranti sedia ada yang dimiliki berfungsi dengan baik dan tidak mengalami masalah 

sepanjang kelas dalam talian berlangsung. Disamping itu,  pihak Institusi turut menyediakan 

pinjaman kewangan untuk mendapatkan peranti bagi tujuan pembelajaran dalam talian. Manakala 

internet merupakan keperluan yang digunakan setiap hari, segelintir pelajar mengalami masalah 

kewangan untuk memastikan capaian internet sentiasa lancar pada setiap sesi kelas. 

Jadual 1 Kekangan berkaitan kemudahan internet dan peranti 

    YA TIDAK 

    BIL PERATUS % BIL PERATUS 

% 

1 Masalah capaian internet 24 38.5 43 64.5 

 2 Masalah muat naik dan muat 

turun maklumat 

0 0 100 100 

 3 Kekangan kewangan untuk 

mendapatkan capaian internet 

27 40.3 40 59.7 

 4 Menghadapi masalah Peranti 

yang digunakan 

3 0.45 64 95.5 

 5 Kekangan kewangan untuk 

mendapatkan peranti yang sesuai 

12 17.9 55 82.1 

 

Konstruk pembelajaran berbalik dan persepsi aplikasi Google menggunakan skala likert 

dan skor min akan dilihat untuk melihat tahap persetujuan pelajar. Bagi mengenal pasti tahap 

nilai skor min, interpretasi Skor Min telah dirujuk sebagaimana Jadual 2. 

 

Skor Min Interpretasi Skor Min 

1.0  - 2.3 Rendah 

2.4  - 3.7 Sederhana 

3.8  - 5.0 Tinggi 

 

Jadual 2 Interpretasi Skor Min (Wiersma, 1995) 
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Pembelajaran berbalik memerlukan pelajar bersedia lebih awal sebelum kelas bermula. 

Berdasarkan dapatan kajian berkaitan kesediaan pelajar untuk mengikuti pembelajaran dalam 

talian (Jadual 3) , skor min keseluruhannya adalah sebanyak 3.84 iaitu berada pada tahap tinggi. 

Item lebih berdikari apabila mengikuti pembelajaran berbalik memperoleh skor min paling tinggi 

iaitu 4. Diikuti dengan item selesa mengikuti pembelajaran berasaskan pembelajaran berbalik dan 

bersedia untuk menghadapi cabaran dalam mengikuti pembelajaran berbalik dengan skor min 

masing-masing 3.9. Walaupun majoriti nilai skor min tidak mencapai 4 namun nilai yang 

diperoleh masih menunjukkan interpretasi tinggi bahawa pelajar bersedia untuk mengikuti 

pembelajaran berasaskan pembelajaran berbalik. Kajian lepas yang berkaitan dengan kesediaan 

pelajar untuk mengikuti pembelajaran berbalik turut melaporkan bahawa pelajar sebenarnya 

bersedia untuk mengikuti pembelajaran berbalik ( Jiang, Meng & Zhou, 2021; Tomas, Evans, 

Doyle, & Skamp, 2019; Mahat et al. 2021).  

Jadual 3 Kesediaan mengikuti pembelajaran berbalik 

 
Item Min 

 1 Selesa mengikuti pembelajaran berasaskan pembelajaran 

berbalik (flipped learning) 

3.9 

 2 Bersedia menyertai kelas yang dijalankan menerusi konsep 

pembelajaran berbalik (flipped learning). 

3.8 

 3 Lebih berdikari apabila mengikuti pembelajaran berbalik 

(flipped learning)  

4 

 4 Lebih mudah faham sesuatu topik yang dibincangkan 

dalam kelas apabila mengikuti kaedah pembelajaran 

berbalik (flipped learning)   

3.7 

5 Mengukuhkan lagi penguasaan terhadap topik apabila 

mengikuti kaedah pembelajaran berbalik (flipped learning)  

3.8 

 6 Saya berminat untuk mengikuti pembelajaran berasaskan  

pembelajaran berbalik (flipped learning) 

3.8 

 7 Saya bersedia untuk menghadapi cabaran dalam mengikuti 

pembelajaran berbalik (flipped learning) 

3.9 

8 Pembelajaran secara dalam talian sesuai menerapkan 

kaedah pembelajaran berbalik (flipped learning). 

3.8 

 

Jadual 4 menunjukkan penggunaan aplikasi Google untuk pembelajaran dalam talian. Min 

keseluruhan penggunaan aplikasi Google ialah sebanyak 4.4 berada pada tahap tinggi. Skor min 

yang paling tinggi 4.5 iaitu pelajar mengakui sering menggunakan aplikasi Google. Kesemua item 

menunjukkan skor yang tinggi iaitu melebihi 4. Situasi ini memaparkan bahawa aplikasi Google 

dekat dengan pelajar kerana mudah diakses dan mesra pengguna. Kajian-kajian lepas turut 
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menunjukkan bahawa Google menjadi pilihan dalam menjalankan pembelajaran dalam talian 

(Beaumont, 2018; Putra, 2021). 

Jadual 4 Aplikasi Google sesuai untuk pembelajaran dalam talian 

 
Item Min 

1 Sering menggunakan aplikasi Google ketika pembelajaran dalam talian 4.5 

2 Aplikasi Google mesra pengguna 4.4 

3 Aplikasi Google senang diakses 4.4 

4 Aplikasi Google pilihan utama berbanding aplikasi online lain untuk kelas dalam 

talian. 

4.2 

 

Kesimpulan 
 

Secara kesimpulannya, pembelajaran dalam talian telah menjadi keperluan utama dalam bidang 

pendidikan. Ini kerana pembelajaran dalam talian menawarkan pelbagai pendekatan yang boleh 

dilaksanakan sesuai dengan situasi PdP. Pembelajaran berbalik berasaskan aplikasi Google 

merupakan salah satu pilihan terbaik dalam melaksanakan pembelajaran dalam talian sepenuhnya. 

Pembelajaran berbalik memberi peluang kepada pelajar untuk memahami asas sesuatu topik 

terlebih dahulu sebelum perbincangan lebih lanjut dibincangkan ketika kelas. Pelajar akan lebih 

bersedia dan aktif untuk menyertai aktiviti yang dijalankan. Manakala penggunaan aplikasi 

Google sebagai medium pembelajaran berbalik adalah tepat melihat kepada ciri-ciri yang 

ditawarkan oleh pihak Google. Antara ciri utama aplikasi Google yang antaranya mudah diakses 

dan mesra pengguna.  
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Pengenalan 

 

Pembelajaran dalam talian atau dikenali sebagai e-pembelajaran  muncul sekitar tahun 1960 
seiring dengan perkembangan teknologi pada masa itu (Bezovski & Poorani, 2016). Seterusnya 
pembelajaran dalam talian terus berkembang dengan pesat sehingga hari ini. Pelbagai pendekatan 
pembelajaran dalam talian telah muncul hasil daripada kreativiti dan inovasi pelbagai pihak dalam 
bidang pendidikan. Asas pembelajaran secara dalam talian mempunyai capaian internet dan 
peranti elektronik seperti komputer, laptop, tablet dan telefon pintar. Menerusi peranti ini, 
interaksi boleh berlaku tanpa had masa dan tempat. 

Secara umumnya pembelajaran dalam talian boleh dikategorikan kepada dua jenis utama 
iaitu pembelajaran secara langsung atau serentak (synchronous) dan jenis kedua pembelajaran secara 
tidak langsung atau  tidak serentak, (asychoronous) (Amiti, 2020).. Kedua jenis pembelajaran dalam 
talian ini mempunyai ciri-ciri dan kelebihannya yang tersendiri dan dilaksanakan berdasarkan 
keperluan dan kesesuaian persekitaran pembelajaran dalam talian. 

Pembelajaran secara langsung ialah satu konsep pembelajaran yang memerlukan guru dan 
pelajar berada di hadapan peranti elektronik untuk mengikuti kelas pada masa yang sama atau 
serentak. Guru dan pelajar ini dapat berinteraksi secara langsung dan sekiranya terdapat 
persoalan, perbincangan terus dapat dilakukan untuk menyelesaikan isu yang dikemukakan. 
Segala isu yang berbangkit terus dapat diselesaikan pada waktu itu juga. 

Manakala pembelajaran tidak langsung merupakan pembelajaran yang tidak memerlukan 
guru dan pelajar berada di hadapan peranti elektronik untuk mengikuti kelas pada masa yang 
sama. Semua maklumat boleh disampaikan namun tidak memerlukan tindak balas segera. Guru 
dan pelajar boleh meninggalkan respons mengikuti waktu pilihan mereka. Pembelajaran tidak 
langsung ini memberi lebih ruang kepada pelajar untuk menguruskan waktu pembelajaran 
masing-masing tanpa perlu terikat dengan jadual daripada pihak institusi. 

Walaupun terdapat pelbagai jenis dan pendekatan dalam pembelajaran dalam talian, 
namun demikian konsep pembelajaran dalam talian mempunyai ciri asas yang utama iaitu 
memerlukan talian internet dan peralatan yang bersesuaian. Sekiranya ciri asas ini tidak dapat 
dipenuhi, maka pembelajaran dalam talian tidak dapat dijalankan. Selain daripada itu, guru dan 
pelajar juga perlu mempunyai kemahiran mengendalikan peranti elektronik dan juga perisian serta 
sistem yang berkaitan. 
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Latar Belakang 
 
Pandemik yang melanda dunia telah menyebabkan sistem pendidikan mengalami perubahan 
besar. Kelas secara bersemuka tidak dapat dijalankan bagi mematuhi penjarakkan fizikal. 
Alternatifnya, pembelajaran secara dalam talian sepenuhnya menjadi pilihan dan mesti 
dilaksanakan walaupun berdepan dengan pelbagai cabaran dan kekangan. Ini bagi memastikan 
kelangsungan bidang pendidikan dan tidak ada yang tercicir dalam PdP.  

Pembelajaran dalam talian ini mempunyai kelebihan dan kelemahannya yang tersendiri. 
Menerusi pembelajaran dalam talian, guru dan pelajar masih boleh berhubung dan berinteraksi 
walaupun berada di kawasan yang sangat jauh. Perkongsian maklumat dapat dilakukan tanpa 
sebarang masalah. Pelajar juga dapat menghantar tugasan seperti menerusi emel atau muat naik 
ke tempat yang telah dikhaskan. Secara umumnya pembelajaran dalam talian telah berlangsung 
seperti yang dijangka. 

Walaubagaimanapun, terdapat pelbagai isu timbul sepanjang pelaksanaan pembelajaran 
dalam talian ini. Isu ini timbul disebabkan kepelbagaian latar belakang pelajar. Setiap pelajar 
adalah unik dan mempunyai latar belakang yang berbeza. Ketika kelas dalam talian berlangsung, 
pelajar berada di rumah bersama dengan keluarga masing-masing yang pastinya terdapat 
perbezaan daripada aspek persekitaran dan kemudahan. Pensyarah tidak dapat memantau 
keadaan para pelajar. Pelajar bertanggungjawab sepenuhnya terhadap pembelajaran mereka. 
Namun sebaliknya dengan pembelajaran bersemuka yang memerlukan pelajar berada di kampus 
dan masing-masing berada dalam persekitaran yang sama dengan pelbagai kemudahan terdapat di 
kampus. 

Isu yang timbul ketika sesi pembelajaran dibincangkan dalam kajian lepas termasuklah 
kajian Alias, Hasin & Daud (2020) dan Bing & Jamaludin (2021). Kedua kajian ini berkaitan 
dengan  isu pembelajaran dalam talian yang dijalankan ketika pandemik Covid-19. Pandemik ini 
banyak membawa perubahan kepada kaedah pengajaran dan pembelajaran (PdP) dan kekangan 
yang timbul banyak dibahaskan. Kajian seperti ini dapat membantu pihak berkepentingan untuk 
menambah baik sistem sedia ada seterusnya memastikan PdP dalam talian berjalan dengan lancar. 

Kajian ini bertujuan untuk mengkaji isu yang dihadapi pelajar ketika mengikuti 
pembelajaran bahasa Arab dalam talian sepenuhnya. Kajian ini merupakan kajian deskriptif dan 
data yang diperolehi dianalisis untuk dikeluarkan tema yang bersesuaian. Setelah selama 14 
minggu mengikuti kelas secara dalam talian sepenuhnya, pelajar diminta untuk meninggalkan 
komen berkaitan dengan isu yang mereka hadapi sepanjang mengikuti kelas secara dalam talian 
sepenuhnya. Catatan pelajar berkaitan isu yang dihadapi seterusnya dianalisis dan sebanyak tujuh 
tema isu berjaya dikeluarkan berdasarkan catatan pelajar tersebut. 

 

Perbincangan 
 

Hasil daripada analisis komen yang ditinggalkan oleh pelajar berkaitan dengan isu pembelajaran 
bahasa Arab dalam talian sepenuhnya, sebanyak tujuh isu dapat dikenal pasti sebagaimana 
dipaparkan dalam Rajah 1. Isu ini termasuklah gangguan internet, gangguan emosi, persekitaran 
yang tidak kondusif, bebanan tugasan yang diterima, mempunyai komitmen lain, isu tugasan 
berkumpulan dan isu peranti yang digunakan. 
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Rajah 1 Isu pembelajaran bahasa Arab dalam talian sepenuhnya 
 

i. Internet 

Antara isu yang paling banyak diutarakan pelajar ketika mengikuti pembelajaran dalam talian 
sepenuhnya ialah isu internet yang tidak stabil atau lemah (Goliong et al., 2020). Isu capaian 
internet merupakan isu yang biasa dibincangkan dalam kajian yang berkaitan dengan 
pembelajaran dalam talian. Kajian Shafie (2020) menjelaskan isu utama yang timbul ketika PdP 
ialah rangkaian internet. Begitu juga dengan kajian Bing (2021), kelemahan capaian internet 
merupakan cabaran besar ketika pelaksanaan PdP dalam talian. Menurut catatan beberapa pelajar, 
mereka mengalami keadaan internet yang tidak stabil ketika mengikuti kelas dalam talian. 

“Kadangkala internet di rumah agak lambat kerana ramai ahli-ahli rumah 
kediaman saya menggunakan internet”. (P12) 

“Cabaran yang dihadapi sepanjang mengikuti kelas dalam talian adalah kadang 
kala sebagai pelajar saya juga turut menghadapi masalah capaian internet.” 
(P14) 

“Masalah internet yang tidak stabil, kadang okay kadang tidak.” (P37) 

“Bagi pendapat saya, pembelajaran secara online pada awalnya sedikit tercabar 
kerana dengan keadaan line internet.” (P47) 

“Rangkaian internet yang tidak menentu. kadang-kadang slow.” (P52) 

ii. Emosi 

Seterusnya pelajar turut berkongsi isu yang berkait dengan emosi mereka yang mengikuti 
pembelajaran dalam talian secara keseorangan dan hanya menghadap laptop. Keadaan ini telah 
menyebabkan pelajar kurang motivasi, kurang bersemangat dan tidak dapat memberi fokus yang 
baik ketika sesi pembelajaran berlangsung. Kajian sebelum ini turut melaporkan terdapat pelajar 
yang mengalami emosi yang tidak stabil seperti tekanan, keresahan dan kemurungan (Amin & 
Abdul, 2021, Abdul Rahid et. al, 2021; Zamri et. al 2021). Berikut merupakan luahan pelajar yang 
berkaitan dengan emosi mereka ketika mengikuti pembelajaran dalam talian sapenuhnya. 

Internet

Emosi

Persekitaran

Tugasan

Komitmen

Kerja 
kumpulan

Peranti

Isu Pembelajaran Bahasa Arab  Dalam Talian
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“ketiadaan semangat kerana belajar seorang.” (P2) 

“Kesibukan dan kepenatan dari sudut emosi dan mental merupakan salah satu 
cabaran pembelajaran dalam talian sepenuhnya dengan jadual penuh.” (P17) 

“Kurang tumpuan, banyak masa dihabiskan dengan gadjet iaitu kelas dan perlu 
sambung menyiapkan tugasan menyebabkan sakit mata dan badan, emosi 
kurang stabil.” (P24) 

“Saya menghadapi cabaran untuk terus memberi perhatian atau fokus semasa 
kelas sedang berlangsung.” (P32) 

“Emosi terganggu apabila internet terlalu perlahan untuk menyertai kuliah, ini 
menyebabkan fokus pelajar semakin hilang dan akhirnya menyebabkan 
wujudnya rasa malas dan berputus asa (kalau sekali dua takpe, tapi setiap hari 
nak hadap benda sama, sakit, yang pernah hadap je akan faham.” (P36) 

iii. Persekitaran 

Selain daripada itu, isu luaran yang berkait dengan suasana tidak kondusif turut diluahkan oleh 
pelajar. Suasana yang kurang membantu ini menyebabkan proses pembelajaran mereka 
terganggu. Pelajar yang berada di rumah masing-masing tidak mempunyai persekitaran yang 
sepatutnya dinikmati oleh pelajar institusi tinggi. Jika di kampus, mereka mempunyai rakan-rakan 
yang dapat melakukan perbincangan bersama serta perpustakaan yang menyediakan ruang yang 
selesa  serta bahan yang dapat membantu untuk mengulang kaji dan menyiapkan tugasan. 
Manakala ketika kelas berlangsung secara bersemuka pelajar akan berada dalam kelas yang telah 
dikhaskan tanpa ada sebarang gangguan. 

“Persekitaran yang tidak sesuai kerana kekurangan ruang belajar.” (P3) 

“Suasana ketika pembelajaran dan waktu yang sangat terhad jika tinggal di 
rumah.” (P13) 

“pelajar belajar secara online di rumah, pelajar mudah hilang fokus kerana 
suasana di rumah tidak begitu kondusif seperti pembelajaran bersemuka di 
kelas.” (P16) 

“Keadaan sekeliling tidak kondusif untuk belajar.” (P28) 

“Kurang semangat disebabkan faktor persekitaran.” (P48) 

iv. Tugasan 

Pelajar juga meninggalkan komen bahawa mereka menerima tugasan yang agak banyak daripada 
segelintir pensyarah dan memerlukan masa untuk menyelesaikannya. Tidak dinafikan apabila 
pembelajaran berlangsung secara dalam talian, maka tugasan yang diberikan juga berbentuk 
elektronik dan perlu dihantar sama ada melalui emel atau dimuat naik ke tempat yang telah 
dikhaskan. Sebahagian besar tugasan memerlukan pelajar untuk menyediakannya dalam bentuk 
video. Untuk menghasilkan video, prosesnya memakan masa dan memerlukan sedikit kemahiran. 
Pelajar yang kurang mahir akan memerlukan masa yang lebih lama untuk menyiapkannya. 

“Masa banyak dihabiskan untuk menyiapkan tugasan berbanding mengulang 
kaji pelajaran.”(P4) 
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“Kerja lebih banyak daripada kelas face to face dan cepat burn out oleh sebab 
berada di hadapan laptop dalam masa yang agak lama untuk menyiapkan 
assignment.” (P10) 

“Lambakan kerja yang diberikan dalam satu masa.” (P18) 

“Antara cabaran mengikuti pembelajaran dalam talian adalah ketika merakam 
dan mengedit video.” (P51) 

v. Komitmen  

Sepanjang kelas dalam talian sepenuhnya berlangsung, majoriti pelajar tinggal bersama keluarga 
masing-masing. Keadaan ini menyebabkan mereka turut terikat dengan komitmen dengan ahli 
keluarga yang lain. Tanggungjawab sebagai anak, kakak, abang dan sebagainya di rumah 
menyebabkan sebahagian masa mereka perlu diperuntukkan untuk melunaskan tanggungjawab 
mereka. Keadaan ini sedikit sebanyak mengganggu proses pembelajaran mereka dan perhatian 
sepenuhnya terhadap pembelajaran  tidak dapat diberikan. Berikut merupakan sebahagian 
coretan pelajar berkaitan komitmen mereka ketika di rumah. 

 “Sangat mencabar dengan pelbagai komitmen luar dari pembelajaran.” (P6) 

“fokus terganggu bila duduk rumah sebab banyak tanggungjawab lain yang 
perlu diutamakan berbanding berada di kampus.” (P7) 

“pelajar bila berada di rumah tugas pelajar bukan hanya sebagai pelajar sahaja 
malah sebagai anak juga.” (P18) 

“Mempunyai banyak tanggungjawab yang perlu dibahagikan masanya.” (P35) 

“Sukar untuk memberi komitmen sepenuhnya terhadap pembelajaran.” (P46) 

vi. Kerja kumpulan 

Isu tugasan dalam kumpulan turut dinyatakan pelajar. Sebahagian kumpulan menghadapi masalah 
komitmen daripada ahli kumpulan. Ketua kumpulan terpaksa memainkan peranan besar bagi 
memastikan semua tugasan yang diberikan dapat diselesaikan dengan jayanya. Perbincangan 
secara dalam talian tidak seperti perbincangan bersemuka. Para pelajar perlu memberi komitmen 
kepada kumpulan masing-masing, namun dengan kekangan yang ada, tugasan berkumpulan 
dilihat agak sukar untuk disiapkan. Pelajar telah menyatakan beberapa isu berkaitan dengan kerja 
secara kumpulan. 

“miscommunication antara ahli kumpulan juga menyukarkan kami berbincang 
tentang tugasan kami.” (P10) 

“Masalah dalam perbincangan bersama ahli kumpulan kerana tidak dapat 
berjumpa/berbincang secara bersemuka.” (P37) 

“kurang dapat kerjasama daripada kawan-kawan.” (P40) 

vii. Peranti 

Pelajar turut menyatakan kemampuan peranti yang  terhad. Tidak semua pelajar mampu 
menyediakan peranti elektronik yang canggih untuk mengikuti kelas pembelajaran dalam talian. 
Ketika sesi PdP dalam talian, peranti merupakan medium utama disamping capaian internet 
untuk memastikan pembelajaran berjalan dengan lancar. Keadaan peranti kurang memuaskan 
akan mengganggu proses pembelajaran dalam talian.  Pelajar tidak dapat mengikuti kelas dan 
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pastinya akan ketinggalan berbanding rakan-rakan yang lain. Terdapat peranti yang tidak boleh 
digunakan secara berterusan dalam tempoh yang lama. 

“Kemampuan peranti kurang memuaskan.” (P34) 

Kelas yang mengikut jadual (2 jam), menjadikan peranti panas.” (P57) 

 

Penutup 
 

Pembelajaran dalam talian mempunyai kelebihan dan kekurangannya yang tersendiri. Kelemahan 
internet, gangguan emosi, persekitaran yang tidak kondusif, bebanan tugasan yang diterima, 
mempunyai komitmen lain, isu tugasan berkumpulan dan isu peranti yang digunakan merupakan 
isu yang perlu diberi perhatian. Isu ini pastinya dapat diatasi sekiranya semua pihak memainkan 
peranan masing-masing dan bersatu dalam mencari penyelesaian yang terbaik. Pihak institusi, 
pensyarah, pelajar mahupun ibu bapa mempunyai tanggungjawab tersendiri untuk memastikan 
proses pembelajaran dalam talian dapat berlangsung dengan jayanya. 

 
 

Rujukan 

 
Abdul Rashid, A. A., Nathratul, A. Z., Mohd Zaini, O., & Nurul Najihah, M. (2021). Tinjauan 

Terhadap Tahap Tekanan Pelajar Universiti Semasa Pendemik Covid-19. Malaysian 
Journal of Social Science & Humanities, 6(10), 15-20.  

Alias, N., Hasin, A., & Daud, Z. (2020). Covid-19: Isu Dan Solusi Pelaksanaan Pdp Dalam Talian 
Bagi Kursus Hifz Al-Quran Iv Di USIM. 

Amiti, F. (2020). Synchronous and asynchronous E-learning. European Journal of Open 
Education and E-Learning Studies, 5(2). 

Amin, A. H. S., & Abdul Rashid, A. A. (2021). Anxiety Management among IPTA Students 
during Pandemic COVID-19. Journal of Islamic Social Sciences and Humanities, 25(2), 
128-144.  

Bing, W. A., & Jamaludin, K. A. (2021). Pembelajaran Dalam Talian (E-Pembelajaran) Semasa 
Pandemik Covid-19. Jurnal Dunia Pendidikan, 3(3), 408-414. 

Bezovski, Z., & Poorani, S. (2016). The evolution of e-learning and new trends. In Information and 
Knowledge Management (Vol. 6, No. 3, pp. 50-57). Iiste. 

Goliong, L., Kasin, A., Johnny, M., & Yulip, N. G. (2020). Cabaran pelaksanaan pengajaran dan 
pembelajaran jarak jauh (PDPCJJ) semasa perintah kawalan pergerakan (PKP). Retrieved 
from https://www.academia.edu/43147586 

Shafie, B. H. M. (2020). Pelaksanaan pdpc dalam talian (oll) semasa perintah kawalan pergerakan 
(pkp) fasa 1 dan 2 covid-19. Jurnal Dunia Pendidikan, 2(2), 213-221. 

Zamri, W. F.H.W., Abidin, Z. Z., & Harun, Z. (2021). Cabaran Pembelajaran Era Pandemik: 
Simptom Stres di Kalangan Pelajar Program Kejuruteraan Mekanikal UKM. ASEAN 
Journal of Teaching & Learning in Higher Education, 13(2), 113-135.  

 



Isu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022 

143 | T i t l e  S i z e . . .  

BAB 16 
 

STRATEGI PEMBELAJARAN BERPUSATKAN PELAJAR 
MENGGUNAKAN TEKNIK PEMIKIRAN VERBAL 

 
 

Siti Salwa Mohd Noor & Norasyikin Osman  

 
Universiti Sultan Zainal Abidin (UniSZA) 

 

  
Pengenalan 

 
Manusia dituntut untuk mempelajari ilmu pengetahuan dan menguasainya dengan sebaik 
mungkin agar memperoleh manfaat daripadanya serta menggunakannya untuk manfaat kepada 
orang lain. Kedudukan penuntut ilmu di sisi Islam telah disebut dengan jelas di dalam al-Quran 
al-Karim. Allah SWT telah meninggikan darjat orang-orang yang diberi ilmu beberapa darjat, 
sebagaimana disebut dalam al-Quran al-Karim dalam surah al-Mujadalah ayat 11:  

 

ج اتي  ر ف عِ اللّ   ال ذِين  آم ن وا مِنك م  و ال ذِين  أ وت وا ال عِل م  د ر   ٍ 

Maksudnya: 
 

Allah akan meninggikan orang-orang yang beriman di antara kamu dan orang-orang yang diberi ilmu beberapa 
darjat. 

 
Dan sebagaimana firman Allah SWT dalam surah al-Zumar ayat 23:  
 

ابب  ل  الأ     وول  أ    ر  ك  ذ  ت  ي     انم   إِ ۗ  ون  م  ل  ع  ي     لا   ين  ذِ ال  و    ون  م  ل  ع  ي     ين  ذِ ال    يوِ ت  س  ي    ل  ه    ل  ق   ِ 
Maksudnya: 
 
Katakanlah: "Adakah sama orang-orang yang mengetahui dengan orang-orang yang tidak mengetahui?" 
Sesungguhnya orang yang berakallah yang dapat menerima pelajaran. 

 
Terbukti daripada dua ayat al-Quran yang mulia ini bahawa penuntut ilmu mempunyai 

martabat, kedudukan dan status yang tinggi dalam masyarakat. Mereka menerima manfaat 
daripada ilmu yang dipelajari, mengamalkannya dan memberi manfaat kepada orang lain. Oleh 
itu, adalah menjadi satu kepentingan untuk mewujudkan persekitaran pembelajaran yang 
menyokong proses tuntutan ilmu dan menggalakkan pembelajaran yang aktif dan positif. 
Persekitaran pembelajaran ini haruslah berfokus kepada peranan pelajar yang aktif dalam proses 
pembelajaran. Ini kerana pembelajaran dan pengajaran masa kini bukan semata-mata bergantung 
kepada guru seperti yang berlaku dalam kaedah pengajaran tradisional. Bahkan pelajar 
memainkan peranan secara berkesan untuk menambah ilmu baru menggunakan teknik dan 
strategi yang pelbagai. 

 

Kertas ini bertujuan mengenal pasti teknik pemikiran verbal sebagai salah satu strategi 
pembelajaran berpusatkan pelajar. Konsep pembelajaran yang berpusatkan pelajar muncul 
daripada idea teori konstruktivisme yang berusaha untuk melibatkan peranan dan fungsi pelajar 
dalam menuntut ilmu. Kertas ini memberi tumpuan terhadap definisi teknik pemikiran verbal 
dan langkah pelaksanaan teknik pemikiran verbal dalam pengajaran kemahiran bertutur dengan 
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menggunakan pendekatan induktif untuk mengumpul maklumat melalui tinjauan kajian lepas dan 
tinjauan buku ilmiah yang berkaitan. 

 

 

Teori Konstruktivisme 
 

Teori dalam pendidikan membantu para pendidik dan pakar yang berminat dalam proses aplikasi 
bidang idea pendidikan dalam melaksanakan dan membangunkan kurikulum pendidikan yang 
diingini untuk pelajar. Data dan maklumat yang berkaitan dengan pendidikan telah dibahagikan 
dan dinamakan bidang ilmu yang terdiri daripada frasa yang menerangkan, menjelaskan dan 
meramalkan fenomena atau kebenaran dalam dunia pendidikan, dan penjelasan dan penjelasan 
ini dinamakan teori (Ahmed Saadeh  & Mohamed Ibrahim, 2014). 
 

Pembelajaran berpusatkan pelajar berasal daripada idea teori konstruktivisme yang 
menganjurkan idea pengajaran untuk pemahaman. Teori ini mendukung prinsip penuntut ilmu 
adalah pelajar yang aktif dan positif, manakala guru adalah seorang jurulatih dan pemimpin 
proses pembelajaran. Teori ini melihat bahawa pengetahuan dibina secara aktif oleh pelajar 
sendiri melalui integrasi maklumat dan pengalaman baru daripada maklumat atau pengalaman 
terdahulu supaya pembelajaran menjadi bermakna bagi pelajar (Qatami, 2013). Teori ini 
mempercayai bahawa setiap pelajar mempunyai kaedah tersendiri dalam memahami maklumat 
dan mempunyai konsep yang unik dari segi makna dan cara membinanya. Minda manusia 
membina pengetahuannya sebagaimana pelajar membina pengetahuannya sendiri. Pengetahuan 
adalah aktiviti pelajar, dan ia adalah alat untuk menyelesaikan masalah yang pelajar ingin 
selesaikan. 

 
Ahli konstruktivis telah mengenal pasti ciri-ciri pelajar dan peranannya dalam 

pembelajaran. Antara peranan ini termasuklah pelajar berbincang, berhujah, membina hipotesis 
dan menyiasat, membina makna, mengembangkan pengetahuan aktif, membina pemahaman, 
konsep dan ramalan yang boleh diuji. Oleh itu, apabila pelajar terlibat secara aktif dan positif 
dalam proses mengembangkan dan membina ilmu, pengetahuannya akan sentiasa berkembang. 
Qatami (2013) telah mengenal pasti ciri-ciri tugasan pelajar mengikut teori ini antaranya ialah 
pelajar melakukan latihan untuk mencapai matlamat. Pelajar perlu belajar membuat keputusan, 
menimbulkan soalan dan mencari serta menjawab soalan. Pelajar juga perlu melaksanakan aktiviti 
perbincangan dalam kumpulan kerana melaluinya pelajar akan menerima penambahan maklumat, 
membina kebebasan dalam menyatakan pendapat dan perasaan, seterusnya mampu mengukur 
tahap kemajuannya dalam pembelajaran. 

 
Berdasarkan perkara di atas, teori konstruktivisme memberi tumpuan kepada keperluan 

interaksi pelajar di dalam bilik kelas. Melalui definisi pembelajaran yang terhadil daripada teori ini 
maka muncul pula konsep pembelajaran berpusatkan pelajar. Bertitik tolak dari itu, pelbagai 
strategi pembelajaran dan pengajaran telah muncul dan guru mula menunjukkan kepelbagaian 
dan inovasi dalam kaedah pengajaran yang menggalakkan penggunaan minda dan idea. Ini 
bertujuan menambat hati pelajar untuk membina pengalaman baharu, dan menghubungkannya 
dengan maklumat pelajar sebelumnya. Topik seterusnya akan membincangkan konsep 
pembelajaran berpusatkan pelajar, dan peranan guru serta pelajar berdasarkan strategi ini. 

 

Pembelajaran Berpusatkan Pelajar 
 

Strategi pengajaran yang baik membolehkan guru dan pelajar mencapai kepuasan yang optimum 
dalam proses penyampaian dan pemerolehan ilmu serta pengalaman baru. Topik dan kemahiran 
berbeza yang dipelajari dalam sesuatu kursus atau subjek harus menerapkan strategi yang pelbagai 
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untuk meraikan perbezaan dalam kalangan pelajar dari segi minat, kecenderungan dan kemahiran. 
Umumnya strategi pengajaran dibahagikan kepada dua iaitu strategi pengajaran berpusatkan guru 
dan strategi pengajaran berpusatkan pelajar. Kupasan lanjut akan diberikan kepada strategi 
pembelajaran berpusatkan pelajar. 
 

Teori tradisional melihat guru sebagai tumpuan pembelajaran dan pelajar sebagai pasif 
dari segi menerima maklumat. Guru membangkitkan idea dan berusaha untuk mengubah idea 
pelajar menjadi makna bagi pelajar yang perlu menghafal dan mengingati. Sebaliknya, teori 
konstruktivisme melihat pelajar sebagai fokus utama pembelajaran dan mempunyai peranan yang 
besar, positif dan aktif dalam pembelajaran. Guru memberi peluang kepada pelajar untuk 
membina pengetahuan dan budaya mereka sendiri, dan berinteraksi dengan data dan maklumat 
untuk membina maklumat mereka sendiri. Muhammad (2012) mendefinisikan pembelajaran 
berpusatkan pelajar sebagai kaedah yang menumpukan sepenuhnya kepada aktiviti pelajar seperti 
penyelesaian masalah, kerja projek, main peranan, pembelajaran rakan sebaya, sumbang saran, 
peta konsep, dan strategi pengajaran lain yang boleh digunakan dalam bilik darjah. 

 
Dalam definisi lain, pembelajaran berpusatkan pelajar ialah pendekatan pengajaran yang 

memfokuskan kepada pelajar dengan mengambil kira pengalaman, latar belakang, bakat, 
keinginan, kecenderungan dan keperluannya. Matlamat pendekatan ini adalah untuk belajar 
menggunakan kaedah pembelajaran yang berkesan, membangunkan motivasi dan keupayaan 
pembelajaran (Mccombs dan Whisler, 1997). 

 
Strategi pengajaran dan pembelajaran adalah teknik, kaedah atau pendekatan yang 

digunakan oleh pengajar dan pelajar dalam mencapai objektif kursus yang telah ditetapkan. 
Strategi pengajaran adalah sebahagian daripada rancangan pengajaran yang disediakan pengajar 
mengandungi topik kursus, objektif, kaedah pelaksanaan pengajaran dan bahan atau material 
yang digunakan pengajar sepanjang proses pembelajaran berlangsung serta kaedah penilaian. 
Bertitik tolak dari itu, kertas ini mencadangkan teknik pemikiran verbal sebagai salah satu strategi 
pembelajaran berpusatkan pelajar untuk meningkatkan kemahiran bahasa pelajar terutamanya 
kemahiran bertutur. 

 

Teknik Pemikiran Verbal 
 

Teknik pemikiran verbal telah diguna pakai secara meluas dalam bidang kajian yang melibatkan 
pemikiran dan minda manusia untuk memperoleh jawapan atau penyelesaian kepada isu atau 
permasalahan yang timbul (Lubna & Arnida, 2021). Teknik pemikiran verbal mempunyai 
pelbagai definisi dan takrifan. Menurut Beyer (1987) teknik pemikiran verbal ialah cara seseorang 
meluahkan fikirannya semasa memikirkan sesuatu isu atau masalah. Definisi lain pula merujuk 
kepada teknik di mana pelajar menyatakan idea mereka secara lisan semasa proses membaca 
(Kene & Zimmerman, 1997). Dalam definisi lain, berfikir dengan lantang adalah teknik yang 
meningkatkan keupayaan pelajar untuk menilai dan hala tuju kendiri hasil daripada individu yang 
sama dalam kedua-dua aspek akademik dan sosial (Park, 2004). Menurut Zaleha (2004) teknik 
pemikiran verbal juga dikenali sebagai Protokol Pemikiran Verbal (PPV) adalah satu teknik yang 
digunakan untuk mendapat maklumat yang berlaku dalam proses kognitif. 

Manakala Coiro (2011) mentakrifkannya sebagai cara pelajar meluahkan fikiran mereka 
secara lisan apabila mereka membaca, dan dengan itu menunjukkan strategi yang mereka gunakan 
untuk memahami teks. Strategi ini bertujuan untuk menjelmakan proses berfikir pelajar semasa 
dia terlibat dalam tugasan yang memerlukan pemikiran. Pelajar berfikir menyatakan dengan 
lantang semua perasaan, sensasi, dan pemikiran yang berlaku semasa melaksanakan tugas. Ini 
dilakukan melalui pelajar, di mana salah seorang pelajar bercakap tentang isu itu dan 
menerangkan proses pemikirannya manakala rakan sekerjanya mendengarnya dan bertanya 



Isu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022 

146 | T i t l e  S i z e . . .  

kepadanya soalan untuk membantunya menjelaskan idea (Hamud, 2013). Teknik ini sangat 
penting kerana ia membantu pelajar untuk bercakap dengan lantang tentang pemikiran, perasaan, 
dan proses metakognitif mereka daripada proses perancangan, pemantauan, penilaian dan 
semakan yang mereka gunakan dalam proses pembelajaran. signifikan, seperti yang dikehendaki 
oleh teori pembelajaran kognitif konstruktivis (Siti Salwa, 2017). 

 
Terdapat banyak langkah teknik pemikiran verbal dan di antara langkah-langkah tersebut 

adalah seperti yang ditunjukkan oleh Qatami (2013), di mana beliau menyenaraikan beberapa 
strategi yang digunakan semasa proses pemikiran verbal, iaitu mengenal pasti masalah, 
menyelesaikan masalah, menggambarkan masalah, meramalkan apa yang akan berlaku, membuat 
perbandingan, dan membuat komen atau kesimpulan. Kajian semasa bergantung kepada enam 
langkah ini dalam percubaannya untuk mengaplikasikan teori konstruktivis secara praktikal dalam 
kajian membaca dalam bahasa Arab sebagai bahasa asing sebagai model. 

 
Teknik pemikiran verbal memerlukan penglibatan aktif guru dan pelajar dalam mencapai 

penglibatan pelajar dalam strategi ini. Ia adalah dalam mensimulasikan langkah-langkah asas, 
termasuk guru mengintegrasikan strategi berfikir lantang di hadapan pelajar semasa membaca 
teks dengan tujuan untuk memodelkan cara mereka diaplikasikan kerana biasanya pelajar tidak 
pasti bagaimana untuk memulakan proses pemodelan. Matlamat kedua adalah untuk 
mencetuskan penglibatan pelajar dalam aktiviti strategik (Sahebkheir & Aidinlou, 2014), 
kemudian pelajar bercakap dengan lantang tentang langkah-langkah yang mereka lalui semasa 
membaca. Ketika salah seorang daripada mereka bercakap dan menerangkan proses 
pemikirannya, rakan sekelasnya akan mendengar dan bertanya soalan yang membantu 
menjelaskan pemikiran, dan berfikir tentang cara berfikir rakannya yang bertutur. Secara tidak 
langsung, teknik ini membantu dalam membangunkan kemahiran komunikasi, refleksi kendiri 
dan menyoal konsep (Qatami, 2013). 

 

Langkah Pelaksanaan Teknik Pemikiran Verbal 
 

Langkah pelaksanaan teknik pemikiran verbal pada asasnya adalah sama iaitu guru memilih bahan 
untuk aktiviti ini. Kertas ini mengambil contoh pelaksanaan teknik pemikiran verbal di dalam 
bilik darjah terhadap teks yang dibaca oleh pelajar di dalam kelas. Ia boleh dilaksanakan mengikut 
langkah berikut: 

1. Guru meminta pelajar membaca teks secara kendiri selama dua minit. 
2. Guru menugaskan beberapa orang pelajar untuk membaca teks di hadapan kelas . 
3. Guru meminta pelajar membaca satu atau dua baris dan kemudian berhenti sebentar 

untuk menyatakan pemikirannya secara verbal.  
4. Guru memberi pelajar peluang untuk bertanya soalan.  
5. Guru membiarkan pelajar berlatih secara lisan atau berfikir dengan suara lantang dengan 

rakan sekelas ketika mereka membaca teks pendek. 
6. Pelajar boleh memulakan teknik berfikir secara verbal seperti dalam langkah berikut:  

a) Mentakrifkan masalah (contoh: teks berkenaan dengan siapa yang 
bertanggungjawab terhadap masalah keruntuhan akhlak). 

b) Mengenal pasti masalah (contoh: masalah akhlak telah merebak ke seluruh dunia 
Islam). 

c) Meramalkan perkara yang akan diperkatakan oleh pengarang (contoh: pengarang 
akan bercakap tentang pihak yang terlibat dalam mendidik masyarakat). 

d) Membuat perbandingan atau ulasan (contoh: semua pihak perlu memikul 
tanggungjawab khusus dalam mereformasi masyarakat). 

e) Membuat kesimpulan tentang teks dengan gaya pelajar sendiri . 
7. Guru bertanyakan soalan yang merangsang pemikiran pelajar seperti: 
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a) Apakah yang dilaporkan media massa tentang masalah kemerosotan akhlak 
remaja lelaki dan wanita? 

b) Bagaimana keluarga mempengaruhi sahsiah anak muda? Terangkan apa yang 
anda katakan. 

6. Guru juga boleh membiarkan pelajar menggunakan teknik pemikiran verbal secara 
kendiri apabila membaca teks. Pelajar diminta merakam suaranya pada perakam audio 
dengan tujuan untuk mendengarnya semula dan kemudian menilai sendiri prestasinya. 
Pelajar harus memahami perbezaan antara apa yang berlaku semasa mereka membaca 
dan semasa mereka berfikir. Untuk merangsang pemikiran dan mengelak daripada 
berhenti berfikir secara lantang, pelajar boleh bertanya kepada diri mereka sendiri soalan 
ini, "Apa yang saya fikirkan?" Ini akan mengembangkan idea mereka melebihi teks yang 
dibaca. 
 
 

Kelebihan Teknik Pemikiran Verbal 
 

Teknik pemikiran verbal sesuai digunakan untuk membina kemahiran berfikir pelajar dan 
memberi kebebasan kepada mereka menyatakan idea dan pendapat. Selain itu, pelajar belajar 
untuk memahami realiti semasa, meningkatkan tahap pemahaman dan asimilasi, memperoleh dan 
mendalami serta  memperhalusi pengetahuan dan kemudian menggunakannya dengan lebih 
bermakna. Ia juga merupakan strategi yang berkesan dalam meningkatkan pertumbuhan kognitif 
dan pengetahuan serta menghubung kait serta mengarah aspek kognitif. Teknik ini juga mampu 
meningkatkan pembelajaran dari aspek sosial dan mengurangkan fenomena lupa yang mungkin 
berlaku apabila pelajar cuba mengumpul maklumat pada akhir aktiviti (Hammoud, 2013). Lau 
(2006) turut menyatakan bahawa teknik pemikiran verbal merupakan alat yang berkesan untuk 
mengenal pasti pengetahuan sedia ada pelajar dan menunjukkan proses pemahaman semasa 
membaca teks terpilih di dalam kelas. 
 

Teknik pemikiran verbal membolehkan guru melihat proses kemahiran berfikir pelajar 
dan memberi peluang kepada guru memberi maklum balas apabila melihat penaakulan yang 
istimewa atau tidak lengkap. Ia juga memberi peluang kepada guru untuk mendengar pemikiran 
pelajar mereka secara aktif. Proses ini membantu membina pengetahuan pelajar apabila mereka 
berkongsi dan mentakrifkan strukturnya sambil mentafsir pengetahuan baharu dan mewujudkan 
integrasi antaranya dengan pengetahuan sedia ada (Abdul Hamid, 1999). 

 
 Menurut Mathews (2001) pula teknik pemikiran verbal merangsang pemikiran pelajar 

kerana ia merangkumi sesi melontarkan soalan dan perbincangan. Teknik ini menarik tumpuan 
perhatian pelajar, mengembangkan rasa ingin tahu dan meningkatkan pemahaman pelajar tentang 
konsep serta membangunkan kemahiran sosial dan konsep kendiri. Ia juga membantu pelajar 
untuk belajar di antara satu sama lain. Dalam bidang pembelajaran dan pengajaran bahasa 
lazimnya teknik pemikiran verbal digunakan secara meluas untuk mendapatkan data berkaitan 
dengan isu pembelajaran dan kemahiran bahasa seperti membaca dan menulis, sama ada dalam 
pembelajaran bahasa pertama atau bahasa kedua (Noor Aina & Zaleha, 2005). 

 
Secara ringkasnya, teknik pemikiran verbal sangat bermanfaat dalam pengajaran kerana ia 

merangsang pelajar untuk leboh berperanan dalam proses pemerolehan ilmu pengetahuan dan 
pengalaman. Ia memberi ruang dan peluang kepada pelajar untuk membuat penerangan, 
mengembangkan dan memperbaiki proses berfikir ketika berhadapan dengan guru atau 
sekumpulan kecil rakan kelas. Oleh itu, tidak dapat dinafikan bahawa teknik pemikiran verbal 
adalah salah satu daripada strategi dan kaedah pembelajaran yang berpusatkan pelajar.  
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Kesimpulan 
 

Teknik pemikiran verbal adalah sejenis pendidikan konstruktivisme kerana ia berpusatkan aktiviti 
di sekeliling pelajar. Guru memainkan peranan sebagai fasilitator dan pelajar bertindak aktif di 
dalam bilik darjah. Salah satu prinsip pembelajaran konstruktivisme ialah mencari dan 
menghargai pendapat dan idea pelajar kerana ia mendedahkan konsep semasa dan kebolehan 
inferensi mereka (Zaytoun, 2007). Prestasi pelajar dalam menggunakan teknik pemikiran verbal 
semasa menyelesaikan masalah atau membaca dinilai melalui pemerhatian guru terhadap 
perkembangan aktiviti pelajar di dalam bilik darjah. Justeru, dalam menilai kemahiran bertutur 
pelajar sebagai contoh perlulah mengambil kira aspek kemahiran asas lisan yang ingin diukur iaiti 
aspek intelektual, aspek linguistik dan aspek fonemik. 
 

Kertas ini mencadangkan penggunaan teknik pemikiran verbal dalam pengajaran 
membaca dan bertutur dalam bahasa Arab sebagai bahasa asing di Malaysia. Ini kerana teknik ini 
merupakan salah satu strategi pembelajaran berpusatkan pelajar kerana ia mengaktifkan peranan 
pelajar secara positif dan aktif. Ia menggalakkan pelajar untuk berkongsi buah fikiran dan emosi 
mereka secara bebas secara verbal. Pelajar juga akan belajar untuk berdepan dengan kegelisahan 
apabila menyatakan pendapat di dalam kelas dan tidak lagi perlu gusar dengan ejekan rakan 
kerana ia adalah satu proses pembelajaran. Strategi pembelajaran berpusatkan pelajar ini sangat 
penting kerana ia bukan sahaja membolehkan pelajar bercakap dengan lantang tentang pemikiran 
dan proses metakognitifnya seperti merancang, memantau, menilai dan menyemak semasa dia 
menggunakannya dalam proses pembelajaran, tetapi juga mengembangkan keupayaannya untuk 
mengetahui proses berfikir yang digunakan. Sekaligus membantu pelajar mengeksploitasi 
kebolehannya semaksimum mungkin seperti yang dicadangkan oleh teori pembelajaran 
konstruktivis kognitif. 

 
Namun demikian, guru harus sedar bahawa matlamat teknik pemikiran verbal bukanlah 

untuk menentukan betul dan salah, tetapi untuk memahami gaya berfikir, cara membuat inferens 
dan mendengar andaian dan perasaan pelajar. Perlu diingat bahawa guru mesti menggunakan 
lebih daripada satu strategi pengajaran dalam pengajaran dan menggunakan cara yang berbeza 
untuk menarik perhatian pelajar kepada pembelajaran dan mempengaruhi mereka secara positif. 
Apabila guru memilih strategi pengajaran yang berkesan, menggunakannya dengan tepat, dan 
merancang kedudukan pengajaran yang menarik, hasilnya akan menjadi satu kejayaan yang 
bermanfaat buat pelajar. 
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BAB 17 
 

PERBEZAAN JAWAPAN PELAJAR DAN PANDANGAN PENSYARAH 
DARI ASPEK PENGUASAAN KEMAHIRAN BERBAHASA ARAB 

DALAM KALANGAN PELAJAR PSMBA DI IPTA MALAYSIA 
 

Khairatul Akmar Ab Latif, Ahmad Redzaudin Ghazali dan Mohd Rofian Ismail 
Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS) 

  

Pendahuluan 

Penguasaan yang baik dalam kemahiran berbahasa Arab sangat penting bagi pelajar yang 

mengikuti program pengkhususan bahasa Arab di IPTA. Ini kerana pelajar menghabiskan 

tempoh masa yang lama iaitu hampir empat hingga lima tahun untuk menyempurnakan pengajian 

mereka sehingga akhirnya dianugerahkan sekeping sijil menandakan keupaya mereka yang khusus 

dalam bidang bahasa Arab. Dengan sijil ini juga pelajar berpeluang untuk melangkah lebih jauh 

kehadapan bersesuaian dengan kemahiran yang mereka miliki serta melaluinya, mereka 

berkupayaan untuk menikmati perjalanan hidup yang baik pada masa akan datang dengan 

memiliki pekerjaan yang setimpal dengan tahap dan kelulusan pembelajaran mereka. 

 

Keberkesanan Pembelajaran 

Tindakan mempraktikkan pengalaman yang diperoleh oleh seseorang individu termasuklah 

pelajar dianggap sebagai perubahan tingkah laku. Ini mengambarkan suatu pembelajaran yang 

sebenarnya telah berlaku. Terdapat beberapa pentakrifan yang dibuat untuk enerangkan maksud 

perkataan keberkesanan antaranya iaitu mencapai sasaran atau kesan yang dijangkakan serta 

berupaya menghasilkan sesuatu keputusan yang dikehendaki. Beberapa tinjauan literatur 

berkenaan dengan keberkesanan silibus kurikulum pernah dilakukan. Antaranya kajian yang 

dijalankan oleh Little et al. (2007). Kajian berkaitan dengan kesan terhadap satu silibus khasyang 

dinamakan sebagai silibus kurikulum “Javits”. 

 

           Silibus Little et al. (2007) direka khas untuk kegunaan pelajar-pelajar berpotensi tinggi bagi 

peringkat rendah dan menegah. Ia memberi penekanan terhadap semua aspek persekitaran dan 

faktor yang merangsang pembelajaran pelajar. Keberkesanan silibus ditunjukkan melalui 

peningkatan prestasi dan pencapaian pelajar dalam pembelajaran. Respon yang positif terhadap 

silibus dapat dikesan melalui beberapa perkara. Antara perkara tersebut iaitu tindak balas yang 

dilakukan seperti tindak balas dalam konsep pemikiran kritikal, proses pembelajaran dan 

pengajaran dan reaksi guru semasa mempersembahkan pengajaran. 
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Gallagher (1989) berpendapat bahawa keberkesanan silibus berkait rapat dengan elemen-elemen 

yang terdapat di dalam silibus. Penekanan ditumpukan kepada kepentingan dan peranan 

matlamat, sukatan, kaedah penyampaian dan penilaian silibus. Ini bertujuan supaya ianya 

digunakan sepenuhnya semasa proses pengajaran dan pembelajaran. Manakala van Tassel-Baska 

et al. (2002) menekankan bahawa keberkesanan silibus adalah berdasarkan signifikasi yang 

diberikan oleh seseorang pelajar melalui hasil pembelajaran (learning outcomes) yang dicapai. 

Beliau dan rakan-rakannya berpendapat bahawa faktor jantina tidak memainkan peranan penting 

dalam menentukan hasil yang baik dalam pembelajaran. 

 

Melvin (1997) pula mengkaji keberkesanan silibus di dalam pembangunan kemahiran 

pemikiran kritikal (critical thinking skills) dalam program kejuruteraan di Institut Technology 

Wentworth, Amerika. Beliau mendapati bahawa terdapat perbezaan yang nyata antara pelajar 

program dari segi kemampuan pemikiran kritikal. Walaupun pelajar mengikuti program yang 

sama di institut berkenaan, perbezaan faktor latar belakang pelajar menjadi penyebab utama 

kemahiran teknikal (skill of technical) dan kemampuan menghasilkan reka bentuk yang menarik. 

Ia mempengaruhi cara dan corak pembelajaran pelajar dan seterusnya memberi kesan kepada 

kemahiran pemikiran. 

 

Suhre et al. (2007) pernah membincangkan perkara berkaitan dengan persepsi pelajar 

mengenai kepuasan mereka (student’s satisfaction) dalam pembelajaran. Beliau mendapati 

bahawa terdapat beberapa faktor memberi kesan kepada kepuasan tersebut yang mampu 

diperoleh daripada pelbagai sudut dan aspek. Kesan yang paling ketara iaitu adanya hubung kait 

antara kecergasan akademik serta peningkatan dalam prestasi dan kemampuan belajar seseorang 

pelajar. Penurunan tahap kepuasan pelajar memberi kesan yang jelas dalam kelakuan dan 

motivasi pelajar. Faktor negatif ini turut memberi implikasi yang besar terhadap perlaksanaan 

sistem pendidikan semasa. Setiap persepsi mereka terhadap sistem pengajaran dan pembelajaran 

akan memberi kesan terhadap kelakuan pelajar. 

 

Manakala Joanne dan Lynn (2004) pula pernah melakukan satu kajian berkaitan dengan 

persepsi pelajar terhadap keberkesanan perjalanan proses pengajaran dan pembelajaran bahasa di 

sebuah kawasan pedalaman. Mereka ingin membuktikan keberkesanan strategi dan taktik yang 

digunakan bagi menarik perhatian pelajar dalam proses pembelajaran. Dapatan kajian 

menyatakan bahawa perlunya satu ikatan dibina antara pelajar dengan guru. Ia bertujuan untuk 

memupuk kepercayaan antara mereka di samping untuk mewujudkan suasana saling perlu 

memerlukan antara satu sama lain (guru dan pelajar). 
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Menurut Syed Hussein Al-Atas (Utusan Online 2005), pensyarah yang ada sekarang 

adalah produk daripada sistem yang sama. Sebelumnya mereka juga adalah pelajar yang 

didedahkan kepada sistem pendidikan yang sama. Maka seelok-eloknya sebahagian daripada 

pensyarah di universiti tempatan adalah dari luar negara. Mungkin bilangan tenaga akademik 

asing ialah 15 peratus daripada keseluruhan bilangan pensyarah. 
 

Menurut Hassan Ali (1996), kecemerlangan boleh diertikan sebagai puncak kegemilangan 

yang boleh dicapai oleh seseorang pelajar. Kecemerlangan dilihat dari aspek kemampuan pelajar 

mendapat kelulusan yang cemerlang dalam satu-satu peperiksaan. Kemampuan dan kesanggupan 

pelajar mengatur dan mengambil berat mengenai pelajaran bergantung kepada faktor-faktor yang 

mempengaruhi system pembelajarannya. Ini adalah berkait rapat dengan kejayaan dan kegagalan 

dalam kehidupannya. 
 

Pembelajaran merupakan proses memperoleh pengetahuan, kemahiran, sikap dan nilai 

yang baru. Ia akan menghasilkan perubahan tingkah laku yang dihajati yang meliputi aspek 

pengetahuan, kemahiran menggunakan fakta dan mengubah nilai diri. Pembelajaran berlaku 

apabila minda seseorang individu dirangsang untuk menjadi pengalaman dan pengalaman ini pula 

digunakan untuk tingkah laku atau tindakan. Pelajar yang sudah belajar iaitu pelajar yang sudah 

mengetahui dan mengamalkan pengetahuan, kemahiran nilai dan sikap yang baru. 
 

Kaedah pengajaran yang sesuai memainkan peranan penting dalam membantu proses 

keberkesanan pembelajaran. Rahmat Abdullah (1992) menyarankan supaya proses pembelajaran 

bahasa Arab memberi penekanan kepada morfem-morfem yang berkongsi antara bahasa Arab 

dengan bahasa Melayu. Ini untuk memastikan keberkesanan pembelajaran bahasa Arab. Saranan 

tersebut akan memudahkan proses pembelajaran dan kefahaman pelajar. 
 

    Kerajaan menerusi Kementerian Pelajaran Malaysia (KPM) juga turut menggalakkan 

kepelbagaian pendekatan pengajaran (Abd. Razak Habib 1998). Menurut Maimun (1997), 

pendekatan tradisional masih diamalkan dan memainkan peranan penting dalam proses 

pengajaran. Ia merupakan cara paling mudah dalam menyampaikan maklumat dan ilmu 

pengetahuan. Kaedah pengajaran mestilah berkesinambungan dan logik (Tu’aimah 1989). 

Bermakna bahawa dalam pembelajaran bahasa Arab, semestinya didahulukan dengan 

pembelajaran empat kemahiran asas berbanding pembelajaran tatabahasa. 

 

Mohd Abd Kadir (1982) menyarankan pendedahan bahasa Arab semestinya bermula 

sejak zaman kanak-kanak. Ia akan memudahkan perancangan pembentukan matlamat 

pembelajaran kelak apabila mereka mampu untuk memilih bidang yang ingin mereka ceburi 

(Abdul Alim Ibrahim 1976). Namun, menurut Maimun (1997), tiada pendekatan yang terbaik. 
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Setiap pendekatan mempunyai kelebihan dan kekurangan. Pendekatan tradisional lebih berkesan 

untuk memahami perkataan dan menambah perbendaharaan kata pada peringkat permulaan. 

 

Persoalan Kajian 

Kajian ini ingin menjelaskan lagi pandangan para pelajar dan pensyarah berkaitan dengan 

penguasaan kemahiran berbahasa Arab pelajar bagi PSMBA. Tumpuan kajian ini dapat dilihat 

dalam beberapa persoalan kajian yang telah digariskan iaitu: 

1. Apakah pendapat para pelajar dan pensyarah tentang penguasaan kemahiran 

berbahasa Arab pelajar bagi PSMBA. 

2. Apakah peratusan tertinggi dan terendah tentang penguasaan kemahiran 

berbahasa Arab pelajar bagi PSMBA. 

3. Apakah cadangan ke arah penambahbakan terhadap penguasaan kemahiran 

berbahasa Arab pelajar bagi PSMBA. 

 

Metodologi Kajian 

Kajian ini adalah berbentuk kajian deskriptif yang melibatkan nilai peratusan dalam penggunaan 

perisian SPSS versi 20. Para responden terdiri daripada para pensyarah yang mengajar PSMBA di 

tahun akhir pengajian di 5 Institut Pengajian Tinggi Awam (IPTA) Malaysia yang menawarkan 

program bahasa Arab iaitu Universiti Kebangsaan Malaysia (UKM), Universiti Malaya (UM), 

Universiti Putera Malaysia (UPM), Universiti Islam Antarabangsa Malysia (UIAM) dan Universiti 

Sains Islam Malaysia (USIM). 

 

 Data-data diperolehi melalui kaedah kajian lapangan yang melibatkan pengedaran set 

soalan soal selidik kepada para responden terbabit seramai 37 orang pensyarah yang dikumpul 

daripada lima universiti yang terlibat. Mengikut taburan data yang dikumpul daripada lima 

universiti yang terlibat didapati bahawa secara keseluruhannya peratus responden (pensyarah) 

yang tertinggi datang dari Universiti Sains Islam Malaysia dengan 24.3 peratus. Kemudian diikuti 

oleh Universiti Kebangsaan Malaysia 21.6 peratus. Pensyarah dari Universiti Malaya dan 

Universiti Islam Antarabangsa Malaysia iaitu sebanyak 18.9 peratus serta Universiti Putera 

Malaysia sebanyak 16.2 peratus. Manakala pembahagian dari segi jantina pula didapati sebanyak 

56.8 peratus adalah lelaki dan selebihnya iaitu 43.2 peratus adalah perempuan. 
 

 Dari segi umur pula, 13.5 peratus responden terdiri daripada mereka yang berumur 25 

hingga 30 tahun. Terdapat 56.8 peratus pula terdiri daripada mereka yang berumur 31 hingga 35 

tahun. Sebanyak 29.7 peratus pensyarah umurnya 36 tahun ke atas. Mengenai pengalaman 

mereka dalam mengajar bahasa Arab pula, peratusan tertinggi adalah sebanyak 59.6 peratus iaitu 

mereka berpengalaman dalam mengajar bahasa Arab selama 9 hingga 11 tahun. Sebanyak 24.3 

peratus yang berpengalaman mengajar selama 6 hingga 8 tahun.  
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 Pensyarah yang paling sedikit iaitu sebanyak 10.4 peratus merupakan mereka yang 

mengajar bahasa Arab 3 hingga 5 tahun dan 5.2 peratus pula mereka yang mengajar kurang dari 2 

tahun. Dalam segi bahasa pertuturan responden di rumah, didapati sebanyak 43.2 peratus mereka 

berhubung dengan menggunakan bahasa Arab. Manakala 27 peratus menggunakan bahasa 

campuran antara Arab dan Melayu. Sebanyak 16.2 peratus menggunakan bahasa Melayu 

sepenuhnya. Terdapat 8.1 peratus pensyarah menggunakan bahasa campuran Arab, Melayu dan 

Inggeris serta 2.7 peratus menggunakan lain-lain bahasa di rumah.  
 

 Ditinjau dari penggunaan bahasa pertuturan di universiti pula, sebanyak 45.9 peratus yang 

menggunakan bahasa Melayu. Seramai 18.9 peratus menggunakan bahasa campuran Melayu, 

Inggeris, Arab dan Jawa. Selebihnya, pensyarah berbahasa campuran Arab, Inggeris, Melayu 

peratus yang menggunakan bahasa Arab di universiti. Mengenai latar belakang keluarga pula, 

sebanyak 70.3 peratus dari kalangan keluarga yang bukan berpendidikan Arab. Selebihnya iaitu 

sebanyak 29.7 peratus para responden datang daripada kalangan keluarga yang mempunyai latar 

belakang pendidikan bahasa Arab. 
 

 Dalam kajian ini nilai jawapan pelajar dan pensyarah diberi dalam bentuk skala dan 

peratusan. Nilai tersebut memberikan indikator bahawa semakin tinggi peratusan yang diberi, 

menunjukkan semakin positif jawapan sukatan pelajaran tersebut. Manakala jika skala dan 

peratusan yang kurang dari 3 atau 50 peratus akan menunjukkan jawapan pelajar dan pensyarah 

yang semakin negatif. Aras perbezaan dan kayu ukur antara keduanya adalah 3 bagi nilai skala 

dan 50 bagi nilai peratusan. Skalanya adalah sepertimana berikut: 1 = cemerlang, 2 = baik, 3 = 

sederhana, 4 = lemah, 5 = sangat lemah.  
 

Penemuan Kajian dan Perbincangan 

Disertakan di sini jadual perbezaan jawapan pelajar dan pandangan pensyarah dari aspek corak 

pembelajaran pelajar. Untuk melihat perbezaan jawapan pelajar dan pandangan pensyarah dari 

aspek corak-corak pembelajaran, ia dapat dilihat dalam Jadual 5.1, 5.2 dan 5.3 berikut. 
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Jadual 5.1 Data kekerapan dan peratus jawapan pelajar dari aspek penguasaan  bahasa 

(kemahiran berbahasa). 

 

 

No. 

 

Kemahiran/Tahap 

Penguasaan 

PELAJAR  

Cemerlang  

bil/% 

Baik 

bil/% 

Sederhan

abil/% 

Lema

hbil/

% 

Sangat 

Lemah 

bil/% 

 

1 Kemahiran mendengar 35/23.3 72/48 42/28 0/0 1/0.7  

2 Kemahiran bercakap 19/12.7 64/42.7 59/39.3 7/4.7 1/0.7  

3 Kemahiran membaca 28/18.7 71/47.3 47/31.3 3/2 1/0.7  

4 Kemahiran menulis 21/14 69/46 52/34.7 8/5.3 0/0  

Purata keseluruhan 26/ 17 69/46 50/33 4.5/3 0.5/1  

Nota: Nilai purata kurang daripada 3 adalah menunjukkan kemahiran berbahasa positif.  

(Nota : 1 = cemerlang, 2 = baik, 3 = sederhana, 4 = lemah, 5 = sangat lemah) 

 

Keterangan 

 

Melalui data yang diperoleh daripada jawapan pelajar dalam item kemahiran berbahasa pelajar, 

secara umumnya menunjukkan purata seramai 26 pelajar yang telah menjawab cemerlang dengan 

purata peratus antara 17 peratus, 69 pelajar telah menjawab baik dengan mewakili sebanyak 46 

peratus, 50 pelajar telah menjawab sederhana yang mewakili sebanyak 33 paratus, 4.5 pelajar 

menjawab lemah yang mewakili sebanyak 3 peratus dan 0.5 pelajar telah menjawab sangat lemah 

yang mewakili sebanyak 1 peratus. 
 

 Jawapan cemerlang terbanyak diperoleh daripada kemahiran mendengar  dengan jumlah 

seramai 35 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang sama yang mewakili 

sebanyak 23.3 peratus, kemudian diikuti pula dengan kemahiran membaca dengan jumlah seramai 

28 orang pelajar dengan 18.7 peratus dan kemahiran menulis dengan jumah seramai 21 pelajar 

dengan 14 peratus. 

 

 Manakala jawapan baik terbanyak diperoleh daripada kemahiran mendengar  dengan jumlah 

seramai 72 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang sama yang mewakili 

sebanyak 48 peratus, kemudian diikuti pula dengan kemahiran membaca dengan jumlah seramai 71 

orang pelajar dengan 47.3 peratus dan kemahiran menulis dengan jumlah jawapan seramai 69 orang 

pelajar dengan 46 peratus. 
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 Dalam masa yang sama, jawapan sederhana terbanyak diperoleh daripada kemahiran 

bercakap  dengan jumlah seramai 59 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang 

sama yang mewakili sebanyak 39.3 peratus, kemudian diikuti pula dengan kemahiran menulis 

dengan jumlah seramai 52 orang pelajar dengan 34.7 peratus dan kemahiran membaca dengan 

jumlah jawapan seramai 47 orang pelajar dengan 31.3 peratus. 
 

 Demikian pula jawapan lemah terbanyak diperoleh daripada kemahiran menulis dengan 

jumlah seramai 8 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang sama yang mewakili 

sebanyak 5.3 peratus, kemudian diikuti pula dengan kemahiran bercakap dengan jumlah seramai 7 

orang pelajar dengan 4.7 peratus serta kemahiran membaca  seramai 3 orang dengan  nilai sebanyak 

2 peratus. Akhir sekali, jawapan sangat lemah terbanyak diperoleh daripada tiga kemahiran iaitu 

kemahiran mendengar, kemahiran bercakap dan kemahiran membaca  dengan jumlah yang sama iaitu 

seramai 1 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang sama yang mewakili sebanyak 

0.7 peratus. 

 

Jadual 5.2 Data kekerapan dan peratus pandangan pensyarah dari aspek penguasaan bahasa 

(kemahiran berbahasa). 

 

 

No. 

 

Kemahiran/Tahap 

Penguasaan 

PENSYARAH  

Cemerlang

/% 

Baik

/% 

Sederhana

/% 

Lemah/

% 

Sangat 

Lemah/

% 

 

1 Kemahiran mendengar 0/0 5/13.5 28/75.7 4/10.8 0/0  

2 Kemahiran bercakap 0/0 3/8.1 28/75.7 6/16.2 0/0  

3 Kemahiran membaca 0/0 5/13.5 26/70.3 6/16.2 0/0  

4 Kemahiran menulis 0/0 4/10.8 26/70.3 7/18.9 0/0  

Purata keseluruhan  
0/0 

4.25/ 

11.5 
27/73 

5.75/ 

15.5 

0/0  

Nota: Nilai purata kurang daripada 3 adalah menunjukkan kemahiran berbahasa positif.  

(Nota : 1 = cemerlang, 2 = baik, 3 = sederhana, 4 = lemah, 5 = sangat lemah). 

 

Keterangan 

 

Melalui data yang diperoleh daripada jawapan pelajar dalam item kemahiran berbahasa pelajar, 

secara umumnya menunjukkan purata seramai 26 pelajar yang telah menjawab cemerlang dengan 

purata peratus antara 17 peratus, 69 pelajar telah menjawab baik dengan mewakili sebanyak 46 
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peratus, 50 pelajar telah menjawab sederhana yang mewakili sebanyak 33 paratus, 4.5 pelajar 

menjawab lemah yang mewakili sebanyak 3 peratus dan 0.5 pelajar telah menjawab sangat lemah 

yang mewakili sebanyak 1 peratus. 
 

 Jawapan cemerlang terbanyak diperoleh daripada kemahiran mendengar  dengan jumlah 

seramai 35 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang sama yang mewakili 

sebanyak 23.3 peratus, kemudian diikuti pula dengan kemahiran membaca dengan jumlah seramai 

28 orang pelajar dengan 18.7 peratus dan kemahiran menulis dengan jumah seramai 21 pelajar 

dengan 14 peratus. 

 

 Manakala jawapan baik terbanyak diperoleh daripada kemahiran mendengar  dengan jumlah 

seramai 72 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang sama yang mewakili 

sebanyak 48 peratus, kemudian diikuti pula dengan kemahiran membaca dengan jumlah seramai 71 

orang pelajar dengan 47.3 peratus dan kemahiran menulis dengan jumlah jawapan seramai 69 orang 

pelajar dengan 46 peratus. 
 

 Dalam masa yang sama, jawapan sederhana terbanyak diperoleh daripada kemahiran 

bercakap  dengan jumlah seramai 59 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang 

sama yang mewakili sebanyak 39.3 peratus, kemudian diikuti pula dengan kemahiran menulis 

dengan jumlah seramai 52 orang pelajar dengan 34.7 peratus dan kemahiran membaca dengan 

jumlah jawapan seramai 47 orang pelajar dengan 31.3 peratus. 
 

 Demikian pula jawapan lemah terbanyak diperoleh daripada kemahiran menulis dengan 

jumlah seramai 8 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang sama yang mewakili 

sebanyak 5.3 peratus, kemudian diikuti pula dengan kemahiran bercakap dengan jumlah seramai 7 

orang pelajar dengan 4.7 peratus serta kemahiran membaca  seramai 3 orang dengan  nilai sebanyak 

2 peratus. Akhir sekali, jawapan sangat lemah terbanyak diperoleh daripada tiga kemahiran iaitu 

kemahiran mendengar, kemahiran bercakap dan kemahiran membaca  dengan jumlah yang sama iaitu 

seramai 1 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang sama yang mewakili sebanyak 

0.7 peratus. 
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Jadual 5.3 Ujian t-berpasangan perbezaan pandangan pensyarah dan pelajar dari  

 aspek penguasaan bahasa (kemahiran berbahasa) 

 

 Kemahiran Berbahasa 

 

No 

 

Kemahiran/Tahap 

Penguasaan 

PELAJAR PENSYARAH  

Nilai t 

 

Nilai 

Signi

fikan 

Purata Sisihan 

piawai 

Purata Sisihan 

piawai 

 

1 Kemahiran 

mendengar 

2.070 0.757 2.973 0.499 -3.851 0.00

0 

2 Kemahiran 

bercakap 

2.380 0.791 3.081 0.493 -3.995 0.00

0 

3 Kemahiran 

membaca 

2.190 0.781 3.027 0.552 -3.312 0.00

2 

4 Kemahiran menulis 2.310 0.778 3.081 0.546 -3.071 0.00

4 

Purata Keseluruhan 
2.237 0.776   3.040 

     

0.522 

-4.190 0.00

0 

Nota: Nilai purata kurang daripada 3 adalah menunjukkan kemahiran berbahasa positif.  

(Nota : 1 = cemerlang, 2 = baik, 3 = sederhana, 4 = lemah, 5 = sangat lemah). 

 

a. Huraian mengikut perspektif pelajar 
 

Kajian menunjukkan bahawa tahap penguasaan bahasa Arab pelajar (kemahiran berbahasa) yang 

paling positif adalah penguasaan mereka dalam kemahiran mendengar (purata = 2.07).  Ia diikuti 

pula oleh penguasaan mereka dalam kemahiran membaca (purata = 2.19), penguasaan mereka 

dalam kemahiran menulis (purata = 2.31) dan kemahiran bercakap (purata = 2.38). Dapat 

dirumuskan bahawa secara keseluruhan tahap penguasaan bahasa Arab pelajar (kemahiran 

berbahasa) dalam kajian ini adalah positif. 
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b. Huraian mengikut perspektif pensyarah 
 

Kajian menunjukkan, dari aspek pandangan pensyarah, tahap penguasaan bahasa Arab pelajar 

(kemahiran berbahasa) yang paling positif adalah penguasaan mereka dalam kemahiran 

mendengar (purata = 2.973). Ia diikuti pula oleh penguasaan mereka dalam kemahiran membaca 

(purata = 3.027), penguasaan mereka dalam kemahiran menulis (purata = 3.081) dan kemahiran 

bercakap (purata = 3.081). Dapat dirumuskan, dari aspek pandangan pensyarah, secara 

keseluruhannya, tahap penguasaan bahasa Arab pelajar (kemahiran berbahasa) dalam kajian ini 

adalah positif. 

 

c. Nilai Signifikan 

 

Terdapat perbezaan signifikan (t=-3.851, p=0.000) antara pandangan pensyarah dengan 

pandangan pelajar dari aspek penguasaan bahasa (kemahiran berbahasa) dalam kalangan pelajar 

IPTA iaitu kemahiran mendengar. Melihat kepada nilai min peratus antara kedua-dua pihak, 

kajian menunjukkan pelajar lebih bersetuju (min =2.07) dan percaya bahawa mereka telah 

menguasai kemahiran mendengar dengan baik berbanding dengan pandangan pensyarah mereka 

sendiri (min =2.97). 
 

Terdapat perbezaan signifikan (t=-3.995, p=0.000) antara pandangan pensyarah dengan 

pandangan pelajar dari aspek penguasaan bahasa (kemahiran berbahasa) di kalangan pelajar IPTA 

iaitu kemahiran bercakap. Melihat kepada nilai min peratus antara kedua-dua pihak, kajian 

menunjukkan pelajar lebih bersetuju (min =2.38) dan percaya bahawa mereka telah menguasai 

kemahiran bercakap dengan baik berbanding dengan pandangan pensyarah mereka sendiri (min 

=3.08). 
 

Terdapat perbezaan signifikan (t=-3.312, p=0.002) antara pandangan pensyarah dengan 

pandangan pelajar dari aspek penguasaan bahasa (kemahiran berbahasa) di kalangan pelajar IPTA 

iaitu kemahiran membaca. Melihat kepada nilai min peratus antara kedua-dua pihak, kajian 

menunjukkan pelajar lebih bersetuju (min =2.19) dan percaya bahawa mereka telah menguasai 

kemahiran membaca dengan baik berbanding dengan pandangan pensyarah mereka sendiri (min 

=3.02). 
 

Terdapat perbezaan signifikan (t=-3.071, p=0.004) antara pandangan pensyarah dengan 

pandangan pelajar dari aspek penguasaan bahasa (kemahiran berbahasa) di kalangan pelajar IPTA 

iaitu kemahiran menulis. Melihat kepada nilai min peratus antara kedua-dua pihak, kajian 

menunjukkan pelajar lebih bersetuju (min =2.31) dan percaya bahawa mereka telah menguasai 
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kemahiran menulis dengan baik berbanding dengan pandangan pensyarah mereka sendiri (min 

=3.08). 
 

Secara keseluruhan, terdapat perbezaan signifikan (t=-4.190, p=0.000) antara pandangan 

pensyarah dengan pandangan pelajar dari aspek kemahiran berbahasa pelajar. Ini bermakna 

bahawa hipotesis Ho4 yang menyatakan bahawa tidak terdapat perbezaan yang signifikan antara 

pandangan pensyarah dengan pandangan pelajar mengenai kemahiran berbahasa berjaya ditolak. 

 

Cadangan Terhadap Penambahbaikan Proses Pembelajaran 
 

Terdapat banyak kajian yang telah dilakukan oleh para pengkaji berkaitan dengan 

penambahbaikan silibus kurikulum. Beberapa definisi dibuat untuk menerangkan perkataan 

“penambahbaikan”. Antaranya iaitu yang terdapat dalam “Ardictionary”. Ia menentukan teknik 

terbaik dalam mengaplikasikan peralatan terbaru. Ia dapat berupa proses dalam menghasilkan 

barangan atau perkhidmatan. Terdapat satu lagi pentakrifan lain mengenai penambahbaikan. 

Penambahbaikan iaitu satu aktiviti berterusan bermula daripada yang paling mudah (paling 

bawah) menuju ke satu tahap yang lebih baik (tahap yang lebih kompleks). Ia juga satu proses 

pertumbuhan dan kemajuan sesuatu ke arah yang lebih baik. 
 

Distlehorst dan Robbs (1998) pernah membincangkan satu corak penambahbaikan 

silibus kurikulum melalui faktor kecekapan dan pemahaman terhadap silibus yang dipelajari oleh 

dua golongan pelajar. Silibus kurikulum pertama adalah berdasarkan kecekapan dan pemahaman 

melalui interaksi terhadap “problem- based learning”. Silibus kurikulum kedua berdasarkan 

“student-directed curriculum atau standard curriculum students”. Dapatan yang diperoleh 

menunjukkan tidak terdapat perbezaan antara silibus yang dilalui oleh kedua-dua golongan 

pelajar dalam menguasai silibus yang ditawarkan. Ini kerana kedua-duanya mempunyai kelebihan 

dan kekurangan. 
 

Keputusan yang diperoleh turut disemak semula dan dipersetujui oleh beberapa pakar 

pendidik seperti Berkson (1993), Albanese dan Mitchell (1993) dan Vernom dan Blake (1993). 

Malahan mereka juga turut menyediakan satu rangka kerja (framework) dalam membuat 

penganalisisan kejayaan pelajar melalui penyediaan jawapan soalan kajian yang disediakan. 

Roehrig dan Kruse (2005) juga turut memperkatakan tentang keberkesanan proses pembelajaran 

dan pengajaran dalam bidang sains di Amerika. Pembelajaran mengikut standard yang ditetapkan 

oleh National Science Education Standards. 
 

Beberapa kajian untuk meningkatkan keberkesanan tersebut telah dicadangkan. 

Antaranya melalui perlaksanaan kaedah inquiry-based instruction. Kajian penggunaan kaedah 
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inquiry-based instruction menunjukkan keberkesanan kaedah tersebut selepas beberapa data 

dipungut di 12 buah sekolah tinggi. Walau bagaimanapun, keberkesanan tersebut bergantung 

dengan beberapa faktor sampingan. Antaranya corak pengajaran dan pembelajaran yang 

dilaksanakan, kemahiran dan pengalaman guru yang mengajar. 

 

Albanese dan Mitchell (1993) pula menekankan faktor tahap kognitif yang sepatutnya 

dicapai oleh pelajar dalam kurikulum yang dipelajari. Kajian dijalankan terhadap penguasaan 

pelajar berkaitan dengan ilmu sains. Tahap asas maklumat berkaitan ilmu sains (basic sciences 

information) amat memainkan peranan penting. Kejayaan pelajar dalam bidang perubatan 

menjadikan mereka maju ke hadapan untuk menerokai ilmu-ilmu perubatan baru. Ini dicanggah 

oleh Berkson (1993). Beliau menyatakan bahawa tidak silibus yang lebih baik dari satu kurikulum 

lain jika setiap bahagian yang terdapat di dalam elemen silibus memainkan peranan masing-

masing yang berkesan. 

 

Morris (1996) pula pernah membuat analisa penambahbaikan silibus kurikulum 

berdasarkan silibus kurikulum yang sedia ada di Hong Kong. Beliau menganalisa bersama dengan 

beberapa pakar kurikulum lain sekitar tahun 1996 hingga 2000. Penambahbaikan bertujuan bagi 

pembinaan silibus kurikulum baru dan akan digunakan oleh masyarakat baru Hong Kong. 

Penggunaan tersebut selepas kerajaan diambil alih semula oleh China pada tahun 1997 daripada 

tangan British. Kumpulan penyelidik ini dinamakan sebagai Target Oriented Curriculum (TOC). 

Kajian dijalankan melalui analisa semula polisi dokumentasi, temu ramah dengan beberapa pihak 

yang menggubal polisi. Soal selidik melibatkan lebih dari 600 orang 

guru dari pelbagai peringkat. Kajian ini memakan masa hampir tiga tahun dan melibatkan 14 buat 

institusi pengajian. Dapatan beliau tersebut turut dimasukkan dalam Journal Education Policy 

pada tahun 2002. 

 

Ciri-ciri asas dalam kajian analisa pembentukan baru silibus melibatkan perubahan pada 

beberapa perkara. Antaranya pindaan terhadap tumpuan pembelajaran daripada tumpuan kepada 

matlamat khusus sesuatu subjek (subject specific goals)  kepada tumpuan kemahiran (generic 

skills). Tumpuan kemahiran iaitu meliputi kemahiran penyelesaian masalah, sebab, pertanyaan, 

komunikasi dan konseptual. Tumpuan pembelajaran lainnya iaitu tumpuan pembelajaran 

berasaskan guru (teacher- centered) dan pembelajaran berasaskan kerja (task-based learning). 

Pindaan juga berlaku dari pedagogi bilik darjah (class pedagogy) kepada aktiviti pelajar (pupil 

activity), interaksi, dan penyamaan perbezaan pelajar. 

 

Walau bagaimanapun, usaha terhadap perubahan tersebut mendapan maklum balas yang 

positif dan negatif. Banyak permasalahan yang dihadapi tertumpu pada institusi pengajian 
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terutama yang berkaitan dengan pensyarah yang menjalankan aktiviti pengajaran dalam kelas. 

Permasalahan turut dinyatakan oleh Kwan dan Ng (2000) yang mengulas terhadap perubahan 

yang tidak berkesan. Permasalahan berlaku kerana sikap lepas tangan dan tidak mendapat 

sokongan sepenuhnya daripada pembuat dan pelaksana polisi (Lo 2000). 

 

McKenney dan Akker (2005) pula telah membuat kajian berkaitan dengan faktor 

penerokaan potensi komputer dalam membantu perkembangan kurikulum Sains dan Matematik 

di Afrika Selatan. Satu program khas komputer yang dinamakan sebagai CASCADE-SEA 

(Computer Assisted Curriculum Analysis, Design and Evaluation for Science Education in 

Africa) telah dibangunkan untuk pelajar di sana. McKenney dan Akker berpendapat bahawa 

program ini dapat membantu pelajar mempertingkatkan pembelajaran Sains di Afrika Selatan. 

Program tersebut membekalkan bahan pembelajaran yang berkualiti melalui proses 

pembangunan yang dilakukan. Pendapat ini turut disokong oleh Nieveen (1997) dengan 

menyatakan program sebegini dapat menjimatkan masa dan turut membantu dalam 

mempertingkatkan rancangan penilaian dan aktiviti pelajar.  
 

Mengikut pendapat Caillods et al. (1996), kekurangan bahan yang membantu dalam 

proses pembelajaran di kebanyakan negara dunia ketiga amat kritikal. Oleh itu, sebarang 

pembangunan bahan dalam kurikulum mesti dilakukan. Penyediaan peruntukan bagi pensyarah 

yang terlatih amat diperlukan. Pelaburan yang dibuat dalam penyediaan bahan-bahan 

pembelajaran dan pembangunan kurikulum mesti dilakukan untuk mengubah tahap pendidikan 

dengan lebih meluas (Ball dan Cohen 1996). 
 

Poetter (2005) pula mengambil pandangan para guru di bawah seliaan beliau dalam 

membantu pembentukan dan pemilihan kurikulum yang bersesuaian bagi pelajar. Beliau 

berpendapat bahawa guru-guru mempunyai pengalaman dan daya intelek yang cukup dalam 

bidang masing-masing untuk membantu pembentukan sesuatu kurikulum. Usaha yang dilakukan 

Poetter sebenarnya bertujuan mencari cara baru dan memecahkan tradisi pembelajaran yang 

biasa dilakukan. Pembelajaran hanya dilakukan dengan membaca buku, mendengar syarahan, 

menghadapi peperiksaan dan mendapat gred tertentu. Proses ini menyebabkan pelajar akhirnya 

lupa apa yang diajarkan. Perjalanan yang disebutkan tadi seolah-olah menjadi rutin biasa proses 

pembelajaran pelajar. 
 

Pembentukan satu identiti yang lebih professional dan perubahan dalam bilik darjah 

mampu memperbaiki pedagogi pembelajaran yang lebih praktikal pada masa depan. 

Keberkesanan proses pembelajaran juga akan lebih terjamin. Terdapat beberapa faktor penilaian 

pembelajaran. Faktor-faktor tersebut iaitu faktor fizikal pembelajaran (keadaan persekitaran, 
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kebudayaan, tempoh perlaksanaan), ekonomi, sokongan organisasi (kemudahan pembelajaran, 

politik dan perundangan) dan sahsiah pelajar. Semua faktor ini dapat memberi kesan yang positif. 

Namun, ia juga boleh memberi kesan yang sebaliknya kepada kurikulum itu sendiri. 
 

Semua faktor-faktor di atas dibincang serta diperdebatkan dalam kalangan para pendidik 

yang pada akhirnya mereka sepakat untuk membuat satu kesimpulan bahawa kesempurnaan 

kurikulum adalah berkaitan dengan kemampuan sesuatu kurikulum untuk menyerap kepelbagaian 

pemboleh ubah yang berlaku terhadap kurikulum. Ia pula perlu mengikut arus perkembangan 

semasa. Cara tersebut dimaksudkan untuk menjamin perkembangan kurikulum dari masa ke 

semasa. Cara sebegini dapat menjadikan kurikulum tidak ketinggalan dan selalu ke hadapan. 

 

Al-Daami dan Wallace (2000) menjalankan kajian yang melibatkan lebih 500 orang guru. 

Kajian bertujuan untuk mendapat maklumat berkaitan perbezaan pencapaian pelajar miskin dan 

kaya di Jordania. Terdapat tiga elemen yang menyokong pembelajaran pelajar tanpa mengira 

status sosial atau ekonomi. Elemen tersebut meliputi peranan pihak sekolah, peranan penjaga 

atau ibu bapa dan polisi  yang dibuat oleh pihak kerajaan. Ketiga-tiga elemen dianggap sebagai 

elemen awal yang memainkan peranan penting bagi kejayaan pembelajaran pelajar. Al-Daami dan 

Wallace juga turut menekankan keseimbangan ketiga-tiga elemen dalam pelaksanaan kurikulum. 

Kegagalan salah satu daripada tiga elemen akan membantutkan pencapaian pelajar. Ia juga 

melebarkan lagi perbezaan pencapaian pelajar kaya dengan pelajar yang miskin. 

 

Sebagai kesimpulan, sebagaimana yang diutarakan oleh Ali Ismail Muhammad (1997) iaitu 

apa-apa kurikulum (silibus) yang dirancang hendaklah bertujuan membentuk seorang insan yang 

mampu hidup berdikari, berinteraksi dengan masyarakat. Ia juga sebaiknya dapat memberi 

sumbangan kepada bangsa. Manakala Al-Wakil (1991), Muhammad Izzat (1981), Muna Habib 

dan QasimSaaban (1983) serta Tu’aimah (1998) memberi pandangan yang lebih luas dan 

menyeluruh berkaitan dengan silibus program. Mereka berpandangan bahawa sesuatu program 

atau silibus yang dirancang dibina hendaklah sesuai dan mengikut kehendak semasa. Kualiti 

pencapaian akademik yang baik akan mempertingkatkan keupayaan kendiri setiap pelajar JPTK. 

Ia sebagai bakal pendidik yang mampu melahirkan pelajar yang boleh memberi sumbangan yang 

besar kepada negara. 
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Pendahuluan 
 

Pedagogi digital mula digunakan apabila sistem pendidikan beralih kepada persekitaran baharu 
melalui pengajian jarak jauh (PJJ) atau distance learning. Pedagogi jenis ini menggunakan teknologi 
digital moden sebagai alat untuk pelaksanaan pengajaran dan pembelajaran (PdP). Ia boleh 
dilaksanakan melalui persekitaran atau mod dalam talian (online learning), hibrid atau bersemuka 
(face-to-face learning). Demikian, guru atau pensyarah mampu menjalankan sesi PdP bagi 
pendidikan terbuka (open education) melalui Open Educational Resources (OERs), perkongsian 
sukatan pelajaran, perkongsian material pengajaran, pelaksanaan projek pelajar berasaskan minat 
kendiri dan juga menyalur dan menerbitkan bahan-bahan PdP secara akses terbuka dan 
perbincangan rakan sekelas.    
 

Medium ini bukan sekadar mempromosi penggunaan teknologi digital untuk PdP sahaja, 
malah ia lebih menjurus kepada memahami secara kritis tentang setiap alat yang membantu PdP. 
Justeru, pedagogi digital ini lebih mudah difahami sebagai kaedah PdP melalui penggunaan alat 
digital dengan teliti supaya seorang guru dapat menentukan masa yang sesuai untuk 
memanipulasi teknologi ini (bila untuk mengguna pakai dan bila untuk tidak mengguna pakai) 
dan adakah pelaksanaannya memberi kesan kepada pencapaian pelajar dalam pembelajaran. Jelas, 
pedagogi ini mempunyai hubungan yang rapat dengan teori konstruktivisme yang diasaskan oleh 
Vygotsky dan cendikiawan lain khususnya dalam menekankan konsep pelajar mempelajari 
sesuatu benda baharu melalui pengalaman.  
Pengetahuan Teknologi Pedagogi Kandungan (PTPK) terbahagi kepada tujuh komponen utama 
iaitu Pengetahuan Teknologi (PT), Pengetahuan Pedagogi (PP), Pengetahuan Kandungan (PK), 
Pengetahuan Teknologi Kandungan (PTK), Pengetahuan Teknologi Pedagogi (PTP), 
Pengetahuan Pedagogi Kandungan (PPK) dan Pengetahuan Teknologi Pedagogi Kandungan 
(PTPK) (Mohammad Rusdi, 2017).  
 

Justeru, kelestarian pedagogi digital dapat dilaksanakan sekiranya guru mempunyai 
pengetahuan tentang dunia teknologi digital. Seterusnya, menjadikannya satu amalan yang 
memberi kesan kepada pencapaian objektif isi kandungan. Pedagogi digital memberi peluang 
kepada guru untuk memanipulasi pelbagai sumber yang ada melalui perkakasan, perisian dan 
saluran internet. Bahan pengajaran digital termasuklah untuk kuliah, tutotial, aktiviti membaca, 
buku teks, komponen multimedia dan lain-lain sumber untuk sesuatu mata pelajaran. Bahan-
bahan ini boleh diguna pakai untuk pelaksanaan kelas secara fizikal dan juga maya. Walau 
bagaimanapun, ia perlu diubah suai dan direka bentuk semula supaya menjadi efektif untuk 
persekitaran digital.   
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Kajian Literatur 
 
Proses pengajaran dan pembelajaran (PdP) Bahasa Arab tidak menafikan ledakan penggunaan 
teknologi digital. Ia bukan sahaja keperluan yang perlu menjadi amalan guru, malah sebagai 
jawapan kepada isu semasa yang sentiasa mengubah landskap sistem pendidikan. Salah satu 
daripada isu semasa yang menjadikan proses PdP bergantung kepada teknologi ialah berlakunya 
pandemik COVID-19 pada penghujung tahun 2019. Penggunaan teknologi digital adalah salah 
satu strategi pengajaran dan pembelajaran Bahasa Arab era milenial bagi memastikan guru dapat 
merancang sesi tersebut dengan lebih baik dan efisen (Lubis, Taib & Ismail, 2020). Bertitik tolak 
daripada kesan pandemik yang tercetus, maka pedagogi digital telah mengambil sebahagian 
peluang dan tempat untuk menyokong PdP semasa era endemik.  
 

PdP abad ke-21 menitikberatkan keberhasilan pelajar yang berdaya saing dan berfikiran 
kritis. Hasil ini dapat dicapai sekiranya proses yang dilaksanakan bermula dengan guru sebagai 
tulang belakang kepada pembelajaran pelajar. Contohnya, ia boleh dilaksanakan dengan integrasi 
penggunaan kit media dalam pembelajaran dan pemudahcaraan (PdPc) Bahasa Arab di mana 
akan dapat meransang aktiviti KBAT dalam kalangan pelajar sebagai fokus dalam pendidikan 
(Ramli, Abdul Ghani, Atoh & Romli, 2019). Pembelajaran menggunakan teknologi digital lebih 
menumpukan kepada pembelajaran berpusatkan pelajar di mana guru bertindak sebagai pemudah 
cara yang menyalurkan maklumat dan memberi tunjuk ajar jika perlu sahaja. Ini kerana, ruang 
dan masa yang terhad mendorong pelajar lebih aktif untuk dalam pembelajaran dan bukan 
semata-mata menerima isi kandungan yang disampaikan.  

 
Kelestarian pedagogi digital berkait rapat dengan kerangka penilaian bahan pengajaran 

digital yang telah diperkenalkan oleh Rice and Ortiz (2021). Kerangka ini dicadangkan untuk 
digunakan di premis PdP melalui bahan pengajaran dalam talian berkualiti yang boleh diakses 
oleh pengguna, menggalakkan penglibatan aktif pelajar, menyokong penyertaan, dan 
bertanggungjawab terhadap piawai standard dan privasi data.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
kerangka sumber pengajaran digital 
kerangka sumber pengajaran digital 
kera 

 
 

 

Rajah 1: Kerangka 4A bagi Penilaian Bahan Pengajaran Digital (Rice and Ortiz, 2021) 

Bahan sumber digital untuk pengajaran mempunyai kelebihan berbanding tradisional. 
Selain daripada tujuan pemulihan, rujukan dan pengayaan, ia mempunyai sifat mudah digunakan, 
disesuaikan, diperbanyak dan diedar dengan cepat dan meluas (Fadzliaton Zainudin, 2015). 
Beberapa sumber pendidikan digital ialah laman web, portal, pembelajaran dalam talian, 

 

Menyokong Penyertaan (Advocacy for 
Inclusion) 
Bahan pengajaran digital menggalakkan advokasi 
apabila mereka mewakili pelbagai orang dengan 
nuansa kontekstual, belas kasihan dan rasa 
hormat. 

Penglibatan Aktif (Active Engagement) 
Bahan pengajaran digital menawarkan pelbagai 
dimensi penglibatan aktif (iaitu tingkah laku, 
kognitif, emosi) apabila mereka mengundang 
pelajar untuk melabur usaha dan tenaga ke 
dalam konsep pembelajaran. 

 

Akauntabiliti (Accountability) 
Bahan pengajaran digital menunjukkan 
akauntabiliti apabila ia telus mengenai asal-usul 
dan tujuan mereka, berdasarkan piawaian atau 
prinsip, dan terbuka mengenai maklumat 
peribadi dan proses perkongsian pengumpulan 
data pengguna.   

Pengaksesan (Accessibility) 
Bahan pengajaran digital boleh diakses apabila 
mereka mematuhi piawaian undang-undang 
yang berkenaan dan pengguna boleh membuka, 
melihat, dan berinteraksi dengan bahan digital. 

Kerangka 4A bagi Penilaian Bahan Pengajaran Digital 
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persekitaran pembelajaran maya dan CD-ROM/VCD/DVD/CD Audio. Oleh yang demikian, 
guru perlu bijak dan mempunyai kemahiran dalam mencari, memilih, memproses, menggunakan 
dan menyebar luas maklumat dan bahan digital tersebut.   

 
Selain yang dibincangkan di atas, guru juga tidak lari dari menghadapi cabaran dan 

masalah untuk melunaskan tugas sebagai pendidik di era baharu. Menurut Ismail (2020) terdapat 
tiga cabaran dalam pengurusan pembelajaran digital: adaptasi teknologi (teknikal dan perubahan 
sikap), pemegang taruh (pengurusan, pensyarah dan pelajar), celik digital dan lancar digital. 
Cabaran yang dinyatakan menggambarkan bahawa guru terpaksa berdepan dengan cabaran yang 
datang dari pelbagai pihak, dan bukannya dari satu sudut sahaja. Ia mungkin dari guru, teknikal, 
pengurusan institusi dan pelajar sendiri.  

 
Isu dan cabaran dalam kalangan guru Pendidikan Islam juga adalah: perspektif 

masyarakat terhadap pendidikan digital, amalan guru  pendidikan  islam dalam pelaksanaan  
pendekatan  pembelajaran  melalui pendidikan digital, tahap kesediaan ibu bapa dan murid-murid 
terhadap penerapan pendidikan digital, penguasaan ilmudan kemahiran teknologi, beban tugas 
guru pendidikan islam dan cabaran penerapan nilai murni  (Bashah & Zulkifli, 2022). Ia cabaran 
sejagat yang dihadapi bukan sahaja kepada guru dalam Pendidikan Islam/Pengajain islam malah 
mata pelajaran lain untuk penerapan pendidikan digital dalam PdP. Tambahan lagi, terdapat tiga 
kekangan lain untuk pelaksanaan pengajaran abad ke-21 termasuklah sumber dan kemudahan, 
pengetahuan dan kemahiran serta masa (Rusdin & Ali (2019).  

 

Permasalahan Kajian 

 
Kesediaan dan keupayaan guru dalam melaksanakan tugas hakiki sebagai pendidik menentukan 
keberkesanan pengajaran. Antara kesediaan dan keupayaan ini termasuk belajar dan 
menggunakan sumber daripada ledakan teknologi terkini. Kemajuan teknologi khususnya dalam 
dunia pendidikan menjadi isu yang tidak dapat diselesaikan oleh guru kerana mereka perlu 
memanfaatkan setiap sumber yang ada secara optimal (Sagita & Nisa, 2019). Ia tidak akan 
berhenti hanya dengan satu solusi dan terhad kepada masa tertentu sahaja, bahkan sentiasa 
memerlukan penambahbaikan dari masa ke masa. Kelemahan guru dalam mengikuti arus 
teknologi untuk tujuan pengajaran akan menyebabkan keberkesanan PdP tidak mencapai ke 
suatu tahap yang boleh dibanggakan.   
 

Pengetahuan dan sikap guru sangat penting dalam menentukan proses pengajaran dapat 
dilaksanakan secara berkesan dan menarik minat pelajar. Kebanyakkan guru Bahasa Arab masih 
lagi bergantung kepada kaedah pengajaran tradisional dan lemah dalam menguasai teknologi 
dalam pengajaran dan pembelajaran yang menyebabkan pelajar menjadi pasif dan berasa bosan 
dengan pembelajaran (Hilmi, Mohd Zakaria, & Nur Fuad, 2020). Selain itu, Zakaria dan Mahalle 
(2017) mendakwa bahawa sikap guru Bahasa Arab tidak berminat untuk melakukan perubahan 
dalam kaedah pengajaran mereka. Ini memberikan satu fenomena yang tidak sihat kepada 
pembelajaran aktif pelajar. Menurut Hilmi, Mohd Zakaria dan Nur Fuad (2020) lagi, guru lebih 
gemar menggunakan pendekatan memberi kuliah kerana ia dianggap lebih mudah dan 
menjimatkan masa. Sikap guru yang tidak mengambil berat tentang pengajaran berkesan dan  
penggunaan bahan bantu pengajaran (BBP) juga terutama komputer berada pada tahap lemah 
(Hussain, Yusoff, Lubis & Jusoh, 2020). 

 
Justeru, senario ini tidak mencerminkan kreativiti dan inovasi sebagai seorang tenaga 

pengajar yang sepatutnya menjadi agen pengubah seseorang pelajar. Ia ditegaskan oleh 
Ambikapathy, Halili dan Ramasamy (2020) dalam kajian mereka bahawa guru mempunyai 
kemahiran yang sederhana dalam Teknologi Maklumat dan Komunikasi (TMK), manakala 
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sekolah yang menjadi sampel kajian juga mempunyai prasarana yang tidak memuaskan. Jika guru 
dan kemudahan asas untuk pengajaran digital adalah faktor kepada kelemahan amalan pengajaran 
digital, maka suatu perubahan perlu dibuat segera. Ini memungkinkan pengajaran abad ke-21 
dapat diimplementasi sewajarnya mengikut wawasan Kementerian Pelajaran Malaysia.  

 
Tambahan lagi, dapatan daripada kajian Mohammad Rusdi (2017) menunjukkan 

walaupun Pengetahuan Pedagogi (PP) guru berada pada tahap tinggi, namun  komponen lain 
bagi PTPK masih berada pada tahap sederhana tinggi. Ini menunjukkan hanya satu komponen 
yang dapat dikuasai oleh guru, manakala selebihnya perlu diberi tumpuan khusus supaya 
wujudnya keberkesanan dalam PdP. Perkara ini penting untuk dikaji semula kerana guru sentiasa 
berdepan dengan perubahan pedagogi dalam dunia digital. Pelajar pula adalah kelompok sasaran 
yang hidup dengan arus pembangunan digital dalam segenap aktiviti harian mereka. Maka dengan 
itu, keperluan untuk menyelami  dan menilai persepsi guru terhadap pedagogi digital amat 
dituntut terutama dalam menghadapi fasa endemik di mana aktiviti PdP tidak terkecuali dari 
menerima perubahan ini.  

 
 Hal lain adalah isu latihan guru sebagai tonggak utama pelaksanaan pengajaran digital. 
Pelaksanaan pengajaran digital dan melestarikan amalan berasaskan teknologi memerlukan 
pengetahuan guru dalam penerapan media berasaskan digital seperti sosialisasi atau pelatihan 
khusus bagi guru (Kiama, 2020). Jika guru pelatih dan guru dalam perkhidmatan tidak dibekalkan 
dengan latihan yang cukup untuk memastikan PdP secara digital dapat dilaksanakan, maka timbul 
keengganan dan kesukaran menjalankan tugas semasa fasa pelaksanaan dijalankan.  
 

Objektif Kajian 

 
Kajian ini menggariskan tiga objektif utama untuk dicapai, ia merangkumi: 

1. Meninjau persepsi guru pelatih Bahasa Arab terhadap pelaksanaan pedagogi digital era 
endemik. 

2. Mengenal pasti tahap kemahiran guru pelatih Bahasa Arab terhadap pedagogi digital era 
endemik.  

3. Mengenal pasti cabaran guru pelatih Bahasa Arab terhadap pedagogi digital era endemik. 

 
Persoalan Kajian 

 
Melalui objektif yang telah dinyatakan di atas, maka persoalan kajian ini ialah: 

1. Apakah persepsi guru pelatih Bahasa Arab terhadap pelaksanaan pedagogi digital era 
endemik? 

2. Sejauh manakah tahap kemahiran guru pelatih Bahasa Arab terhadap pelaksanaan 
pedagogi digital era endemik? 

3. Apakah cabaran guru pelatih Bahasa Arab terhadap pelaksanaan pedagogi digital era 
endemik? 
 

Metodologi 

 
Populasi dan Persampelan Kajian 
 
Kajian ini dijalankan dengan menggunakan pendekatan kuantitatif melalui kaedah tinjauan 
dengan edaran soal selidik kepada sampel. Kajian ini telah dijalankan ke atas sampel yang terdiri 
daripada 66 orang guru pelatih yang mengajar Bahasa Arab di sekolah-sekolah negeri Selangor 
semasa menjalani praktikum. Sampel kajian ini adalah pelajar Diploma Pendidikan Islam dan 
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Ijazah Sarjana Muda Pendidikan Islam di Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS) 
dalam kalangan pelajar Semester 5. Soal selidik telah dibina melalui guna pakai (verbatim), ubah 
suai (adaptasi) dan petikan daripada sorotan literatur. Seterusnya, pengumpulan data dilaksanakan 
dengan menggunakan Google Form dan dianalisis dengan perisian Statistical Package for the Social 
Sciences (SPSS) versi 26 untuk mendapatkan nilai peratus, min dan sisihan piawai bagi setiap 
item.   
 
Instumen Kajian 
 
Seperti yang dinyatakan, kajian ini menggunakan borang soal selidik sebagai instumen kajian. Soal 
selidik kajian ini mengandungi empat bahagian utama. Bahagian A dalam soal selidik 
mengandungi item ciri-ciri demografi responden seperti jantina, peringkat pengajian, jenis 
sekolah menengah terdahulu, jenis dan lokasi sekolah semasa praktikum dan pengetahuan 
tentang penggunaan teknologi. Manakala bahagian B, C dan D soal selidik mengandungi 
konstruk-konstruk seperti Persepsi Guru Pelatih Bahasa Arab Terhadap Pelaksanaan Pedagogi 
Digital Era Endemik, Tahap Kemahiran Guru Pelatih Bahasa Arab Terhadap Pelaksanaan 
Pedagogi Digital Era Endemik dan Cabaran Guru Pelatih Terhadap Pedagogi Digital Era 
Endemik. Kesemua item setiap konstruk diukur dengan menggunakan skala Likert lima mata 
iaitu, 1 = sangat tidak setuju, 2 = tidak setuju, 3 = kurang setuju, 4 = setuju dan 5 = sangat 
setuju. Borang soal selidik disediakan dalm format Google Form dan diedarkan kepada 
responden menerusi aplikasi WhatsApp. Hasil ujian mengesahkan kebolehpercayaan soal selidik 
kajian dengan nilai Alpha= 0.954.  

 
Kepentingan Kajian 

 
Kajian ini akan memperkenalkan kelestarian pedagogi digital era endemik melalui tiga pendekatan 
utama, iaitu: Pengajaran dan Pembelajaran dari Rumah (Home-based Teaching & Learning), 
Pengajaran dan Pembelajaran dalam Talian (Online Teaching & Learning) dan Pembelajaran 
Terbuka dan Jarak Jauh (Open and Distance Learning/Remote Learning). Walaupun fasa 
pandemik telah diumumkan berakhir, namun pengajaran dan pembelajaran masih tetap 
diteruskan seperti biasa terutamanya pelajar di peringkat institusi pengajian tinggi di Malaysia. 
Pelajar hanya dibenarkan pulang ke kampus seperti sebelum berlakunya pandemik, akan tetapi 
kebanyakan kursus masih dijalankan secara maya. Ini menyebabkan tenaga pengajar dan pelajar 
masih terus bergantung kepada PdP secara dalam talian tanpa sesi bersemuka di bilik kuliah. Bagi 
sesetengah IPT yang lain di Malaysia, ada yang mengadakan PdP secara pembelajaran teradun di 
mana kebanyakan kursus mengamalkan pelaksanaan kuliah dan tutorial secara bersemuka dan 
dalam talian.     

 
Dapatan Kajian 

 
Berikut merupakan dapatan kajian yang telah dijalankan. Jadual 1 menunjukkan peratusan dari 
segi jantina, peringkat pengajian, jenis dan lokasi sekolah semasa praktikum serta tahap 
kemahiran tentang aplikasi teknologi maklumat bagi responden yang terlibat. Sebanyak 30.3% 
responden ialah lelaki dan baki selebihnya sebanyak 69.7% responden ialah perempuan. 
Peringkat pengajian mencatatkan pada tahap diploma ialah sebanyak 30.3%, manakala ijazah 
sarjana muda sebanyak 69.7%. bagi jenis sekolah semasa melaksanakan praktikum pula, sekolah 
kebangsaan sebanyak 45.5%, sekolah menengah kebangsaan terdiri daripada 50% dan selebihnya 
sekolah rendah agama sebanyak 5%. Guru pelatih menjalani praktikum di dua lokasi yang 
berbeza iaitu bandar sebanyak 63.6% dan luar bandar sebanyak 36.4%. akhir sekali, dapatan 
merekodkan  tiga tahap yang berbeza bagi tahap kemahiran tentang aplikasi teknologi maklumat 
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dalam kalangan guru pelatih iaitu, amat baik sebanyak 53%, sederhana sebanyak 45,5% dan 
lemah hanya 1.5% sahaja.  
 

Jadual 1: Demografi Guru Pelatih Bahasa Arab 
No. Item Jenis  Peratusan 

1 Jantina  Lelaki  30.3% 
  Perempuan  69.7% 
2 Peringkat Pengajian Diploma  30.3% 
  Ijazah Sarjana Muda 69.7% 
4 Jenis Sekolah semasa 

Praktikum 
Sekolah Kebangsaan 45.5% 

  Sekolah Menengah 
Kebangsaan 

50.0% 

  Sekolah Rendah Agama 5.0% 
5 Lokasi Sekolah semasa 

Praktikum 
Bandar 63.6% 

  Luar Bandar 36.4& 
6 Tahap Kemahiran 

tentang Aplikasi 
Teknologi Maklumat 

Amat Baik  53.0% 

  Sederhana  45.5% 
  Lemah  1.5% 

 
 

Jadual 2 ialah interpretasi julat dan tahap skor min menurut Tschannen‐Moran dan Gareis (2004) 
serta Alias (1999). Terdapat 5 tahap skor min yang telah ditetapkan bagi semua item yang dikaji 
berdasarkan skor min iaitu 1.00 hingga 1.80 berada pada tahap sangat rendah, 1.81 hingga 2.60 
berada pada tahap rendah, 2.61 hingga 3.40 berada pada tahap sederhana, 3.41 hingga 4.20 
berada pada tahap tinggi dan 4.21 hingga 5.00 berada pada tahap sangat tinggi.  
 

Jadual 2: Interpretasi Julat Skor Min 

Julat Tahap Skor Min 

1.00 - 1.80 Sangat Rendah 
1.81 - 2.60 Rendah 
2.61 - 3.40 Sederhana 
3.41 - 4.20 Tinggi 
4.21 - 5.00 Sangat Tinggi 

 
Jadual 3 menunjukkan persepsi guru pelatih Bahasa Arab terhadap pedagogi digital era endemik. 
Item no. 3, 5 dan 8 berada pada tahap sangat tinggi. Item 1, 2, 4, 6, 7, 9 dan 10 pula berada pada 
tahap tinggi. Keseluruhan min item bagi persepsi guru pelatih terhadap pedagogi digital era 
endemik berada pada tahap tinggi (min= 4.07, sp= 0.36).  
 

Jadual 3:  Persepsi Guru Pelatih Bahasa Arab Terhadap Pedagogi Digital Era Endemik 

No. Item Min Sisihan Piawai Tahap 

1 Saya menggunakan pelbagai peranti/gajet 
ketika pelaksanaan pedagogi digital. 

4.14 0.74 Tinggi 

2 Saya sentiasa merujuk e-kamus untuk 
mencari ketepatan makna perkataan dalam 
teks. 

3.96 0.88 Tinggi 

3 Saya kerap menggunakan bahan yang dimuat 
naik daripada internet untuk melaksanakan 
pengajaran. 

4.35 0.81 Sangat Tinggi 

4 Saya sering menggunakan permainan dalam 
talian untuk aktiviti pembelajaran. 

3.99 0.97 Tinggi 

5 Saya gemar menggunakan multimedia dalam 
pengajaran. 

4.21 0.73 Sangat Tinggi 
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6 Saya mahir menggunakan bahan bantu 
mengajar (BBM) berbentuk digital. 

4.12 0.73 Tinggi 

7 Saya mengintegrasikan pelbagai bahan 
multimedia (komputer, video presenter, 
LCD projector dll) dalam pengajaran. 

4.12 0.85 Tinggi 

8 Saya menerapkan Elemen Merentas 
Kurikulum (EMK) menerusi Teknologi 
Maklumat dan Komunikasi (TMK) dalam 
pedagogi digital. 

4.23 0.76 Sangat Tinggi  

9 Saya sering memuat naik nota pengajaran ke 
laman sosial untuk rujukan pelajar. 

3.73 1.03 Tinggi 

10 Saya mengaplikasikan Web 2.0 (chat, 
perbincangan, forum dll) dalam pelaksanaan 
pedagogi digital. 

3.92 0.91 Tinggi 

Min Keseluruhan 4.07 0.36 Tinggi 

 
Jadual 4 pula menunjukkan tahap kemahiran guru pelatih terhadap pedagogi digital era endemik. 
Keseluruhan min item berada pada tahap sangat tinggi (min= 4.43, sp= 0.26). 
 

Jadual 4: Tahap Kemahiran Guru Pelatih Bahasa Arab Terhadap Pedagogi Digital Era Endemik 

No. Item Min Sisihan Piawai Tahap 

1 Pelaksanaan pedagogi digital amat sesuai 
dengan perkembangan teknologi masa kini. 

4.44 0.61 Sangat Tinggi 

2 Penyediaan bahan pengajaran dan 
pembelajaran dapat dihasilkan secara kreatif 
dan inovatif. 

4.56 0.61 Sangat Tinggi 

3 Pelaksanaan pedagogi digital memudahkan 
guru dalam proses penilaian pengajaran dan 
pembelajaran (PdP). 

4.35 0.79 Sangat Tinggi 

4 Kemahiran melaksanakan pedagogi digital 
meningkatkan tahap kompetensi pengajaran 
guru. 

4.30 0.68 Sangat Tinggi 

5 Pencarian maklumat tentang PdP lebih 
mudah melalui pedagogi digital. 

4.55 0.59 Sangat Tinggi 

6 Pedagogi digital menggalakkan pelaksanaan 
pembelajaran teradun (blended learning). 

4.35 0.62 Sangat Tinggi 

7 Kreativiti guru akan bertambah dalam 
penyediaan BBM melalui pedagogi digital. 

4.53 0.61 Sangat Tinggi 

8 Pengajaran dan pembelajaran menjadi lebih 
menarik melalui pedagogi digital. 

4.51 0.61 Sangat Tinggi 

9 Amalan   PAIKEM  (pembelajaran   aktif,   
inovatif,   efektif   dan menyenangkan) 
sesuai diterapkan dalam pedagogi digital. 

4.36 0.62 Sangat Tinggi 

10 Pedagogi digital penting dilaksanakan setelah 
fasa pandemik tamat. 

4.35 0.64 Sangat Tinggi 

Min Keseluruhan 4.43 0.26 Sangat Tinggi 

 
Manakala Jadual 5 menunjukkan cabaran guru pelatih terhadap pedagogi digital era endemik. 
Item no. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10 dan 11 berada pada tahap tinggi. Bagi item no. 8 dan 12 pula 
berada pada tahap sangat tinggi. Keseluruhan item bagi cabaran guru pelatih terhadap pedagogi 
digital era endemik berada pada tahap tinggi (min= 3.98, sp= 0.38).  
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Jadual 5: Cabaran Guru Pelatih Bahasa Arab Terhadap Pedagogi Digital Era Endemik 

No. Item Min Sisihan Piawai Tahap 

1 Guru mempunyai kemahiran Teknologi 
Maklumat dan Komunikasi (TMK) yang 
baik. 

4.12 0.75 Tinggi 

2 Guru mempunyai pengetahuan yang luas 
dalam aplikasi media digital. 

4.12 0.79 Tinggi 

3 Guru mempunyai kompetensi dalam 
kemahiran mengaplikasikan media digital. 

4.18 0.67 Tinggi 

4 Guru selesa melaksanakan pengajaran secara 
tradisional berbanding pedagogi digital. 

3.83 0.94 Tinggi 

5 Pihak sekolah menyediakan infrastruktur 
digital yang lengkap. 

3.53 1.19 Tinggi 

6 Program latihan guru tentang pelaksanaan 
pedagogi digital mencukupi. 

3.83 0.89 Tinggi 

7 Aplikasi digital sering menimbulkan masalah 
dalam pelaksanaan pedagogi digital. 

3.71 1.00 Tinggi 

8 Guru perlu memanfaatkan sumber digital 
secara optimum. 

4.27 0.69 Sangat Tinggi 

9 Guru sentiasa yakin ketika menggunakan 
BBM terkini dalam pedagogi digital. 

4.15 0.68 Tinggi 

10 Guru memerlukan masa yang panjang untuk 
menghabiskan silibus pembelajaran. 

3.80 1.07 Tinggi 

11 Guru mampu mengendalikan pedagogi 
digital mesra pelajar. 4.00 0.76 Tinggi 

12 Guru  memerlukan masa untuk menyediakan 
BBM bagi melaksanakan pedagogi digital. 

4.26 0.71 Sangat Tinggi 

Min Keseluruhan 3.98 0.38 Tinggi 

 
Perbincangan 

 
Berdasarkan dapatan kajian terhadap persepsi guru pelatih terhadap pedagogi digital era endemik 
dan cabaran mereka berdepan dengan pelaksanaan baharu ini berada pada tahap tinggi. Namun, 
tahap kemahiran guru pelatih berada pada tahap sangat tinggi. Namun, dapatan kajian Sahrir, 
Osman & Muhammad (2020) menunjukkan bahawa amalan kendiri konsep 4C abad ke-21 dari 
aspek kreativiti guru semasa membina bahan PdP Bahasa Arab berada pada tahap rendah, aspek 
pemikiran kreatif pula berada pada tahap sederhana, aspek kolabrasi berada pada tahap sederhana 
dan aspek komunikasi menunjukkan kekerapan yang tinggi. Tahap kreativiti yang rendah dalam 
dapatan kajian Sahrir, Osman & Muhammad (2020) disokong oleh kajian Hilmi, Mohd Zakaria 
dan Nur Fuad (2020) bahawa, guru masih lagi menggunakan kaedah tradisional semasa 
pelaksanaan PdP sehingga suasana pembelajaran menjadi bosan dan pasif. Antara pengetahuan 
dan kemahiran yang diperlukan oleh seorang guru dalam mencipta suasana yang kondusif ialah 
mempunyai Kemahiran Berfikri aras Tinggi (KBAT). Melalui kemahiran ini, perkembangan 
pelajar akan dapat dihasilkan semasa PdP Bahasa Arab dijalankan (Ramli, Abdul Ghani, Atoh & 
Romli, 2019).    

Antara lain, dapatan kajian ini menunjukkan bahawa guru berdepan dengan cabaran 
untuk melaksanakan pedagogi digital pada tahap tinggi. Hal ini memberi gambaran bahawa guru 
masih lagi tidak faham dan tidak pasti dengan amalan pembelajaran abad ke-21 (PAK-21) di 
mana guru juga tidak menguasai teknologi terkini (Yahaya, Hanafiah, Zakaria, Osman & Bahrin, 
2020). Ia boleh diatasi dengan penambahbaikan dan strategi pemantapan PAK-21 dalam 
kalangan guru terbabit (Yahaya, Hanafiah, Zakaria, Osman & Bahrin, 2020). Walau 
bagaimanapun, dapatan kajian oleh Abdullah, Yahya dan Misni (2022) menunjukkan bahawa 
tahap pengetahuan dan kesediaan guru tentang amalan PAK-21 berada pada tahap tinggi. 
Namun, PAK-21 harus diperluaskan lagi dalam kalangan guru bagi memastikan peranan guru 
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terus relevan pada masa kini (Abdullah, Yahya, & Misni, 2022) terutamanya pendidikan Bahasa 
Arab.  

Dapatan kajian menemukan empat perkara yang menjadikan bidang pendidikan dan 
perguruan peringkat IPT iaitu menghasilkan graduan yang berkualiti yang merangkumi 
pendidikan bersandarkan kompetensi, pemanfaatan IoT (Internet of Things), pemanfaatan virtual 
atau augmented reality dan pemanfaatan AI (Artifical Intelligence) (Nastiti, F. E., & Ni’mal‘Abdu, A. 
R., 2020). Demikian, guru pelatih perlu dilatih dan diberi kemahiran tentang kompetensi yang 
tinggi untuk pedagogi digital abad ke-21.  

 
Implikasi terhadap Kajian dan Amalan dalam Pendidikan 

 
Dapatan kajian ini menyokong implikasi dalam bentuk kajian dan amalan untuk kelestarian 
pedagogi pendidikan terutamanya Bahasa Arab di Malaysia yang dianggap sebagai negara sedang 
membangun. Antara fokus penting ialah kajian ini menunjukkan hala tuju dalam pengajaran 
Bahasa Arab, penjajaran semula pedagogi dengan teknologi digital berbanding fokus lama iaitu 
kebergantungan kepada pengajaran berpusatkan guru dan sokongan dari Kementerian Pelajaran 
Malaysia (KPM) dalam menyemak dan memberi bantuan berbentuk dana dan latihan kepada 
guru. Justeru,  implikasi kajian ini merumuskan bahawa:   
 
Kajian: 
 

1. Pendidik bahasa Arab yang diserapkan ke program j-QAF perlu diberi pendedahan 
tentang pedagogi digital terhadap kelompok sasaran yang mempelajari bahasa Arab agar 
pendekatan dan kaedah yang digunakan dalam PdP dapat mencapai objektif yang 
disasarkan. Antaran isu yang sering dilontarkan dalam kajian adalah keupayaan guru 
untuk mempraktik lughatul fasl dengan baik dan menerapkan kemahiran bertutur dalam 
pembelajaran murid. Ia sekaligus membataskan proses pembelajaran kendiri pelajar di 
luar kelas kerana peluang menggunakan bahasa ini terhad terutama di luar persekitaran 
atau terasing dari kalangan penutur Arab (Norul’Azmi & Zakaria 2021). 

2. Sektor perindustrian dan teknologi semasa perlu mencetuskan inovasi baharu dalam 
menyelesaikan masalah pengguna dalam sektor pendidikan terutamanya. Kewujudan 
Masyarakat industri 5.0 mendesak manusia mempunyai paradigma cara berfikir yang lebih 
kreatif, kritis dan seimbang antara pembangunan dan kebolehan menyelesaikan masalah 
bagi meningkatkan kualiti hidup yang mampan (Suryadi, S., Kushardiyanti, D., & 
Gusmanti, R., 2021).  

3. Kepekaan guru terhadap aspek emosi dan nilai pelajar menjadi perkara mustahak dalam 
keberkesanan sistem pendidikan. Nor Azaruddin Husni Nuruddin dalam perbincangan beliau 
mengenai konsep peradaban masa depan dalam masyarakat 5.0 menjelaskan bahawa: “Masyarakat 
5.0 atau Society 5.0  dicetuskan di negara Jepun.  Masyarakat 5.0 menggambarkan generasi ke-5 
trend masyarakat dalam sejarah dunia berdasarkan kronologi bermula daripada masyarakat 
perburuan atau hunting society (Society 1.0), masyarakat pertanian atau agrarian 
society (Society 2.0), masyarakat industri atau industrial society (Society 3.0), masyarakat 
informasi atau information society (Society 4.0). Manakala, Masyarakat 5.0 menciptakan 
layanan, nilai-nilai dan cara baharu dalam kehidupan” (IKIM, 2020). Justeru, kerangka asas 
Masyarakat 5.0 ini adalah penguasaan segala aspek kehidupan di alam maya dan alam fizikal. Ia 
juga memberi peluang untuk meningkatkan nilai baharu kepada industri dan masyarakat yang 
mana Revolusi Industri 4.0 sebelum ini banyak menekankan kepada aspek pembangunan 
teknologi dan pendigitalan dalam membina dan mengembangkan kelestarian masyarakat 
bertamadun. 
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Amalan: 
 

1. Masyarakat 5.0 yang seimbang antara fizikal, spiritual dan emosi lahir daripada integrasi 
antara teknologi dan manusia. Menurut Nor Azaruddin Husni Nuruddin (IKIM, 2020), 
dalam sektor pendidikan, pembelajaran di universiti pada masa hadapan akan 
berorientasikan kepada pembelajaran “Juke Box”, iaitu di mana pelajar boleh memilih 
mana-mana subjek yang mereka minat daripada mana-mana universiti atau daripada 
mana-mana pensyarah yang mereka suka. Hal ini memberi gambaran bahawa aspek jiwa 
diterapkan dalam pembinaan masyarakat masa depan supaya pembangunan yang 
digerakkan mengambil kira unsur kemanusiaan dan bukannya menjadi hamba kepada 
sistem yang tidak memahami nilai, emosi dan keperluan yang pelbagai dalam kalangan 
setiap individu khususnya pelajar.  

2. Jika era Revolusi Industri 4.0 mencanang literasi data, literasi manusia, dan literasi 
teknologi (Nastiti, F. E., & Ni’mal‘Abdu, A. R., 2020), maka sektor pendidikan tidak 
terkecuali dari menerima tempiasnya. Kajian ini menyasarkan bahawa amalan guru perlu 
diperkasa daripada kaedah konvensional kepada adaptasi digital. Seterusnya, ia dapat 
menghasilkan tenaga pendidik yang menjiwai teknologi dalam profesion mereka dan 
bukan bertindak atas dasar dipaksa oleh kementerian dan pengurusan sekolah.  

3. Fokus kepada pembelajaran teradun dalam mendepani perubahan iklim dan corak 
pedagogi semasa turut menjadi tumpuan. Ini disedari bahawa sebahagian isi kandungan 
mungkin sesuai diajar melalui e-pembelajaran, manakala kandungan berteraskan 
kemahiran lebih sesuai diajar dengan pendekatan konvensional (Modi, Maizatul hayati, & 
Suhairun, 2018). Dapatan kajian daripada Ghani, Daud dan Jaffar (2019) juga melaporkan 
bahawa responden kajian yang terdiri daripada pelajar mengakui bahawa pembelajaran 
teradun meningkatkan keberkesanan pembelajaran dan kursus yang diambil.  

 

Kesimpulan 
 

Impak dan juga minat terhadap kelestarian pendidikan Bahasa Arab dalam meningkatkan kualiti 
profesionalisme guru harus ditekankan dan diberi galakan sewajarnya. Perubahan kaedah 
pengajaran konvensional kepada teknologi digital di seluruh sekolah baik kerajaan mahupun 
swasta perlu diimplimentasi sepenuhnya. Implikasinya jelas memberi refleksi kepada 
pembudayaan digital dan kesediaan guru pelatih terutamanya yang bakal menjadi tunjang dan 
pelapis kelompok guru yang masih dalam perkhidmatan. Hal ini dapat direalisasikan dengan 
kerjasama erat antara kementerian, pihak sekolah dan guru sendiri dalam mempromosi 
pengajaran berbantukan digital serta prasana dan latihan yang mencukupi untuk melaksanakan 
tugas. Sehingga pada suatu tahap, galakan dan promosi ke arah dunia digital sedikit demi sedikit 
akan mengurangkan kebimbangan guru terhadap keperluan pengajaran dengan teknologi moden 
dan mengikis persepsi tentang cabaran yang terpaksa dilalui terutamanya pengajaran dan 
pemudahcaraan (PdP) Bahasa Arab.   
   

Rujukan 
 
Abdullah, S. N. H. S., Yahya, S., & Misni, M. (2022). Tahap pengetahuan dan kesediaan 

pembelajaran abad ke-21 dalam kalangan guru kafa di daerah seremban. Jurnal Penyelidikan 
Teknokrat Ii, 22(1). 

Ahmad, N. L., Looi, S. S., Ab Wahid, H., & Yusof, R. (2019). Kepentingan amalan pengajaran 
dan pembelajaran Abad 21 terhadap pembangunan pelajar. International Journal of 
Education, 4(28), 28-51. 

Alias Baba. 1999. Statistik penyelidikan dalam pendidikan dan sains sosial. Bangi: Penerbit Universiti 
Kebangsaan Malaysia.  



Isu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022 

175 | T i t l e  S i z e . . .  

Ambikapathy, A., Halili, S. H., & Ramasamy, M. D. (2020). Kemahiran TMK dalam kalangan 
guru-guru bahasa Tamil sekolah menengah [ICT skills among secondary school Tamil 
language teachers]. Muallim Journal of Social Sciences and Humanities, 4(3), 99-114. 
https://doi.org/10.33306/mjssh/85. 

Bashah, M. A., & Zulkifli, H. (2022). Isu dan cabaran guru pendidikan islam dalam penerapan 
pendidikan digital [Issues and challenges of islamic education teachers in the 
implementation of digital learning]. International Journal of Advanced Research in Islamic Studies 
and Education, 2(1), 43-55. 

Fadzliaton Zainudin.. 2015. Sumber pendidikan digital. Diambil daripada  
https://sumberdigital.wordpress.com/2015/10/31/sumber-pendidikan-digital/.  

Ghani, M. T. A., Daud, W. A. A. W., & Jaffar, M. N. (2019). Penerimaan pelajar kursus bahasa 
arab di Universiti Malaysia Kelantan terhadap pembelajaran teradun berteraskan model 
penerimaan teknologi (TAM). Asian People Journal (APJ), 2(1), 84-94. 

Hilmi, A., Mohd Zakaria , Z., & Nur Fuad, A. F. (2020). Tahap pengetahuan guru bahasa arab 
dalam melaksanakan kelas berbalik [The level of knowledge Arabic language teachers in 
implementing flipped classroom]. Muallim Journal of Social Sciences and Humanities, 4(3), 50-
67. https://doi.org/10.33306/mjssh/81. 

Hussain, F., Yusoff, N. M. R. N., Lubis, M. A. L. A., & Jusoh, M. Z. (2020). Amalan bahan 
bantu pengajaran guru dalam pengajaran nahu kurikulum bersepadu dini sekolah 
agama. Jurnal'Ulwan, 5(1), 134-145. 

Ismail, M. N. (2020). Cabaran kepimpinan dalam pengurusan pembelajaran digital. Jurnal Refleksi 
Kepemimpinan, (JILID III). 

Kementerian Pelajaran Malaysia. (2013). Laporan Tahunan 2015 Pelan Pembangunan Pendidikan 
Malaysia 2013-2025). Kuala Lumpur: KPM. 

Kiama, P. (2020). Kesiapan sekolah dalam penggunaan media pembelajaran berbasis digital di 
SMP Se-Kecamatan Suwawa. Skripsi, 1(131415066). 

Lubis, M. A. L. A., Taib, S. H., & Ismail, M. A. (2020). Inovasi sistem pendidikan dan strategi 
pengajaran bahasa arab di era milenial 4.0. Asean Comparative Education Research Journal On 
Islam And Civilization (ACER-J). eISSN2600-769X, 3(2), 9-20. 

Nor Azaruddin Husni Nuruddin. (2020). Masyarakat 5.0 dan konsep peradaban masa depan. Diambil 
daripada https://www.ikim.gov.my/index.php/2020/01/08/masyarakat-5-0-dan-
konsep-peradaban-masa-depan/.  

Modi, L., Maizatul hayati, M. Y. & Suhairun, N. S. (2018). Pengenalan pembelajaran teradun. In 
M. Y. Maizatul Hayati, Pembelajaran Teradun: Trend, Isu dan Amalan (pp. 3-14). Universiti 
Pendidikan Sultan Idris. 

Mohammad Rusdi, A. M. (2017). Pengetahuan teknologi pedagogi kandungan dan kreativiti pengajaran 
dalam kalangan guru Bahasa Arab di Malaysia/Mohammad Rusdi Ab Majid (Doctoral 
dissertation, University of Malaya). 

Nastiti, F. E., & Ni’mal‘Abdu, A. R. (2020). Kesiapan pendidikan Indonesia menghadapi era 
society 5.0. Jurnal Kajian Teknologi Pendidikan, 5(1), 61-66. 

Nik Md. Saiful Azizi bin Nik Abdullah, Ali, R., Yahya, N. N., & Muhammad Isa, R. A. (2021). 
Cabaran pengajaran digital secara maya dan kesediaan murid pasca covid 19: Teacher 
challenges in online teaching and student readiness post covid-19. Sains Insani, 6(2). 
https://doi.org/10.33102/sainsinsani.vol6no2.317. 

Norul’Azmi, N. A., & Zakaria, N. S. (2021). Mempraktik kemahiran bertutur dalam bahasa arab 
dan khidmat sosial melalui pembelajaran berasaskan projek: Practicing arabic speaking 
skills and community service through project-based learning. ATTARBAWIY: Malaysian 
Online Journal of Education, 5(1), 77-90. 

Othman, M. S., & Ismail, M. Z. (2013). Penggunaan ICT dalam pengajaran bahasa arab. Jurnal 
Linguistik, 17(2).  

https://sumberdigital.wordpress.com/2015/10/31/sumber-pendidikan-digital/
https://doi.org/10.33306/mjssh/81
https://www.ikim.gov.my/index.php/2020/01/08/masyarakat-5-0-dan-konsep-peradaban-masa-depan/
https://www.ikim.gov.my/index.php/2020/01/08/masyarakat-5-0-dan-konsep-peradaban-masa-depan/
https://doi.org/10.33102/sainsinsani.vol6no2.317


Isu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022 

176 | T i t l e  S i z e . . .  

Ramli, S., Abdul Ghani, M. T., Atoh, N., & Romli, T. R. M. (2019). Integrasi elemen kemahiran 
berfikir aras tinggi (KBAT) berasaskan kit media dalam amalan pembelajaran dan 
pemudahcaraan guru pelatih bahasa arab. International Journal of Language Education and 
Applied Linguistics, 9(1), 33–44. https://doi.org/10.15282/ijleal.v9.308. 

Rice, M. F., & Ortiz, K. R. (2021). Evaluating digital instructional materials for K-12 online and 
blended learning. TechTrends, 65(6), 977-992. 

Rusdin, N. M., & Ali, S. R. (2019). Amalan dan cabaran pelaksanaan pembelajaran abad ke-21. 
In Proceedings of the International Conference on Islamic Civilization and Technology 
Management (Vol. 23, No. 1, pp. 87-105). 

Sagita, M., & Nisa, K. (2019). Pemanfaatan e-Learning bagi para pendidik di era digital 4.0. Jurnal 
Sosial Humaniora Sigli, 2(2), 35-41. 

Sahrir, M. S. bin, Osman, N., & Muhammad, I. S. (2020). Aplikasi ‘Konsep 4C’ pembelajaran 
abad ke-21 dalam kalangan guru pelajar sarjana mod pengajian pendidikan bahasa arab 
cuti sekolah UIAM: Application of ‘4C Concept’ in 21st century learning among student 
teachers for master in education for arabic in school holiday mode, IIUM. E-Jurnal Bahasa 
Dan Linguistik (e-JBL), 2(1), 12-22. https://doi.org/10.53840/ejbl.v2i1.33. 

Sallehin, S. A., & Ab Halim, F. (2018). Penggunaan alat bahan bantu mengajar berasaskan 
multimedia dalam pengajaran dan pembelajaran di sekolah menengah zon benut. Online 
Journal for TVET Practitioners. Retrieved from 
https://penerbit.uthm.edu.my/ojs/index.php/oj-tp/article/view/4814. 

Suryadi, S., Kushardiyanti, D., & Gusmanti, R. (2021). Challenges of community empowerment 
in the era of industry society 5. o. KOLOKIUM Jurnal Pendidikan Luar Sekolah, 9(2), 160-
176. 

Tschannen‐Moran, M., & Gareis, C. R. (2004). Principals’ sense of efficacy: Assessing a 
promising construct. Journal of Educational Administration, 42 (5), 573-585. 

Yahaya, M., Hanafiah, R., Zakaria, N. S., Osman, R., & Bahrin, K. A. (2020). Amalan 
pembelajaran abad ke-21 (PAK21) dalam pengajaran dan pemudahcaraan (PdPc) guru-
guru sekolah rendah. Jurnal IPDA, 26(1), 13-24. 

Zakaria, G. A. N., & Mahalle, S. (2017). Kajian amalan pengajaran guru bahasa arab sekolah 
menengah di negara brunei darussalam. O-JIE: Online Journal of Islamic Education, 3(1), 1-
40. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://doi.org/10.15282/ijleal.v9.308
https://doi.org/10.53840/ejbl.v2i1.33
https://penerbit.uthm.edu.my/ojs/index.php/oj-tp/article/view/4814.


Isu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022 

177 | T i t l e  S i z e . . .  

BAB 19  
 

 ورة يسس في  الجملحذف 

  حسي  رنو   د محم 

 الكلية الْامعية الإسلامية العالمية بسلانَور 
 

 لمقدمة ا

من الإعجاز بِيجاز الحذف. وبالرغم  ا  هللقرآن الكريم ميزات كثيرة ووجوه متعددة من الإعجاز، ومن ضمن
 تاجال يَجاز ما ز لإع أن هذا ا  رى الباحث يآن الكريم من الْانبي النحوي والبلاغي،  ر وجود دراسات كثيرة في الق

العلماء المفسرين واللغويي والبلاغيي يُتلف بعضهم عن بعض في في ا لتعمق في دراستها لأن من الملحوظ أن 
 ريم واللغة العربية، وتيسيراً ذا الإعجاز خدمةً للقرآن الكتقدير الأجزاء المحذوفة. ولذلك يسعى الباحث في دراسة ه 

 حا. عميقا صحيلفهمه فهما  

ظيفة الحذف البلاغية في فهم النصوص  ومتابعة آراء العلماء البلاغيي في شرح و  رفةعلى مإلمقالة  وتهدف ا
في   الْمل ذف  لة مناقشة ح وتَّص المقا  المحذوفات كما تعرض المقالة مواطن الحذف الواردة في النصوص القرآنية.

  ورة.الكلمات نظرا لتوسع وروده في الس  الحروف أويس دون    سورة

 ذف الْمفهوم  

القة  اهر ظ ذف  الح ميزات  من  وميزة  ذاتها،لغوية  العربية  واللغة  الكريم  الأصيلة   ا لأنه  رآن  من خصائصها 
 لغةً إسقاط بعض   الحذف   ومفهوم .  القصر  ، والآخر لإيجاز والاختصار، والحذف يعد أحد نوعي الإيجاز با  تَّتص 

يءِ: إسقاط ه. يقال: لش اف  ح ذ  " الصحاح في معجم ورد وقد (. 1985نَيب:و الْملة لسبب ما )أجزاء الكلمة أ
كما    وح ذ ف ت  رأس ه بالسيف، إذا ضربته فقطعت  منه قطعةً"  ،ح ذ ف ت  من ش ع ري ومن ذ ن بِ الداب ة، أي أخذت

العرب   لسان  الشيء   ذ  "حورد كذلك في  فف   ط  يَ  ذِف ه ح ذ  من  ق ط ع ه  الشع ر  اً  والح ج ام  يَ  ذِف   ذلك... ر فه  من 
"  م ي  الر  لح ذ ف   وا  ه (.1414)ابن منظور:   عن جانِب  والضر ب 

المسلك لطيف هووأما مفهومه اصطلاحا هو   فإنك  باب دقيق  الأمر شبيه بالسحر؛  المأخذ، عجيب 
ما تكون إذا لم تنطق، وأتُ   د للإفادة، وتجدك أنطقوالصمت عن الإفادة أزيلذكر،  ترى به ترك الذكر أفصح من ا

مل الكلام على .  (1961اني:  رج الْ)تبن إذا لم  ا تكون بيانام ويذكر البلاغيون ضرورة تقدير المحذوف حتِ لا يَ 
ه، لا إلى غرض م نفسظاهره، وحتِ يكون امتناع ترك الكلام على ظاهره ولزوم الحكم بالحذف راجع إلى الكلا

 ( 1991. )الْرجاني:المتكلم
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 أغراض الْذف

أغراض   المقالة  الأتقدم  دون  لأالحذف  ولكن    -بسبا الأ–نها  سباب  النحاة،  وتفصيلها  بذكرها  عني 
ويرى   البلاغيون.   وفص لها  ناقشها  فقد  هشامالأغراض  البيانيون   م(1360)ت.   ابن  يتناولها  الأغراض  أن 

أما و ،  العِلل الظاهرة الت يقع الحذف عند وجودها   يه  ذفالح   أسبابفست من عمل النحاة،  والمفسرون، وأنها لي
 وهذه الأغراض ما يلي:   .في المحذوفاتدة الت يقصدها الناطق عيالب  هداف الأ   يفه  الأغراض

 :التخفيف(  1

أحد أي   م ليسوقوله"   م(  796كما ورد عند سيبويه )ت  غرض ها التخفيف،كثير من الأسباب الظاهرة للحذف  
الحذف   زمستلتمال  ستعة الا فكثر .   يعني"استغناءً بعلم المخاط ب بِا  كل ذلك ح ذِف تَّفيفًا و ليس هنا أحد، ف

 . كالتقاء الساكني، لصعوبة النطق بهما  لتخفيفرغبةً في ا

 :الكلام  في   ختصار الا الإيجاز و (  2

واكثير   الاختصار  في  المتكلم  رغبة  عن  ناتجة  الحذف  أنواع  فمثلا  لإيجازمن  الفاعل  ،  ذف  الفعل يَ  بناء  عند 
ئد الحذف أنه طلب الإيجاز والاختصار فوافي  ...(زركشي ).د عند الد ور . وقالاختصار والإيجاز لغرض للمجهول 

 وتَصيل المعنى المثير في اللفظ القليل. 

  :الاتساع(  3

لك حذف كم ليس بّقيقة فيها، ومثال ذنوع من المجاز بسبب نقل الكلمة من حكم كان لها إلى ح يعد الاتساع
أن     يرى سيبويه . و أي: بر من اتقى  ﴾نِ ات  ق ىم    ل بر  ن  اكِ و ل  ﴿ه تعالى  ضاف إليه مقامه كما في قولالمضاف وإقامة الم 

 . الحذف للتوسع في اللغة أكثر من أن يَصى

 :ظام لما فيه من الإبهامالتفخيم والإع(  4

 ﴾ ا أ ب  و ابه   ح تِ  إِذ ا ج اء وه ا و ف تِح ت  ﴿قوله تعالى    ا فيكم   من الإبهام    عظام لما فيهالتفخيم والإوقع الحذف لغرض  
حيث إن الكلام   ،لأن وصف ما يجدونه لا ي  ت  ن اهى؛ فح ذِف تفخيمًا وإعظامًا له  محذوف لْواب  فا،  (73مر:الز )

 . يضيق عن وصفه
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  :لهصيانة المحذوف عن الذكر في مقام معي تشريفا (  5

ذِهِ ال ق اذ  ول صلى الله عليه وسلم: )م ن  ا ب  ت لِي  مِن   الرس قول  تبي هذا الغرض من   ت تَ  ل  ف   ،  يءش  ور اتِ بِ ه   بِس تَ ِ اِلله(   ي س 
ابتلي أسند إلى نائب الفاعل وحذف فاعله، وهو لفظ الْلالة  19  صيانةً له عن ذكره في ذلك المقام ، فالفعل 

 . سم القاذوراتالذي سمى فيه الذنوب با

 : المحذوف  تَقير شأن( 6

م  ع م ي   ب  ص م  ﴿قوله تعالى  تَص ل هذا الغرض كما في    . تَقيراً لشأنهمأ دبتلما  ذكرفلم ي،  ﴾ك 

 : قصد البيان بعد الإبهام(  7

 ﴾ك م أ جم  عِي  و ل و  ش اء  الله  له  د ا ﴿ في فعل المشيئة إذا وقع شرطاً كما في قوله تعالى    قصد البيان بعد الإبهام   تَقق 
بعد الإبهام؛   انبيالف  ذ لح هذا اوسر  تك م لهداك م.  محذوف تقديره: ولو شاء الله هداي  )شاء(  فعل المشيئةلفعول  المف

ذلك  الشرط وضح  فلما جيء بجواب  مبهم،  لكنه  المشيئة  به  تعلقت  شيئًا  هناك  أن  علم  شاء  لو  قيل  لما  لأنه 
 .الشيء وعلم أنه الهداية

  :م قصد الإبها(  8

هم فالم ،﴾ر تُ  ح صِ ن  أ  ف إِ ﴿  تعالى  لهقو كما في ذكر لا يؤثر في الكلام أو الحكم،  ا كان التَقق غرض قصد الإبهام إذ
حدث الإحصار نفسه ولا يهم ذكر فاعله، بل إن ذكره قد يشغل المستمع عن الحدث وهو   -في هذه الآية–

  . الأساس هنا

 : الْهل بالمحذوف(  9

الْ إذا لا نعرف  يتم الحذف بغرض  به  الدار(،  في    ا كمالفاعل  هل  ف لان(، و)سرقت  )ق تِل  ن  أيقولنا:  عرف لا 
 . سارقلقاتل والا

  :م الواضح بالمحذوفعلال (  10 
( للعلم بعلى أن  حذف الفاعل في قوله   ﴾ك تِب  ع ل ي ك م  الصِ ي ام  ﴿قوله تعالى  دل     . وهو الله عز وجل  ه، )ك تِب 
  :ذوفن ذكر المحأن الزمن يتقاصر عالإشعار باللهفة و (  11

ال  هذا  والتحذير  في  غرض  تَقق  الإغراء  تعالى  كما باب  اللّ ِ ق  نا  ﴿  قوله  والزموا  أي:    ﴾ي اه اق  س  و    ة   الله  ناقة  ذروا 
 . سقياها
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 :رعاية الفاصلة والمحافظة على السجع (  12

ق  ل ىم ا و د ع ك  ر بُّك  ﴿  الى مثل قوله تع  ،وهو غرض لفظي؛ حيث تَذف حرف أو أكثر لمراعاة الفاصلة  ﴾ و م ا 
 .يت قبلها وبعدهالآا  خرواع أالصوتي م   فاصلة والتوافقمحذوف لرعاية ال (قلىبه لفعل )فمفعول  

 

 : ودراستها البلاغية  ملالج  مواطن حذف 

منها حذف جملة الشرط وجوابه، وجملة من سورة يس، و   هامواطنو العديد من أنواع الْمل المحذوفة  ورد  
 ياق العطف، وجملة الصلة، وغيرها. حذفها في سلسؤال، وجواب الاستفهام، و ا

 .لشرطف جملة اأولا: حذ

جمل   المواطن،  لمحا  رطالشوردت  بعض  في  ﴿ذوفة  تعالى  قوله  في  مبُِينٍ  إِذًا إِنيّ ومنها  ضَلَالٍ   ﴾ لفَِي 
ه (. وكذلك في قولم1992حيان،لكنت في ضلال مبي )أبو  الذي فطرني    ، والتقدير: إني إذا لا أعبد (23)يس:

التقدير: فلما عذبه قومه، قيل ادخل الْنة. ، و (62:)يس ﴾  ل م ون   ق  و مِي ي  ع  الْ  ن ة ۖ  ق ال  ي  ل ي ت   قِيلَ ادْخُلِ تعالى ﴿ 
الآيتي  م1988)الزجاج،  الملحوظ، ورود الحذف في  السادسة (. ومن  الآية  الكلام عليها كما في  لدلالة سياق 
ادْخُلِ ﴿والعشرين   الثالثالْ  ن ة   قِيلَ  الآية  الواضح بالمحذوف كما في  للعلم  والعشرين ﴿﴾، والحذف    ي فِ لَ  اإِذً  نيّ إِ ة 

 ويض فيو قوله )إذاً(. لتع﴾. وقد تَصل هذا الغرض من دلالة تنوين اضَلَالٍ مبُِينٍ 

 ثانيا: حذف جواب الشرط.

ٱت  ق وا  م ا يل  له   و إِذ ا قِ ﴿وقع حذف جملة جواب الشرط في قوله تعالى   أ ي دِيك    م   م  و م ا خ ل ف ك م  ل ع ل ك م  ب ي   
ق ال  ٱل ذِين  ك ف ر وا  للِ ذِين  ء ام ن  وٓا  أ ن ط عِم  م ن ل و  ي ش آء  ٱللّ   له  م  أ نفِق وا  مِ ا ر ز ق ك م  ٱللّ      يل  قِ ا  ذ  إِ ﴿، و(45:يس)  ﴾ ر حم  ون  ت   

إِ  فِِ ض ل ٰ أ ط ع م ه ۥٓ  إِلا   أ نت م   مُّبِي   ن   ه ٰ ﴿(، و47)يس:  ﴾ل    ٱل و ع د   و ي  ق ول ون  م تِ ٰ  ا  (. 48:)يس  ﴾ي  قِ دِ ص ٰ م   إِن ك نت  ذ 
﴿إِذ ا قِيل  ، كما في قوله  (د.ت)الزمخشرين،  أي: وإذا قيل لهم اتقوا أعرضوا  م  ٱت  ق وا ﴾﴿و إِذ ا قِيل  له   والتقدير لقوله  

لعلم لذين الموطني  . والحذف في ه (م1999)محيي الدين،   فقوا أعرضوا وأشاحواأي: وإذا قيل لهم أن  وا ﴾له  م  أ نفِق  
بيان شأن الكافرين. وأما الحذف في قوله ف، أي جواب الشرط المحذوف معلوم لأن الكلام في  و ذلمحباضح  الوا

ا ٱل و ع د  إِن ك نت م  صٰ دِقِي ﴾ للاحتَاز   والحذف هنا تِ هذا الوعد. ره: إن كنتم صادقي، فمقديفت ﴿و ي  ق ول ون  م تِ ٰ هٰ ذ 
 إطنابا. إطالة و  هاعلتجكر إعادة الذ ه في السياق. و عن العبث لذكر مثل
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 حذف جملة الاستفهام   ثالثا:

ادْخُلِ ﴿ورد هذا الحذف في قوله   ما أشار ، وهذا ك(26﴾ )يس:الْ  ن ة ۖ  ق ال  ي  ل ي ت  ق  و مِي ي  ع ل م ون   قِيلَ 
 ك لقوله عند ذ  ائل عما وجد منقومي يعلمون( مرتب على تقدير سؤال سكذلك )قال ي ليت  إليه الزمخشري: "و 

تيانها في السياق، وقد يكون ذكرها يؤدي إلى الإطالة لعظيم". والحذف هنا للاختصار مع ضيف الوقت بِ فوز اال
 (. 2006)محمد نور،  لدلالة سياق الآية نفسها.  والإطناب في الكلام، كما يفهم المعنى دون الإتيان بها 

 رابعا: حذف الْملة في سياق العطف 

من   النوع  وارد فيلحاهذا  ﴿إِ قول  ذف  ف ك ذ  ه   ِ ٱث  ن ي  إلِ ي هِم   أ ر س ل ن آ  إلِ ي ك م ذ    ٓ إِنا  ف  ق ال وٓا    
بثِ الِث   ف  ع ز ز نا   ب وهُ  ا 

)يس: المحذوف: (14مُّر س ل ون ﴾  وتقدير  الله    .  إلى  ر   وأخبراهمدعواهم  )أبو أنهما  فكذبوهُا  سولاالله، 
 رسلي. ب بالمالكذ   عة، أي سرعةالسر   لحذف يفيد(. وهذا ام1992حيان، 

 خامسا: حذف جملة الصلة 

ا جملة  في  وردت  المحذوفة  ي  ؤ مِن ون  ﴿  قوله  لصلة  لا   ف  ه م   ث رهِِم   أ ك  ع ل ىٰٓ  ٱل ق و ل   ح ق   ، (7)يس:﴾  ل ق د  
الذي  :  تقديروال القول  لسان لقد حق  )أبو حيان،   قاله الله على  التوحيد  فائدة ه م1992الرسل من  ذا (. ومن 

 ة، أي يَتمل التقدير أكثر من واحد، كما يكون لدلالة القرينة العقلية عليه. لفائد  اير ثالحذف تك

 سادسا: حذف جملة المقول 

ۚ  أ ئِن ذ كِ ر تُ  ق ال وا  طٰ ئِٓر ك م م  ﴿في قوله  لفائدة الاختصار، كما  وقع حذف جملة المقول   ق  و م  ۚ  ب ل  أ نت م   ع ك م 
رفِ ون  مُّ   . قوم منكرين، بل أنتم قوم مسرفون إنكم  ر:  ي د ، والتق(19: )يس  ﴾س 

 سابعا: حذف الْملة التامة أو أكثر

المحذوفة   الْمل  من  أخرى  أنواع  الذكر-وردت  سبق  ما  والح  -غير  اللفظية  القرائن  عليها. لدلالة  الية 
قوله   ف ٱسم  ع ونِ ﴿الى  عتومنها  بِر بِ ك م   ء ام نت   قومنص   ا لم:  المحذوفةوتقدير    (، 25س: )ي﴾  إِنِّ ٓ  يرجمونه، ح  أخذوا  ه 

ق ال وا   ﴿  تعالى  قوله(. وكذلك  1988بكم فاسمعون )الزجاج،فأسرع نحو الرسل قبل أن يقتل فقال لهم: إني آمنت بر 
ب  ع ث  ن   ۜ ۗ  ه ٰ يٰ و ي  ل ن ا م ن   ا م اا مِن م ر ق دِنا  كروا ما  وا تذ بعث  اقدير: لمالت، و (52)يس:  ﴾ن  و ع د  ٱلر حم ٰ ن  و ص د ق  ٱل م ر س ل و   ذ 

نٰ ه  مِن نُّط ف ة   ﴿   وله تعالى(. وأما ق2000كانوا يسمعون من الرسل فقال: ي ويلنا )الرازي، أ و لم   ي  ر  ٱلإ ِنسٰ ن  أ نا  خ ل ق 
صيم مبي قوله فإذا هو خ ه ( إلى المحذوفة: "وبي  745، فأشار أبو حيان )ت(77س: )ي  ﴾ه و  خ صِيم  مُّبِي  ف إِذ ا  
 نطفة في قرار مكي".     من نطفة جمل محذوفة تبي أكثرها في قوله في سورة المؤمنون، ث جعلناهقناه  خل   يوب
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 الخاتمة

ولاسيما   رآن الكريم القأن  ظاهرة الحذف توسعت في  نتائج مهمة من الدراسة؛ منها  توص لت المقالة إلى  
ا فمللْسورة يس. وبالنسبة إلى حذف  يك،  أنو ورودها  من  عديد   اع ون في  المحذوفة ة  الْملة، كما وقعت هذه 
الكلام عليهادل   الحذف   ها،. ومنشتِلأسباب كثيرة وأدت إلى أغراض   الواضح بالمحذوف، لالة سياق  ، وللعلم 

تَح، المق  ولتكثير الفائدة، وغيرها.  ومن ،  ادة السرعة والاختصارلذكر مثله في السياق، ولإفوللاحتَاز عن العبث  
، بكل أنواعه ولاسيما حذف الْمل، ل م تزل تَتاج إلى التعم ق والدقة في دراستها  رة يسسو  فيف  راسة الحذ أن د

 .    ، وتبليغه إلى الناس جميعاً إعجاز القرآن الكريم لأجل إبراز  

 عالمراج

، ( ه761:  الدين، )المتوفِبن عبد الله ابن يوسف، أبو محمد، جمال  يوسف بن أحمد    ، عبد الله بن  ،ابن هشام
 . دار الفكر  ، دمشق:عن كتب الأعاريب للبيب اني غم
البحر المحيط (،  ه745محمد بن يوسف بن علي بن يوسف بن حيان أثير الدين الأندلسي )المتوفِ:    ، أبو حيان 

   فكر.دار ال  وت:، بير في التفسير
مح نورحسي،  دراسة م،  2006،  مد  ويس؛  هود  سورتي  في  الحذف  وبلاغية  ظاهرة  انحوية  الْامعة  مية سلالإ، 
 لعالمية بِاليزي. ا

 ، بيروت: دار الكتب العلمية، الطبعة الأولى. التفسير الكبيرم،  2000الرازي، فخرالدين محمد بن عمر،  
 ، بيروت: عالم الكتب، د.ط. وإعرابهمعاني القرآن  م،  1988سزي، أبو إسحاق إبراهيم بن الالزجاج،  

دار ،  البرهان في علوم القرآن (،  ه794بهادر )المتوفِ:     بن الله  دب ن محمد بن عالله بدر الدي  الزركشي ، أبو عبد
 .إحياء الكتب العربية عيسى البابى الحلبي وشركائه

القاسم مح أبو  بن عمر، لا.ت،  الزمخشري،  أحمافالكش مود  العرب، ، تَقيق: مصطفى حسي  الكتب  دار  د، 
 ط.د.

الدر المصون في علوم (،  ه 756 )المتوفِ:  الحلبيي  مسالمعروف بال بن عبد الدائم  شهاب الدين، أحمد بن يوسف  
 . دار القلم، دمشق؛الكتاب المكنون 

  . الدار الْامعية  : ط  ،الدرس اللغوىظاهرة الحذف فِ  م، 1998، طاهر سليمان حمودة
البقاء عبد   ،العكبري ال  ان فيالتبي(،  ه 616بن عبد الله )المتوفِ:    الله بن الحسي  أبو  ى سيع  ، ط:  قرآن إعراب 
 الحلبي وشركاه   لبابا

 



Isu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022 

183 | T i t l e  S i z e . . .  

الدين )المتوفِ:   (، ه671القرطبي ، أبو عبد الله محمد بن أحمد بن أب بكر بن فرح الأنصاري الخزرجي شمس 
  .دار الكتب المصرية، القاهرة:  الْامع لأحكام القرآن 

 ة.لطبعة الثالث، اار ابن كثير، بيروت: دإعراب القرآن وبيانهم،  1999الدرويش،    الدين محيي  
 . جامعة أم القرى  : مكة المرمة ،  معاني القرآن (،  ه338أبو جعفر أحمد بن محمد )المتوفِ:  ،اسنحال
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BAB 20  
 

 من خلال الأنشطة الطلابية تحقيق الانغماس اللغوي في تعليم اللغة العربية 

  عمر بن محمد دين 
 اليزي بِ  يةكلية اللغات بجامعة المدينة العالم  

 ة دممق

على المستوى العالمي في البلدان غير العربية، يجد أن الطرق اللغة العربية    حال تعليم  في المتأمل  
طرق المعلمي، وهي ال من قبل ا  التقليدية في تعليم العربية هي السائدة في تلك الدول، وذلك لسهولة تنفيذه

 ك في القاعة الدراسية.لذ ك   ات التقليديةيذ بعض التدريبى التلقي والإلقاء المستمر، مع تنفالت تعتمد عل

نَدها و  المرحلة  أو  العام  نهاية  في  التقليدية  الطرق  لهذه  والمخرجات  النتائج  في  ننظر  حينما 
في المؤشر العام، إلا في بعض   لمتوسطتعدى اتكاد  ت  ة العربية لاضعيفة نوعاً ما، وأن درجة إتقان المتعلم للغ

جهات خارج القاعة الدراسية    تلقاء نفسه، أو بِساعدة  نم  جهداً مضاعفاً ل فيها الطالب  الحالات الت يبذ 
 . أو من خلال الدروس الخصوصية كالوالدين أو الأقارب أو الأصحاب

 -، وتعليم العلوم العربيةالعربية للناطقي بغيرهاة  اللغنحن المتخصصون في تعليم  -وهذا يجعلنا  
وتكراراً  مراراً  النظر  ال  نعيد  مناهجنا  تفي  المخرجات، سيدر عربية وطرق  تتحسن  وترتقي مستويت   ها، حتِ 

 الطلبة.

تفعيل   في تعليم اللغة العربية وتطوير مهاراتها هي   فمن الأفكار الت يراها البحث مجدية ونافعة 
ذه الأنشطة تحقيق مبدأ الانغماس اللغوي عند تطبيق هلعربية،  غة الم اللامج الطلابية في تعليالأنشطة والبر 

، ذه اللغة أطول وقت مِكن، وليس في القاعة الدراسية فقطيش المتعلم للعربية مع هاعيتالطلبة، حتِ  مع  
الإتقان فيها، وتعرف على   فكلما تعايش المتعلم للعربية معها، وانغمس في أسرارها وتفاصيلها، أوتي مفاتيح

يتعرف على الثقافات   بل  م أهلها بها، بية، وكيف يتكلالت تسير عليها اللغة العر الطرق والأساليب والقوالب  
)تَوريريت وآخرون، وتراكيبها ومعانيها ودلالاتها  ادات والتقاليد الت تسير من خلالها ألفاظ هذه اللغة  والع

2018) . 

الورق هذه  ستقتَح  الأولهذا  من  مجموعة  العلمية  تَسي ار  فكة  على  المعلمي  تساعد  الت 
ة والبرامج والفعاليات الت تَت ، وتعرض مجموعة من الأنشطهاللناطقي بغير اللغة العربية  مخرجاتهم في تعليم  
فيها   ل الباحث، ومن قبل المختصي، حتِ وجدنا لها تَثيراً جيداً على المتعلمي، مع ماتجربتها سابقاً من قب
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في   أن    بيةي للغة العر كثير من المعلم ية، إلا إنه لا يُفى على الفي طرق تعليم اللغة العرب  من التغيير والتجديد 
 ة والبرامج صعوبات وعقبات نوعاً ما. تطبيق هذه الأنشط

 إشكالية الدراسة 

في  المعلمي  اهتمام  عدم  في  المقتَحة  الورقة  لهذه  الرئيسية  الإشكالية  مبدأ   تفعيل  تكمن 
الكبيرة ئد  لفوالها من ا، مع ما  ملتعليفي ا  تطبيق الأنشطة والبرامج الطلابيةللغة العربية، بالانغماس في تعليم ا

مشكلة أخرى وهي عدم معرفة الكثير وتضاف إليها    يم بعام ة، وتعليم اللغة العربية بِاصة. والْم ة في التعل
 ليمية. ة وناجعة في المخرجات التعفيذها وتطبيقها لتكون مؤثر من المعلمي لهذه الأنشطة والبرامج، وطريقة تن

 أهمية البحث 

ه  المقأهُية  البذا  الان توضفي    تكمنحثي  تَح  مبدأ  تَقيق  أهُية  اللغة يح  تعليم  في  اللغوي  غماس 
وير يق مجموعة من البرامج والأنشطة الطلابية مع الطلبة المتعلمي للغة العربية، لتطالعربية، وذلك بواسطة تطب

لديه اللغوية  التعليالمهارات  المخرجات  لتنفيالمناسبالطرق    الورقة  ستقتَحو مية،  م، وتَسي  البرام ة  تلك  ج ذ 
أر و  على  وتطبيقها  القاعات الأنشطة،  من  يساندها  وما  الدراسية،  القاعة  في  الواقع  المواقع   ض  أو  المتاحة 

 الأخرى. 

 الأهداف الرئيسية 

 يم العربية للناطقي بغيرها. لى تعلالطرق والوسائل المعينة ع  توضيح أهُية التجديد والتحسي في  -1
 بغيرها. اللغة العربية للناطقي    ليماللغوي في تعمبدأ الانغماس  بيان أهُية تَقيق  -2
 . لتعليم العربية للناطقي بغيرهااقتَاح مجموعة من الأنشطة والبرامج المساندة   -3
 .ج المساندة لتعليم العربيةاقتَاح الطرق المناسبة لتنفيذ الأنشطة والبرام -4

ات وفهرس وصيلة بِاتَة وتوعة مطالب، مذيوتكونت الدراسة من مبحثي رئيسي، تندرج تَتهما مجم 
 ر. والمبحثان الرئيسيان هُا: للمراجع والمصاد 

 .قيق الانغماس اللغوي في تعليم اللغة العربيةالمبحث الأول : أهُية تَ
 . اللغوي  التطبيقية لتحقيق الانغماسالمبحث الثاني : مقتَحات الأنشطة  

 
 تمهيد 

العربية بالدي اللغة  ارتباط  عة  ى في حياة المسلم، فمجمو كبر ل لها أهُية  ن الإسلامي يجعلا شك أن 
ية الفصحى، كالصلاة وقراءة آيت القرآن بوعي وتدبر وفهم بكبيرة من العبادات الشرعية لا تتم إلا باللغة العر 
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اليبها فهم ألفاظ العربية وأسبر، فت، ليستحق القارئ أجر التد ويها من المعاني والدلالالألفاظه وأساليبه وما تَ 
الملى  ل عيسه   المتعالمسلم  القائم بالعبادات  وقراءة    ة ذكور بد  الصلاة  فيها، وبِاصة في  والخشوع  لقرآن، االتدبر 

المطلقة  المختلفة  الأذكار  واستعمال  الدعاء  إلى  يومياً  المسلم  حاجة  الرقية    وكذلك  وأذكار  الشرعية، والمقيدة، 
ت العربية، حتِ يكتسب نفاالكتب والمص  لفقه الشرعي من مسائل ااءة الحديث النبوي و ويضاف إلى ذلك قر 

ت شرعها الله تعالى ونبيه محمد صلى الله عليه وسلم، لسلم ويستزيد علماً ووعياً بالأحكام والسنن والآداب االم
مسلم، يَتاجها في حياته، ق أغراض  وحوائج مشروعة للالثقات الأثبات؛ كل ما سب  وما ذكره أهل العلم والفقه

ة من حوائج كبرى في ترجمة بعض الكتب العربية افة إلى ما قد يعرض للأم إض   ر بعد مِاته، دخر منها الأجو لي
 رموزها إلا ت الأخرى، وبِاصة إن كانت كتباً تَوي أحكاماً شرعية معاصرة، لم يتصدى لحلها وفك  اإلى اللغ 

من المسائل  ثيرفي تَقيق الكم جهود كبيرة سلمي العرب في هذا العصر لهب، فالكثير من العلماء المالعلماء العر 
الش لمالفقهية  ومختصرة  مطو لة  معاصرة  مؤلفات  ولهم  المعاصرة،  ويَتاجها   رعية  العربية،  الدول  في  إلا  تظهر 

هذا العصر، مع سائل الشرعية المستجدة في  حكام الدين، والتبص ر بالمالمسلمون في كافة أنحاء العالم للتذكير بِ 
 يَة. ل الشرعية القد تثبيت المسائ

دعاء داخل لعلق بها من الأذكار والأدعية، وكذلك قراءة القرآن، وافي أفعال الصلاة وما يت  رنافإذا نظ
العربية داخلها -الصلاة   الدعاء بغير  الما، إضافة إلى الأذكار  -لمن لم يجز  يهتم بها  الت  ليزيون، وكذلك العامة 

ث وشروحهما شرعية وكتب الفقه والحديال  ى أن الأحكام ربية، علاوة علنَدها كلها باللغة الع  ؛عيةالرقية الشر 
وحتِ إن أريد ترجمتها .أكثرها كانت نتاج الأمة العربية  ؛ لشرعيةاوغيرها من الكتب    ، وأصولهما، وكتب التفسير

رج العمل في لغة العربية وأساليب كلام العرب؛ حتِ لا ا بقواعد الأن يكون ملماً إلماماً تَمً وجب على المتَجم    يُ 
 ار الصحيح. لمسترجمته عن ا

نَد أن المخرجات التعليمية في الغالب  إلى حال متعلمي اللغة العربية من غير الناطقي بغيرهاوحينما ننظر 
 ضعيفة، لأسباب كثيرة، منها: 

لحياة يتها في حياته، ولكونها ليست جزءاً من اربية وعدم أهُلم اللغة الععلم بِهُية تعضعف شعور المت -1
ص عملياً في مجال علمي أو تقني أو مهاري، ض المتعلمي لكونه سيتخصبع  الت سيخوضهاالعملية  

 لغة العربية أو الأحكام والمسائل الشرعية.لبعيداً عن ا
ج منها استخدم اللغة العربية س، فإذا خر مسائلها إلا في قاعة الدر   أن المتعلم للعربية لا يَارسها ويطبق -2

المتعا وبي  الأخرى  بينه  أصد هدة  أو  وهذا  قائأسرته  عرباً،  كانوا  إن  المتخصصي ه  عند  يعرف  ما 
ك  إن  أما  اللغوية.  بينهم )صغير، ابالازدواجية  المتعاهدة  العربية  اللغة غير  فيستخدمون  عرب  نوا غير 

ا د لها، والاستمرار في سماعهيَكن أن يَصل إلا بالتعاه  وتعلم اللغات وإتقانها لا  (.2018ووهيب،  
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يبذل المتعلم وقتاً أطول في تطوير هذه المهارات ابة بها، وهذا يقتضي أن  لكتا والتحدث واوالقراءة فيه
 ة، فضلًا عم ا يتلقاه في قاعة الدرس. ياللغو 

المع    -3 يستخدمها  الت  التعليمية  الوسائل  الطلضعف  تعليمهم  في  بللمون  العربية،  اللغة  يقتصر   بة  قد 
التلقي للق النظرية و بعضهم على مجرد  إلمام بالنظريت طبيقية الخفيفة، من غير  الت بعض المسائل  واعد 
ت تؤكد أن الانغماس اللغوي عامل هام جداً في إتقان اللغة ل( ا2018القديَة والحديثة )عبدالرحيم  

 العربية.
عليم اللغة م على الأساليب والطرق والوسائل والبرامج الْديدة والحديثة في تعهلالمعلمي واطعدم إلمام ا      -4

قية،  يالتجارب الْيدة والدراسات والمقتَحات التعليمية التطبراتها، فهناك مجموعة من  مها ربية وتطوير  الع
ذ كِر   حيث  ومهاراتها،  العربية  العلوم  تعليم  مجال  في  المختصون  ذكرها  الأبّاثوالت  في  والأوراق   ت  

ديث الذي لتحر التطوير واللتطبيق، وتسايلمية، والمؤتَرات والندوات. وهي رؤى ومقتَحات قابلة  الع
الحالية من المتعلمي الذين   م في هذا العصر الحديث، ويتوافق كذلك مع توجه الأجيال طرأ على التعلي

قني الهائل للتعليم في مع التطور التتعليم تتوافق  يتطلعون إلى مزيد من التحديث والتطوير في أساليب ال
 هذا العصر. 

الوالد  -3 للطعدم مساعدة  وتالعالب في تعلم  ين والأسرة  يتعلمونه وي طلب ربية وإتقان مهاراتها  طبيق ما 
البرامج والأنشطة الم  الكريم منهم من  القرآن  بتلقي  ختلفة الصفية وغير الصفية، مع ضعف الاهتمام 

لغة بة؛ لممارسة النزل، فيفتقد المتعلم البيئة اللغوية العربية المناسللأبناء في المذكار الشرعية  والأدعية والأ
 (. 2018فيها )سليمة، وسعاد، قان مهاراتها والانغماس  وإتالعربية  

 

الدعوة إلى إتقان اللغة العربية لمن أراد تعلمها، وتوجيه المعلمي والمربي   ةمن هذا المنطلق جاءت أهُي
ت ا في  النالمتخصصي  غير  باسعليم  اللغوي،  الانغماس  مبدأ  تفعيل  إلى  بالعربية  البرامج تطقي  خدام 
العصو  أرية  الوسائل  من  استجد  وما  الأجيال الحديثة،  مع  تتناسب  والت  والتَبية،  التعليم  ساليب 
 اصرة، الت ما عادت تتأقلم كثيراً مع الأساليب التقليدية القديَة في التعليم.عالم
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 : أهمية تحقيق الانغماس اللغوي في تعليم اللغة العربية لأولالمبحث ا
 

 غوي س الل الانغما: معنى  ولب الأالمطل 
 

  حيث يفهم من  قته،لمبحث أن نعرف بالانغماس اللغوي تعريفاً يظهر لنا حقير بنا في بداية هذا ايجد 
 رس( الشيء )ابن فااج والغوص في  كلام أصحاب المعجمات اللغوية أن الغمس لغة: الاندماج والامتز 

الم الباحثي  من  مجموعة  عرفه  اصطلاحاً:  بعباراوالانغماس  و عاصرين  متفاوتة،  أن  ت  هذا يَكن  في  نَمعها 
فرداتها وتراكيبها وأساليبها، ومعرفة أسرارها م بِف، وهو: "الاندماج والغوص في لغة ما بهدف إتقان التكلالتعري

 غوي".في الفكر الل  يد الت تتحكموما تَوي من العادات والتقال
أن القول (  2014ل  عيل، وإسماعي، إسما2018يم، وقد ذكر بعض الباحثي رائد عبدالرحيم )عبدالرح

الأصليةبِهُية تَقي للغته  المتكلم  ترك  يعني  اللغوي لا  الانغماس  العادات ونس  ق  من  عما حوتها  ويتجر د  يانها، 
ل فهي  القديَة،  والموروثات  ولاوالتقاليد  الأم،  عنها.  غته  من   يستغني  المبدأ  هذا  تَقيق  إلى  دعوة  هي  ولكن 

طبيق التقليدي القائم على غرس النظريت يتحقق بالتعليم والت  قانها لا لهدف لأن  إتغوي في اللغة اس اللالانغما
المس يتحقق بالاحتكاك والا  تمر،والتلقي  بل  الدرس،  قاعة  تتعدى  تقليدية لا  أنشطة صفية  ندماج مع وجود 

ال  والغوص  العادات  العميق في  فيها من  لمعرفة أسرارها وما  الهدف  فيتموالفكلغة  اللغوي،  التحدث ر   كن من 
لى طول وقت في اج إصليي، ويسير على نهجهم في الأسلوب والفكر، وهذا يَتة على طريقة أهلها الأ والكتاب

الْودة المطلوبة للعملية لهذه اللغة، و تحقق الإتقان  التعليم والتدريب والتطبيق لنظريته وبرامجه وأنشطته، حتِ ي
 التعليمية.

 اللغوي   فوائد الانغماس: المطلب الثاني
 

المتطورة للمهارات ما على وجه الأرض يعلغة  ان  إتق اللغوية والإمكانات  الثروة  وية اللغ  تمد على 
ه عليها  تشتمل  الت  والثقافة  بالفكر  المتحدث  إلمام  مع  بها،  المتكلم  وهذ لدى  اللغة،  يصنذه  ما  مجمل  عه ا 

 الانغماس اللغوي. 
 

طبيقه  نيها المتعلم حال تد الت يجعة من الفوائ( مجمو 2018يم،  وقد ذكر بعض الباحثي )عبدالرح
 طتها، فمن ذلك: وأنش  لهذه الاستَاتيجية اللغوية، وتفاعله مع برامجها

ا -1 ته الخاصة، أحواله وسياقالمستهدفة على  يتمكن المتحدث من تطبيق الأحوال والسياقات المختلفة للغة 
الل يفيمارس  وذلك  ذاتية،  مِارسة  الهدف  اغة  خلال  من  المستتحقق  لسماعلتكرار  والْمل   مر  الألفاظ 

في والأ بتخزينها  العقل  فيقوم  المختلفة،  الأحوال  في  منها ذاكر   ساليب  ليستفيد  محددة،  قوالب  على  ته 
ن ثقة عالية في  المتكلم  فيكتسب  الاالمتكلم،  اللغويفسه من هذا  فيت  نغماس  الذاتي،  مكن من والتدريب 

 دف. لفة للغة اله اللغوية المخت  إجادة استخدام المهارات 
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باللغة الثانية تكلم لى تصحيح الأخطاء للمتكلم بشكل ذاتي، فحينما يُطئ المد الانغماس اللغوي عيساع -2
ف والعادة قد خالف العر   يح؛ سيعرف أنهالمستهدفة، أو يضع الألفاظ أو التَاكيب في غير سياقها الصح

 الهدف.  اللغة  والأساليب في لفاظ والتَاكيبخالف الطرق المستخدمة لهذه الأفي كلامه، و 
ه اللغة وعاداتها، فيكتشف فة هذم للغة الْديدة مهارات مختلفة من خلال انغماسه في ثقايكتسب المتعل -3

 أموراً ومجالات جديدة، ويتفاعل معها بشكل أكبر. 
المتعلم -4 المستهد   يتمكن  اللغة  من  فيها  والمنغمس  بهذ فة  المتكلمي  ثقافة  على  وفكرهلتعرف  اللغة،  م ه 

 ذر إن وجد ما يُالف فكره ومنهجه ومعتقده. ، فقد يلتمس لهم الع الدينية  ومعتقداتهم
المتحدث   -5 والطرقباللغأن  يتكلم بها، لإلمامه بالأحوال والأساليب  الت  الهدف يستمتع باللغة  المختلفة   ة 

ا الصحيح إن جملة في سياقه  فة، فيسهل عليه وضع كل لفظة أوتَويه من الفكر والثقاه اللغة، وما  لهذ 
بها ألفاظتكلم  هناك  فمثلاً  والسرور   ،  الفرح  أو  والغضب،  الحزن  لحالة  محددة  أو  وسياقات  الدعاية ، 

 والسخرية، أو التعجب والاستفهام، أو غير ذلك. 
للغ -6 والمتقن  هو  المتعلم  الثانية  اة  العلميةأكثر  حياته  في  تَيزاً  ال  لناس  من  تَكنه  إن  تعمق والعملية، حيث 

اله  والانغماس  اللغة  واستخدام فه لأسرارها وضوابطهدف، وكشفي  بها  التحدث  من  وتَكنه  وأساليبها،  ا 
 سهل تَقيقه. يبها ووضعها في المواضع الصحيحة لها؛ يعد  عملاً وإنَازاً ليس باليسير والوتراكألفاظها  

 

 ة : تجارب انغماسية سابقالمطلب الثالث
 

ا في  العرب  حياة  في  و المتأمل  الْاهلي  يجدلعصر  ي  الإسلامي  الانغماس  أنهم  جانب  اللغوي ولون 
وي طريقة ناجعة لإتقان اللغة العربية، ومتِ ما أتقنها العرب اللغ  اهتماماً بالغاً، لعلمهم ويقينهم بِن الانغماس

شأن   ا في مواضعها الصحيحة؛ أصبح ذافاظها وتراكيبها ووضعهسن استخدام أل وأحوالها، وأح وعرف أسرارها  
و  قومه  وأصبفي  شخصاً قبيلته،  با  ح  إليه  يشار  لكلامه، مفوهاً  ويستجيبون  له،  الناس  وينقاد  والحكمة،  لبنان 

 رون به.ويتأث
 

ت تفعله ن ذلك: ما كانوقد تعددت صور الانغماس لدى العرب في العصر الْاهلي والإسلامي، وم
ة، واحتكاك اء الصحيلطلق، والأجو ، حيث الهواء اهم للنساء المرضعات في الباديةقريش من تسليم مواليد  قبيلة

فيتقن الالشخص با ينغمس في تفاصيلها وأسرارها. وقد لغة و لأعراب الفصحاء وأبنائهم ليأخذ الكلام عنهم، 
للغة من والديه، را أن الإنسان يتلقى ابن خلدون؛ فذك ابن فارس واأكد هذا المبدأ في الانغماس اللغوي قديَاً 

مِ النوي  ل ق ن ه  من  حوله  فيتلقاه  ن  عاس،  فارس،السابق  )ابن  اللاحق  خلدون، 1997الصاحبي،    ن  وابن   ،
لانغماس اللغوي حصل لنبينا محمد صلى الله عليه وسلم، حينما أرضعته ورة ا (. وهذه الصورة من ص2004
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ة، ناء هذه القبيلالْزيرة العربية، واختلط مع أب، من قبائل الطائف في  من سعد بن بكرليمة السعدية  وربته ح
 فتهم.  تهم وثقافتأثر بلغ

 

مجموعة   اشتوذكر  اللغوي،  للانغماس  حديثة  متعددة  صوراً  الباحثي  عمن  وأنشطة ملت  برامج  لى 
لعربية، الت يأخذها المتعلم لدروس النظرية  دف التعزيز لل تطبيقية يقدمها المعلم أو المركز أو الْهة التعليمية، به

بتطبيقها والتدر  الواقع، فيب عليها على أر ويقوم  إجادته وإتقانه، ويكرر ما ارسة فعلية، ويَاول  مارسها مِض 
اللغة   من  يتمكن  حتِ  وهذه المستتعلمه،  اللغوي.  الانغماس  فيتحقق  اللغوية؛  المهارات  لديه  وتتطور  هدفة، 

قتَحها هذه للغوية الت ستوعاً ما مع البرامج والأنشطة اأقيمت سابقاً تتشابه نالتجارب الت  مج المقتَحة و البرا
و ا والدراسة،  قالب  في  تصب  التطكلها  الفعلية  بالممارسة  اللغوي  الانغماس  تَقيق  وهو  عبر   بيقيةحد  للغة 

 الأنشطة والبرامج الطلابية. 
 

 ما يأتي:  ثون المعاصرون ومن هذه التجارب الذي ذكرها الباح
 بيقها في التجارب الانغماسية الت تُ تط( مجموعة من  2018علوي )علوي،    ذكر الدكتور محمد إسماعيل  -أ

 ، ومن التجارب الت ذكرها ما يأتي: دولة المغرب العرب
وا .1 اللغوي  لتطبيق  لثقافي الشريك  الاستَاتيجية  هذه  تتخذ  العالم  في  المؤسسات  بعض  أن  ذكر  حيث   :

كانوا أم جماعات، في   ستهدفة ليرافق المتعلمي فرادى شخص متمكن من اللغة المفي ك ل ف    نغماس اللغوي، الا
خا قاعةجولات  ال  رج  ويَارسوا  الأن الدرس،  أم  الأسواق  في  سواء  الواقع؛  أرض  على  العربية  أ لغة  م دية 

نها على قع، ويطبقو على أرض الوا  المتاحف أم غيرها، ويكون الكلام باللغة الهدف، فيمارس المتعلمون اللغة 
 المختلفة الت يعيشونها.   الأحوال والأغراض

الثقافيةلات  الرح .2 غة وتطبيقها على أرض الواقع، حيث تقوم ية عملية لتعليم الل: وهي استَاتيجوالزيارات 
التعلي بالمؤسسة  فيه  مية  يقيم  الذي  البلد  في  الثقافية  والمعالم  الأماكن  من  مجموعة  إلى  للغزيرة  ة المتعلمون 

كلام مع إلى  هد التفاصيل المتعددة له، ويستالبلد، وعاداته وتقاليده، ويشافيتعرفون على ثقافة هذا    العربية،
الأصليي،  والتَ   أهله  الألفاظ  لاستخدام  المختلفة  الطرق  على  الصحيحة، اكيب  ويتعرفون  مواضعها  في 

 برنامج لمي، وهذا ما قاموا به فيلدى المتع لثروة اللغويةويَاولون محاكاة هذا الواقع الذي يشاهدونه، فتنمو ا
 (. 2018،  بدولة المغرب )علوي  ة أمديست الرباطسسمؤ تعليم العربية لدى 

في مجالات مختلفة تتعلق باللغة خصصة  : وتكون هذه الأندية متنوعة ومت دية الطلابية وأنشطتهابرامج الأن .3
الكريم، ونادي القرآن  العرب،  العربية، مثل: نادي  الط  الخط  الصحافة، وناديونادي  المسرح،   بخ، ونادي 

الانغماس في اللغة العربية عد كثيراً في تطبيق  وهي تساالقراءة، وغيرها من الأندية.    ونادي الإذاعة، ونادي 
 هذه الأندية وأنشطتها والإعداد والتحضير والتنفيذ لها.   برامجمن خلال التعمق والغوص في 
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بلمحا  -ب لإتقا ستَاتيجية  : وهذه الا كاةالانغماس  الماللغوية مفيدة جداً  يتمكن  العربية، حيث  اللغة  تعلم من ن 
اللغة المستهد  مل أحوالها وأغراضها المختلفة، ويتعرف على الألفاظ والْ  سة فعلية تطبيقية فيفة مِار مِارسة 

تطبيق من قوم به قبل اللأساليب المختصة بكل حال وغرض، ويكون تركيزه عند التطبيق قويً، مع ما يوا
المستمر  ا والتكرار  وهيلتدر ب  والتَاكيب،  والْمل  وال  للألفاظ  اللغة  في  الغوص  على  فيتعينه  ها، تعمق 

طعم، طلب المساعدة والنجدة، ى والملبرامج والأنشطة الت تندرج تَت مجال المحاكاة: المقهوإتقانها. ومن ا
وقد ذكر فر، وإجراء اتصال هاتفي.  اعية، والسناسبات الاجتمالتسوق في الأسواق والمحلات التجارية، والم

الدك الاستَاتيجية  والدكتور  هذه  عبدالرحيم،  رائد  إسم تور  )عبدالرحمحمد  علوي  علوي، 2018يم،  اعيل   ،
2018 .) 

الثقافية -ت العلمية  ( أن 2018كر بعض الباحثي من دولة الْزائر )لعرب، وبن عمر،  حيث ذ :  المسابقات 
ه  مثل  المسابقات  إقامة  الطلبذا  اللغة  تعي  في  الانغماس  على  و ة  المراجعة  بسبب  وذلك  المتابعة العربية، 

العر  للدروس  ومالمستمرة  وابية،  النصوص  من  فيها  المذاكرة ا  عند  التَكيز  قوة  مع  والتطبيقات،  لتدريبات 
العر لمراجوا من  كثيرة  وألفاظ  بِساليب  وذاكرته  ذهنه  ملأ  قد  أنه  المتعلم  فيجد  معة،  فيتمكن  نها،  بية، 

سابقة هذه المة الت ذكرها الباحثون لتنفيذ  ل المختلفة بكل سهولة. والطريقدمها في المجالات والأحواويستخ
ولية والمرحلة النهائية، على لة الأجامعات، تكون على مرحلتي، المرح  10ة لغوية بي طلبة  هي: عقد مسابق

 ية.صصات العربموعة من التخ أن تكون الأسئلة اللغوية متنوعة وشاملة لمج 
 

 الانغماس اللغوي حات الأنشطة التطبيقية لتحقيق  : مقتر المبحث الثاني

الد  الباحثتان  الصغير  ذكرت  فاطمة  السمع كتورة  هي:  الانغماس  آليات  وهيب  وهيبة  والدكتورة 
الحالتكر  وهيب،  ار  )الصغير،  التطبيق  الممارسة  الم2018فظ  أحسن  إذا  الآليات  هذه  وكل  تطبيقها (،  تعلم 

الآليات   وهذه ريعة في التعلم والإتقان للغة،؛ كانت النتائج جيدة وعالية وسللانغماس في اللغة الهدف واستخدامها
وكل نشاط أو برنامج لابد أن يشتمل   الله، على الأنشطة والبرامج الت سنقتَحها ونذكرها إن شاء    كلها تنطبق

 على إحدى هذه الآليات أو بعضها. 
 

نفيذها مع البرامج والأنشطة الت يَكن ت  الدراسة مجموعة مقتَحة من ه  ستقدم هذالآتية    لسطور وفي ا
العربية، للغة  رس أو خارجها، حتِ يتمكن الطلبة من الممارسة الفعلية  سواء داخل قاعة الد   عربية،الطلبة المتعلمي لل 

وتطبيق والتَاكيب،  والأساليب  الألفاظ  من  تعلموه  ما  بِراجعة  الوذلك  أرض  على  الأ ها  والأغراض واقع في  حوال 
 ا. ويسهل عليه استخدامهمنها، لغة المستهدفة، ويتمكن الطالب ليتحقق الانغماس اللغوي في ال المختلفة،

معدُّ  لاحظه  بِا  والأنشطة  البرامج  هذه  اقتَاح  تُ  هذوقد  والتنفيذ   الإعداد  خلال  من  الدراسة  ه 
إبا   المقتَحة  الأنشطة  هذه  الملمجموعة من  العر ن عمله في  الْامعة  ملكة  السعودية في  المنورة، بية  الإسلامية بالمدينة 
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عبدالعزيو  بن  سطام  الأمير  مجامعة  وجد ز في  الخرج، حيث  من دينة  البرامج  هذه  في  للمشاركي  جيدة  نتائج  نا 
العلمي،   ي في التحصيلوية أو غيرها؛ فالمشاركي فيها في الغالب هم الطلبة المتميزين أو المتوسطدة لغجوانب عدي 

العمل، ويتمكنو لديهم فكر عالي، ويَسنون  و  العلاقات الْيدة مع التعامل مع فرق  ين، وتجد الآخر   ن من تكوين 
مهار  من خلال  لديهم  وتَسينها  تطويرها  من  يتمكن  كثيرة،  ومواهب  اات  الكلام هذه  مهارة  وبِاصة  لأنشطة، 

متعددة في مستقبل  اقاً كثيرة وفرصاً وظيفيةح أمامه أفللمتعلم، تفت  والتحدث أمام الْمهور، فهي مهارة مفيدة جداً 
 حياته. 

 واقع الإلكترونيةستخدام المطلابية بال  اللغوية تفعيل الأنشطة  الأول:    طلبالم

في هذا العصر لها دور كبير في التعليم والتثقيف، وأصبحت تَنت  لا يُفى على الْميع بِن مواقع الإن
المسموع لم بطرق وأشكال مختلفة، فمنها  كن أن يستفيد منها المتععلومات، ويَعد ضخمة للمواوقثروة هائلة  ذات  

وهن والمقروء.  مو والمرئي  التعلاك  في  متخصصة  العلاقع  وموادهم  دروسهم  عليها  القائمون  وضع  والتثقيف،  مية يم 
 التعليمية بطرق شتِ، سواء كانت مجانية أم بِقابل مالي. و 

 

رة السنوات، فهناك المكتبات المصو يرة كثيراً عما قبلها من  ت الأخسنوالإنتَنت في الوقد تطورت مواقع ا
الملايي   الت تَوي  الكالضخمة  والمؤ من  والمخطوطات  المؤلفات تب  بعض  قد تَوي  بل  والحديثة،  القديَة  لفات 

 لت لا تتوفر إلا في بعض الدول. درة االنا
 

معها، وقضى إن أحسن التعامل    العربيةفي اللغة    على الانغماس   تساعد الطالب  الإلكتَونية  وهذه المواقع 
رس اللغة العربية ويطو ر مهارته المختلفة ية والتعليمية، ويَا ع العلمقاعة الدرس ليستفيد من المواق  أوقاتًَ طويلة خارج

فيتمك من  فيها،  التطبيقن  استخدام  خلال  من  والتحدث  والكتابة  والقراءة  السماع  مهارات  والمواقع تطوير  ات 
لم، اء العا أقبل عليها الناس في جميع أنح   سائل التواصل الاجتماعي، والتلمختلفة، وبِاصة حسابات و الحسابات او 

  عال  على ثقافة الإنسان وعقله وفكره. وأصبحت ذات تَثير
 

والحسابات   فكار الت تعي الْهات التعليمية على الاستفادة من المواقع الإلكتَونيةض الأوفيما يأتي بع
 تعليم العلوم العربية.  في إتقان المهارات اللغوية أو وسائل التواصل الاجتماعي ختلفة علىالم

 

 لإلكترونية: المكتبات الرقمية ا  استخدامأولاً:  

الاختَاعات من  الإلكتَونية  المكتبات  قبل  الحد   تعد  موجودة  تكن  لم  والت  من   30يثة،  وهي  تقريباً،  عاماً 
 صات المختلفة. احثي في المجالات والتخص على الب يس رت كثيراً   التقنيات الت
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ة الشاملة، ويستعي بها الباحثي  بة الوقفية، والمكتبواقع الإلكتَونية المكتت الموجودة في المومن أبرز المكتبا
العصر  هذا  في  أبّاثهم.لإنَ  كثيراً  نشا  از  بِقامة  الإلكتَونية  المكتبات  هذه  من  الاستفادة  فيه، ويَكن  طلاب  ط 

لأخلاق الإسلامية أو السيرة النبوية ب والآدادد، لغوي كان أو غير ذلك؛ كا لطلبة بالبحث في موضوع مح بتكليف ا
الكتب والمراجع، والقراءة والاقتباس  ها من، والرجوع إلى هذه المكتبات الرقمية للاستفادة مِا فيأو التاريخ أو الأدب

استخدا طريقة  على  والتدرب  فيمنها،  والبحث  تَت  مها  وبهها،  المختص.  المعلم  على إشراف  الطالب  يتعود  ذا 
أن تكون باللغة العربية، فينغمس ت أو غير ذلك، بشرط  غوية كانمع المصادر والمراجع المختلفة ل  حسن التعامل 

ت مجموعة مهارا  ثاً عن المادة العلمية الت تَّدم وتعالج القضية الت يقصدها، فيستخدمها بّفيها، ويغوص في أعماق
لقراءة ن كثرة اتتبعها مهارة الكلام والتحدث، لأ اط ، كمهارة القراءة والكتابة، و ويطورها من خلال هذا النشلغوية  

 صحيح.   بشكل   على تَسي مهارة التحدث واستخدام الألفاظ والتَاكيب والكتابة تعي
 

 : والمسموعة  المقاطع المرئية مواقع  ثانياً:  

صوير المقاطع المرئية، ا، سواء كان هذا الْهاز معداً لتد بالتصوير بجهاز الكامير الت تع   المرئية هي طع  المقا              
موقع   الفيديوالمواقع الت تنشر المقاطع المرئية أو مقاطع    أخرى كالهاتف المحمول، ومن أشهر  مع أجهزة   أم مدمجاً 

المحتويت المختلفة   أراد نشرخدمهما كل من  اليوتيوب، وكذلك موقع الفيسبوك في بعض خصائصه، حيث يست
 ير ذلك من المقاصد. أو غ   تربويةمية أو ثقافية أو اجتماعية أو  داف للناس، سواء كانت محتويت علالأه

 

نها من غير صور متحركة، وإنما وى، ولكتشبه مقاطع الفيديو من حيث المحتالمسموعة فهي  أما المقاطع  
وت   فقط،  ت سمع  صوتية  مقاطع  شهرة  هي  أقل  المقا عد  تكو من  قد  لكنها  المرئية،  العلم طع  لطلبة  فائدة  أكثر  ن 

هوالباح لكون  والثقافة؛  العلم  وأهل  المقاطعثي  وس  ذه  الحجم،  وصغيرة  الإعداد،  والتَتيب سهلة  الحفظ  هلة 
لى نظر في تمع الشخص إليها عن طريق جهاز الهاتف المحمول من غير حاجة إن أن يس، ويَكوالتصنيف في المواقع 

 هاز.الْ
علم  ة لهذه المقاطع، بِن ي كلِ ف المطلاب من خلال الاستماع والمشاهدكن أن يعقد نشاط وبرنامج  ويَ

مية أو الثقافية أو في الآداب اد العلقاطع الت يُتارها بعناية، مِا تَتويه من المو ة  بالاستماع والمشاهدة لبعض الم الطلب
كل شهر مقطعي أو ثلاثة أو لعربية الفصحى، ويكون في  باللغة االحديث فيها    والأخلاق العامة، على أن يكون

هدتها، ومحاولة تفريغ ما طلبة إلى التَكيز الشديد عند مشا . ويوجه المن ذلك بّسب استعداد الطلبة لذلكأكثر  
الدراسي يعقد اختبار للطلبة لاستخراج ما فهموه ووعو في نهايفيها من المعلومات، و  المق ة الفصل  اطع ه من هذه 

 ويت الطلبة وقدراتهم.ون اختيار أحجام المواد بّسب مستئية والمسموعة. على أن يكالمر 
 

، وع منها: خطب الحرمي في مكة والمدينة المنورةواختيار المسم  ي نصح بِشاهدتها   المقاطع الت  واضيع وم
في ومشاهدة الدروس    اع ، أو سمللقرآن الكريم   اضرات الثقافية العامة في الآداب والأخلاق، أو تفسير مختصر لمحوا
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المختصرة،   شرح النبوية  الدورات  بعض الأحاديث  اختيار بعض  أيضاً  المقاطع التدريبية    ويَكن  أو بعض  القصيرة، 
 آدابهم.في التاريخ الإسلامي أو تَريخ العرب وسيرهم و   الصوتية

 

الْي الاستماع  مهارة  تنمية  على  الطلبة  يساعد  النشاط  اوهذا  للمحتويت  نطق لعربية،  د  ومشاهدة 
ماع من المهارات . ومهارة السصحيح، فيحاول محاكاتهم ومجاراتهملعربية للكلمات والْمل بالشكل الالمتحدثي با

ار ابن خلدون وبعض الباحثي المعاصرين حيث أش  في العملية التعليمية وبِاصة في تعلم اللغات،  الهامة والحساسة 
است متِ  المتعلم  الحاسأن  هذه  جخدم  بشكل  استطا ة  ما  لغة  تعلم  عند  ويتقن يد  ويجيدها  فيها،  ينغمس  أن  ع 

، والصغير 2018بدالرحيم، وع2044ي وثقافتها )ابن خلدون،  وفكرها اللغو التحدث بها، ويتعرف على أسرارها  
ع جودة الاستما   بِن توفير الأجواء الملائمة للطفل لتعلم اللغة يعينه على  تشومسكي(، كما أشار  2018ووهيب  
 (. 1995  الانغماس فيها )الراجحي،  لها ث

 

ي   السماع  مهارة  تَوتَسي  على  كذلك  الطلبة  بالساعد  الكتابة  مهارة  صياغة سي  وإجادة  عربية، 
يدة، وهذا كله ينعكس على تَسي مهارة عاني الْاليب، ووضعها في سياقها الصحيح، مع اختيار المالْمل والأس

لصياغة فتتطور والمرئي، ث التطبيق بالكتابة واشدة التَكيز في المسموع  من خلال  نغماس اللغويالكلام، فيتحقق الا
 وية. هذه المهارات اللغ

 

ا               المواقع على  الانغماس في هذه  المو وإن أحسن  اختيار  أنواعها، وأحسن  المقصودةختلاف  العربية   اد 
أو   على    المشاهدةبالسماع  حتماً  ذلك  بالفائسيعود  الكبير الطالب  من  دة  النة  غير  أخرى  اللغوية؛  نواح   احية 

والمهاري، وهذا ما يتطلع إليه المربون عند   ستوى العلمي والثقافي والفكريلأخلاق وتطوير الماكتساب الآداب واك
 (. 2018ووسائلها )عزاز، وضهم العملية التعليمية بغايتها  خ

 

 امهاراتهالعربية وتطوير   ةاللغ ليم  في تع   العامة   اللغوية الأنشطة    تفعيل:  الثانيالمطلب  

فهي تعد الطالب وتهيئه   ليمية والتَبوية،كائز الأساسية في العملية التعتعد الأنشطة الطلابية إحدى الر 
الم فتتطور هذه الْو لاكتساب مجموعة من  الطالب، وإذهارات والمواهب،  العملية   جودة  ا تكاملت مع انب لدى 

ا  التعليمية أنونَ  جيدة،   لمخرجات تكون  المراحل    د  جميع  في  والمعالطالب  العلوم  من  مجموعة  اكتسب  ارف قد 
تعليمية من بناء أجيال فتتمكن المؤسسات العلمية وال شخصيته،  ونمت، العلمي والمعرفيوالمهارات الت تطور مستواه 

الطلبة   الموهوبي من  المتعددة،    المتعلمي  المهارات  ومدراسياً،    المتفوقي أصحاب  فيكونوا  لية،  عا  عدلات بدرجات 
 (. 2006، الحرب،  1992)طناش،   العمل وخدمة المجتمعات والبلدان   لسوق مؤهلي
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ؤثرة في طلابية العامة الت يراها البحث مة سيتم اقتَاح مجموعة من الأنشطة والبرامج الوفي السطور الآتي
الانغ  الل تَقيق  أو  العربية،  اللغة  في  اللغوي  بالتعلُّ ماس  المستهدفة  وهيغة  تطوير    م،  على  الطلبة  المهارات تساعد 

من خلال  الأربع  والمشاهدة   اللغوية  بالسماع  معها  والت  التفاعل  العملية والقراءة  في  والتَكيز  اللغوية،  للمواد  كرار 
ا اضع الصحيحة لها، مِساليب والتَاكيب، واستخدامها في المو لفعلية للألفاظ والأتعليمية التطبيقية، مع الممارسة اال

 . م اللغة العربية استخداماً صحيحاً لى تَكن المعلم من استخدايؤدي إ 

خلا من  بها  مررنا  الت  التجارب  بّكم  هذا  الأنشطنقول  من  كبيرة  لمجموعة  والتنفيذ  الإعداد  ة ل 
ة مع الْاسواء في ية السعودية،  في بها أيم عملنا في المملكة العربامج الت كنا مكل  الطلابية، من خلال الأعمال والبر 

نا أن هذه فوجد ة الريض،  عبدالعزيز في مدينة الخرج بِنطق  نورة أو في جامعة الأمير سطام بنالإسلامية بالمدينة الم
للطلب اللغوية،البرامج والأنشطة نافعة جداً  ا  ة من حيث تطوير المهارات  ليكون أو تطوير المستوى  لعام للطالب، 

 يب والقيادة. ددة، مؤهلاً للعمل والتدر واهب متعذا مواصفات جيدة، ومإنساناً موهوباً  
 

 الطلابية: أولاً: المبادرات  

ات إلى المجتمع جتماعية الت يقدم فيها فريق العمل بعض الخدمالمبادرات تعرف كثيراً في الْوانب الا
دمات ت من الختَتاجه هذه المجتمعاالبرامج والمبادرات الاجتماعية مِا  تكون هذه الخدمات أو  الذي يعيش فيه، و 
ث، وغير ذلك يَصل في الكوار الطبية، والمساعدات الطارئة كما  لتعليمية والتَبوية والتوجيهية و المتنوعة كالخدمات ا

ية والأمريكية، فهم يولون في المجتمعات الأوروبلمختلفة في المجتمع، وهي معروفة  من الأمور الت تَتاجها الشرائح ا
التطوعية  المبادرات متيقنون  اهتماماً   المجتمعية  بالغاً، لأنهم  تنمية  في  بالغاً  لها تَثيراً  بل كانت   بِن  البلد ونهضتها، 
ا المجتمأعداد  الملمنظمات  إحدى  المتطوعي؛  من  فيها  وما  التطوعية،  تقد عية  مستوى  لقياس  الأساسية  م قاييس 

 (. 2020م، دين، 2006)العامر، المجتمعات وتَضرها  
 

هم عمادة مية والبناء أمراً هامًا جداً، فصة الشباب في عمليات التنتمع وبِاعد إشراك أبناء المجكما ي
فيهم ويعرفون ما يصلح بلادهم ومجتمعهم، ومشاركتهم    ح، وهم وقودها، النهضة والتنمية والإصلا في ذلك ينمي 

افظة ه، والمحعمل على تَسي خدماتأجله، وبذل الْهد لحل مشاكله، وال   تماء له، والتضحية من حب البلد والان
ا، وتعد  على مكتسباته الركائز  المجتمعية من  الْامعاتالمشاركة  تعتمد عليها  الت  العالم العريقة على مس  لهامة  توى 

 (. 2008،  والشريف،  2007)القثمي، م 
 

شطة الت تشبه طلبة من البرامج والفعاليات والأنهي الت يقوم بها ال  المبادرات الطلابية المقصودة هنا
 التعليمي.  ون والمربون المختصون في المجتمعة من الطلبة، ويشرف عليها المعلم ورة آنفا؛ً إلا أنها مقدماع المذكالأنو 



Isu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022 

196 | T i t l e  S i z e . . .  

 

تنفيذ، ب الت تَتاجه عند الالمناسب له، ودراسة كافة الْوان  أن يسبق تقديم هذا البرنامج التخطيط والإعداد  ولابد
 ع ناجحاً. حتِ يكون البرنامج والمشرو 

 

شارك الطالب ويساهم بادرات المجتمعية الطلابية بِن يعن طريق المنغماس اللغوي  يق الاقتَ  وطريقة 
البرا الت تقدم لخدمفي بعض  العاملو مج  به، بشرط أن يكون  المحيطة  المجتمعات  يتكلمونة  المجتمعية  المبادرة   ن في 

الالعربية الفصحى، وهذ  الواقع، من ومِارست  لغة والانغماس فيها،ا يساعده على الاندماج مع هذه  ها على أرض 
 وتراكيب، ويتمكن شيئاً للحال والعمل، فتتطور لغته ألفاظاً والْمل المناسبة  واختيار الكلمات  بها،  ل التحدث  خلا

  هذه المبادرات المجتمعية.نيها من خلال العمل فيلاوة على الفوائد الأخرى الت يجفشيئاً من العربية، ع
 

 ياً: المسابقات: ثان

مسابالم لقات  جداً  المفيدة  البرامج  المنافن  روح  فيهم  تنمي  فهي  على لطلبة،  وتعينهم  الشريفة،  سة 
تعلم  الإتقان لما  وتساعدوالضبط  والمراجعة،  الاستذكار  بكثرة  العلوم  من  فوه  الفراغ  أوقات  استغلال  على  يما هم 

ت وتَّزينها، قوية قابلة لْمع المعلوماا ذاكرة  دروس تجعل المتعلم ذلمراجعة المستمرة للمعلومات والينفعهم ويفيدهم، فا
 ترسخ المعلومات في ذهنه طيلة حياته.  فهي  واستَجاعها متِ شاء، 

 

النطق بالكلمات وير المهارات اللغوية، وتَسي  قات الت نقتَحها ونرى أن لها أثراً جيداً في تطوالمساب
 : كالآتي  الانغماس اللغوي؛ هيظ والْمل العربية، وتَقق مبدأ  والألفا

 
 : القرآن  حفظ   مسابقة  -أ

وتويَ واحدة،  مرة  عام  تعقد كل  أن  طلبة  كن  مفتوحة لْميع  المشاركة  و كون  التعليمية،  يَكن الْهة 
ال أجزاء  فروع بّسب  عدة  إلى  المسابقة  وأعمارهم  قرآنتقسيم  الطلبة  الْو ومستويت  من  مجموعة  وتَّصص  ائز ، 

 لمسابقات.للطلبة الفائزين في هذه ا
 :يث النبويةدفظ الأحامسابقة ح -ب

ار شفوي أو كتاب الطلبة حفظها، ث ي عقد لهم اختبن مجموعة أحاديث نبوية ي طلب من  وهي عبارة ع  
عدة مستويت بّسب  ا، ويَكن أن تكون المسابقة على ختبار مدى جودة حفظهم للأحاديث الت كلفوا بّفظهلا

التعليمية للطلبة المس أحاديث صحيحة، غير   وية بعناية، بشرط أن تكوناديث النب، وت نتقى الأحارهموأعم  تويت 
أو مسلم، أو كتب السنن، أو الأربعي   حي الإمامي البخاري وعة. ويَكن انتقاء أحاديث من صحيضعيفة أو موض

تنتقى من أحاديثو غيرها من الأربعينيات المشهو النووية، أ أو الآدا  رة، أو  ب والأخلاق أو الأحكام والعبادات 
 . ن النبويةالسن
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تقان اللغة ها، وهذه المهارة هامة جداً في إنان على تطوير مهارة الحفظ وملكتوهاتَن المسابقتان تعي
ثروة لغوية في ذهنه، ارة تساعد المتعلم على تكوين  ة والانغماس فيها، حيث ذكر ابن خلدون أن هذه المهالمستهدف

بعد هذا -فيتمكن المتعلم ا أهل اللغة المستهدفة،  ت تكلم بهالطريقة الصحيحة ال ألفاظ وتراكيب وأساليب على من 
نوال هذه اللغة، ويستخدم الألفاظ والتَاكيب ن ينسج ويتكلم على مأ   -س اللغوي عن طريق مهارة الحفظ الانغما
و والْم الأحوال  في  الصحيح  بالشكل  ت ل  الت  المختلفة  الكتابالأغراض  أو  التكلم  عند  خلدون، صادفه  )ابن  ة 

2004 .) 
 : قات اللغويةالمساب -ج

مسابقا   معلوماتوهي  حول  تدور  ثقافية  علمية  كا  ت  تَّصصات؛  عدة  من  متنوعة  لنحو لغوية 
لدى الطلبة،   ت الت تقيس المهارات اللغويةالبلاغة والنقد، ويَكن أن تَتوي على بعض المعلوماوالصرف والأدب و 

راحل والتصفيات الأولى النهائية علنية، وفي الم    المراحلة، ويَكن أن تكون في المسابقة علنية أمام الطلبوتعقد هذه  
 ت التدريس. داخل قاعا

 

قوا ، ويتفو المنافسةدروسهم واستذكارها حتِ يتميزوا في  وهذه المسابقات تساعد الطلبة على مراجعة  
لتنافس دهم على ابي الطلبة، وتعوي  زرع روح المنافسة الشريفةالْوائز، مع ما فيها من    على زملائهم ويَصلوا على

م نسيانها اللغوية، وضبطها، وعد تعي الطلبة على حفظ معلوماتهم  لات العلمية والثقافية، كما أنهاوالتسابق في المجا
على تنمية  -القرآن والحديث النبوي وكذلك مسابقت حفظ -اللغوية  طيلة حياتهم، كما تساعدهم هذه المسابقات 

، مع قائها شفهياً راءتها ث كتابة الإجابات، أو إل ع الْيد إلى الأسئلة أو قل الاستما ية المختلفة من خلامهاراتهم اللغو 
ها، فتتطور عند الطالب لمقروء والمسموع والمعلومات المقصودة بالتنافس علي ما يسبق ذلك من المراجعة والتكرار ل

 بذلك.   قق الانغماس اللغويدث بالعربية الفصحى، ويتح ت القراءة والكتابة والتح مهارا
 

احتفاء باليوم العالمي   2021-12-20اريخ  التنفيذ لمسابقة لغوية دولية بت  ذا وقد شاركنا في الإعداده
العربية، المرئ  للغة  التواصل  عبر  اللغوية  المسابقة  هذه  أقيمت  بعحيث  طريق  عن  بعد  عن  السمعي  برامج ي  ض 

أرب بي  هيالإنتَنت،  دول  ثلاث  من  جامعات  وتَيلند  ع  ماليزي  المسابقةوإندونيسي:  مواضيع  وكانت  اللغوية   ا، 
الم تطوير  في  تصب  قياس  مختلفة  مع  الأربع،  اللغوية  العلوم  هارات  في  كالنحو معلوماتهم  المختلفة  وآدابها  اللغوية 

اللغ وأصول  ووجدنا  والصرف  والبلاغة،  والأدب  الطة  جميع  من  جيداً  والمشاهدينتفاعلًا  والْمهور  وكانت لبة   ،
عاليات المسابقة في مراجع هذه هم، وسيتم إرفاق رابط التسجيل لفبينهم، حيث تقاربت نتائج  الية جداً المنافسة ع

 دراسة.ال
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 : ء والخطابة بللغة العربيةمسابقة الإلقا -د
وتقوم الْهة فة،  ور باستخدام اللغة المستهد تنافس في التحدث أمام الْمهوهي مسابقة تقوم على ال

بي في المشاركة فيها، أو  سنويً، وتسجيل الطلبة الراغسابقة مرة واحدة أو مرتيقامة هذه المرفة على الأنشطة بِالمش
ل، عمل تصفيات أولية داخل الفصللمشاركة فيها ب  طلبة المنشأة التعليميةالعربية من  إلزام جميع متعلمي اللغة    يَكن

، مع مراعاة كاملة  المنشأة التعليمية  ة على مستوىا التصفيات النهائين في الإلقاء، ليخوضو ث يُتار الطلبة الْيدي
 مري والتعليمي في المنافسة.فوارق المستوى الع

 

 معارة التحدث  من المسابقات الْميلة الت تعي الطالب على تنمية مهلقاء والخطابة  ومسابقات الإ
القرا المهار ت نمى    حيث ءة،  مهارة  ا  تي هاتي  إجراء  خلال  المتعددة من  المسلتكوا  لتجارب  القراءة   تمررار  لعملية 

الطالب من الانغماقاءالإلو  فيتمكن  اللغة المستهدفة، ومحا،  ر الألفاظ والْمل ولة إتقان الكلام فيها واختياس في 
 الطالب كذلك على تعي (. كما  2018صغير، وهيب،  اض والمقامات المناسبة )ال والأساليب والمعاني المناسبة للأغر 

الوقوف أمام الناس، المهارة في ذلك، واجتناب رهبة  لْمهور، واكتساب الخبرة و تحدث أمام التدرب على عملية الا
 يد الطلبة المتعلمي عليها أثناء مراحلهم الدراسية.الهامة الت يجب تعو   المهاراتمن    وهي

 : مسابقة كتابة المقالة -ه
ويسبقها إعداد   ت القصيرة، ابقة لكتابة المقالاحديد موعد لإجراء مسريقتها أن يقوم المعلمون بتوط 

، وفي بطهاوتعريفهم بِصولها وضوالة،  ب والطرق الصحيحة لكتابة المقا د للطلبة لتدريبهم على الأساليوتَضير جي
المق بكتابة  المتسابقون  يقوم  المسابقة  شييوم  بِي  استعانة  غير  من  ذاكرتهالة  من  الكتابة  وتكون  توفير ء،  بعد  م 

معروفاً لموضوع محدداً و ويَكن أن يكون اة المتنافسي، المستويت العمرية للطلب ، مع مراعاة لكتابة اللازمة لهمأدوات ا
في المستويت للطلبة  يكون موضوعاً مفاجئاً لم يعد له مسبقاً، وهذا يكون    مسبقاً لدى الطالب ليكتب فيه، أو 

تعم لزمون الْميع بالمشاركة ل ذلك، أو يللمنافسة مِن رغب فين مجموعة من الطلبة  ويَكن أن يُتار المعلمو   .يةالعال
 . واحدة أو مرتي في العام الواحد ه المسابقة مرة  يَكن أن تقام هذو   الفائدة، 

 

طر  المسابقة وعن  هذه  والكتابة    يق  القراءة  مهارة  الطالب  او والتعبير،  ينمي  عملية  لانغماس تتحقق 
اللغوي لدى الم   والذوبان  لعملي  مارسة الطالب من خلال  المستمر  اوالتكرار  فتتطة  والكتابة،  ور مجموعة من لقراءة 

اللغوية والكتابة  المهارات  القراءة  مهارة  لديه وهي  تنمو    التحدث، مع  الطالب لمجموعة كبيرة من الت  باكتساب 
والتَاكيب،   اسالألفاظ  إن  السماع  مهارة  المفوكذلك  بجمع  لغته  يثري  أن  طريتطاع  عن  والْمل  كثرة ردات   ق 

المقاطع ا المقالة )الصغير، وهيب، عب ما فيها، ث يستخدمها في كتلصوتية، مع تكرارها ليستو الاستماع إلى  ابة 
2018 .) 
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 : ثالثاً: المسرحيات
نة أو مجموعة مجموعة أشخاص في قضية معيوطريقة المسرحيات أن يعد  المختصون نصاً في حوار بي  

يقول  بقراءة هذه  قضاي، ث  تطبيقها علىالنصو   الطلبة  أمام  ص وحفظها ث  الواقع تَثيلاً  الْمهور لإيصال   أرض 
 تضمنها النص. الأفكار الت  

المفيدة للطلبة،   لأنها تطور مجموعة من المهارات اللغوية لدى الطالب، تعد المسرحيات من الأنشطة 
والتحد م القراءة  مهارة  مهارة  ث،  ثل:  مِ الخ  الاستماعوكذلك  بالمشاهدين،  يساع اصة  العربية  ا  متعلمي  على د 
فيالا والذوبان  إضنغماس  إلى  ها،  كالْر افة  الأخرى  الْالمهارات  أمام  التحدث  في  الخجل  مهور أة  وبناء وعدم   ،

 ال العمل في المستقبل. ، وهي من المهارات الهامة للطلبة لتأهيلهم لمجع الناسالعلاقات م 
 

، فالأقسام المختصة والتنفيذ جيداً ومتميزاً خراج  لها جيداً كان الإ  ذه المسرحيات إن كان الإعدادوه
اللغوية، ث اختيار )أو السناريو( على الأصول    أن تعد المسرحيات بكتابة النص   شطة أو الأقسام اللغوية يَكنهابالأن

لى ربوا عيقرؤه الطلبة ويتد فيعطون النص المعتمد لها، و   شاركة في تنفيذ المسرحية،مجموعة من الطلبة الراغبي في الم
لقياس مستوى  تنفيذه، وتعقد مجموعة اللقاءات  اعتق  من  التنفيذ، وعند  المسرحية بِن الطلبة في  المشرفي على  اد 

و  النص،  استوعبوا  قد  المسرحية،  الطلبة  إقامة  موعد  عن  يعلن  الأدوار؛  تنفيذ  والمعلمأتقنوا  الطلبة  لها  ي ويدعى 
 التعليمية.  وغيرهم من منسوب المنشأة

 

 شاركة في الإذاعة: الم:  رابعاً 
 أوقات عام داخل المنشأة التعليمية في   الت تعرض على الطلبة في مكان   لمواد الصوتية أو المرئيةوهي ا

ال أوقات  الامخصصة غير  أوقات  الدراسي وفي  الدوام  بداية  تعرض مجموعة  تعليم، وبِاصة في  من ستَاحة، حيث 
المنشأة التعليمية لْهة المنظمة للأنشطة في  ا  وغير ذلك. وتشرف عليهاماعية  والتَبوية والاجت  المواد العلمية والثقافية

البرنامج مرتي يومياً، ويَكن تكليف جمي هافي  العمل   وتنظم يقام  الفصول بالعمل في هذا البرنامج، ولا ، بّيث  ع 
 لفة لديهم. سي المهارات اللغوية المخت، حتِ يتدرب الْميع على تَيكون اختياريً 
 

الأنشطة  الإذا  وهذه من  المدرسية  التعلعة  المؤسسة  لدى  مو الهامة  الطالب  في  تنمي  والت  اهب يمية، 
حدث، وكتابة النصوص العربية، مع التدرب على مواجهة للغوية كإجادة الإلقاء، والتعديدة في تَسي المهارات ا

المهارات  مهور،  الْ هذه  جيداً وكل  الطالب  عليها  تدر ب  والإن  التكرار  مع  التَكيز  ،  في  الانغماس  من  لغة تَك ن 
جيد في أغراضها وأحوالها   لفاظ والعبارات والأساليب بشكلاللغوية، وتَكن من استخدام الأالعربية، ونمت ثروته  

ظ ليجمع أكبر حصيلة من الألفا ة في تطوير مهارة السماع،وهي تفيد المستمعي من طلبة المنشأة التعليمي  .ختلفةالم
 لانغماس اللغوي بها. ثروته اللغوية، فيتحقق ا  تتعود أذنه عليها، وتنموبية، فوالأساليب العر 
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 لألعاب اللغوية:ممارسة اخامساً:  
الحركة  الألعاب وهي   على  تعتمد  لغوية    الت  معلومات  وتتضمن  والعقلية،  الذهنية  أو  في الْسدية 

وي والأساليب،  الالألفاظ  باللغة  كاملاً  تنفيذها  محو   عربية،تم  اتويت  تكون  على  مشتملة  الألعاب  لمعلومات هذه 
جمع أكبر ثروة حتِ يتمكن المتعلم من    لتطوير المهارات اللغوية الأربع  ناية وت عد  بعدة أو مهارة لغوية،  المتعلقة بكل ما

ن كانت الألعاب ها مشرفو الأنشطة الطلابية إويقوم بِعداد  ينغمس فيها. لغوية من الألفاظ والأساليب العربية، ف
، توى الفصل الواحد اللغة العربية إن كانت على مسية كاملة، أو يعدها معلم  لى مستوى المنشأة التعليمعامة ع 

 لطلبة المتعلمي. ويَرص المعلمون على أن يشارك فيها جميع ا
  

، وألعاب لبطاقات، والكلمات المتقاطعةوية المفيدة مثل: ألعاب اوهناك أنواع كثيرة من الألعاب اللغ 
 الحركية المختلفة. سي المتحركة، والمسابقات  ات والحروف، وألعاب الكراالكلم  تجميع

 

 المجلات أو المنشورات والكتيبات الدورية:  لكتابة فيسادساً: ا
 المتعلمي  ةالطلبام الدراسي، ويشارك ات علمية وثقافية تنشر دوريً في فتَات مختلفة من العهي منشور و 

موادها  إعداد  والث  في  وطباقافية  العلمية  وإخراجها  ونشرها،والتَبوية،  الْهة  عتها  الأنشطة   وتقوم  على  المشرفة 
الن  وة أو معلمالطلابي شرات الدورية، كل شهرين أو ثلاثة مثلاً، اللغة العربية بتحديد مواعيد إصدار المجلات أو 

لاجتماعية أو غير ذلك، ة أو اية أو الثقافييع الت ستنشر كالمواد العلمطلبة عند اختيارهم للمواضويشرف على ال
 . تكون الكتابة بالعربية الفصحىلبة أنفسهم، ويشتَط عليهم أن  كون أعضاء التحرير من الط وي

 

الطلبة   المنشورات تعي  والقراءةعلوهذه  الكتابة  رتَن متقدمتان، ، وهُا مهاوتطويرهُا  ى مِارسة مهارة 
يجعل المهارتي  وهذا  هاتي  يتقن  إ  ،الطالب  موتتبعها  مِالتحدث،  هارة  تقان  من  المهارات فيتمكن  هذه  ارسة 

 . غويةفينغمس فيها، وتنمو ثروته اللنها وتطبيقها، ويعتاد عليها،  وتَسي
 

 سابعاً: المخيمات اللغوية: 
للطلبة،   تربوي  ثقافي  ونشاط  برنامج  هو  اللغوي  با المخيم  تعرف  التَبويةالتعلي  لرحلاتوقد  الت   مية 

ل ، وتكون برامجها متنوعة مثسسةللمؤ ج والأنشطة الخارجية  طلبتها، وتكون ضمن البرام يمية لؤسسة التعلتقيمها الم
العلمية والثقاف الطلبة، وتكون لمدة ية والاجتماعية والريضية والتَفيهية  البرامج   والمسابقات، ويُتار لها مجموعة من 

والتَفيه، ويَكن ماعات، أو المعدة للنزهة  والاجتدة للأنشطة  وتقام في إحدى الأماكن المع  يومي أو ثلاثة أو أكثر،
 ، تنصب فيها بيوت قابلة للفك والتَكيب. ية خلوي ةفي أماكن بر في مكان مفتوح أو أن تكون  

 

فيها بالعربية الفصحى، أن يكون الكلام والحديث    -إن كانت لغوية -ذه المخيمات  ولابد في مثل ه 
ن حيث الإعداد ج الت تقام فيها، سواء مرك الطلبة في جميع البرام ، ويشا عربية كذلك كون البرامج المعدة فيها بالوت
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بدأ الانغماس اللغوي في اللغة سيلاحظ المعلمون بعد ذلك أن الطلبة قد تَقق فيهم مو التنفيذ لها،  أو التنسيق أو  
المشار  خلال  من  االعربية  والأنشطة  البرامج  في  المخيم،  كة  في  في لمقامة  المخفالتحدث  هذه  با  العربية، يمات  للغة 

ا وأنشطتهومشاركة  برامجها  في  ذلكلطلبة  يسبق  ما  مع  ومسابقاتها،  للمشارك  ا  والتحضير  الإعداد  ليجد من  ة، 
ا للغة  مِارساً  نفسه  الم الطالب  تفاصيلها  مع  ويتفاعل  متنوعة،  عربية  بيئة  في  المهالعربية  عنده  وتنمو  رات ختلفة، 
 ه وعلى لسانه. في ذهنوالعبارات العربية  كلمات  سخ الفتَ   ، اللغوية الأربع بشكل جيد 

 

نتائج جيدة، من   نا فيهافي مثل هذه المخيمات فقد وجد   بها الت مررنا    التجارب المتعددةومن خلال  
التف فيها، مع م خلال  تعد  الت  البرامج  الطلبة مع  من  الكبير  والتنو اعل  التغيير  فيها من  التعليمية ا  العملية  يع في 

 شيء من التَفيه والمرح.  خالطها تَبوية ليوال
 

 

والبر  الأنشطة  أن  شك  الدراسة  امجولا  هذه  في  كبيرة   المقتَحة  جهود  بذل  إلى  الإعداد   تَتاج  في 
والتنفيذ، مناسبة  وأموال ضخ  والتحضير  ومرافق  من مة  المرجوة  الأهداف  تتحقق  العربية،  الطلبة    إتقان  حتِ  للغة 

 لمتطلبات الأساسية ا  أن توفرمية والتعليمية  لْهات العلفلابد من ا،  يةاللغو   لمهاراتنغمسون فيها، وتتطور لديهم اوي
 يمية. ، وتتحس ن المخرجات التعللهم ما يرجونه من الأهداف العالية  يتحققتِ  ، ح السابقة

 

تكو ن تَالفاً ف،  لتعليميةاكز والمؤسسات العلمية واأو المر   أن تتحالف وتتكاتف بعض الْامعاتويقتَح  
اللغة غة العربية لدى الطلبة، أو تطبيرة في تطوير مهارات الل يل تَقيق هذه الأهداف الكفي سب  ليمياً تع وير تعليم 

م من أو غيره  بينها، يستفيد منها طلبة الْامعات المتحالفة   ، فتنشئ مراكز وبرامج مشتَكةللناطقي بغيرهاالعربية  
 تقان اللغة العربية.  في إوى عال  تكون المخرجات جيدة وذات مست، حتِ  أبناء المجتمع 

 

العربية،   هم في العملية التعليمية للغةالخارجة عن نطاق التعليم وتساأن تشارك الْهات    كذلك   كنويَ
اتب  منح دراسية أو تكفل برو تلفة، وتساندها بِا تَلكه من أموال أو مرافق أو بتقديمفي دعم برامجها التعزيزية المخ

الدعم، حتِ تتكامل   أو بِي وجه من أوجه،  نشطةتكفل بتنفيذ البرامج والأ، أو تدربي والم   أو مكافآت المعلمي
ليكون ذلك عائدًا بالنفع على الْهات المختلفة في سبيل تطوير المخرجات التعليمية للغة العربية  قبل    الْهود من 

االبلاد وشعبها مثل هذه البرامج   تمع في المج  ة المؤسسات المختلفة في خدمة لتكافل الاجتماعي، بِشارك، فيتحقق 
 ية والتَبوية.التعليم
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 الخاتمة

 تَقيق الانغماس اللغوي في اللغة العربية لدى امج والأنشطة الت تساهم في بعد هذا العرض الموجز للبر 
ة سبق من التقعيد النظري لقضي  ستها مِارسة فعلية، مع ما علميها، بهدف تطوير المهارات اللغوية وتَسينها، ومِار مت
 موعة من النتائج وهي: لى خاتَة الدراسة، ونعرض مجبقة في هذا المجال، نصل إغماس اللغوي، والتجارب الساالان

الصفية   -1 الصفية وغير  الطلابية  الطلبت عد  الأنشطة والبرامج  التعليمية، فهي تعي  العملية  ة على ذات تَثير بالغ في 
 . للغوياصيلها وأسرارها وفكرها ا اللغة العربية، ومعرفة تفغماس في غوية الأربع، وتعي على الانتطوير المهارات الل

لمسلم لكونها لغة تعلم اللغة العربية، والت انبنت على أهُية هذه اللغة لاللغوي بسبب أهُية    تنبع أهُية الانغماس -2
العربية كالصلاة، للغة  ة من العبادات لا تؤدى إلا باكام الشرعية، فهناك مجموعالقرآن الكريم والحديث النبوي والأح

 وغير ذلك.   اليومية المطلقة والمقيدةوالأذكار  
هم بِهُية تعلمها، الطلبة المتعلمي لها يرجع إلى أسباب كثيرة منها: عدم شعور  لغة العربية لدىأن ضعف مستوى ال -3

ئل التعليمية الوسا  ة لغوية مستخدمة لديهم، وضعفاليومية، مع وجود ازدواجيوعدم مِارستها وتطبيقها في الحياة  
للطالب في تعلم   اهتمام الوالدين ومساعدتهم  ضهم بالوسائل المفيدة، وعدمالمعلمون، وعدم إلمام بع   الت يستخدمها 
 العربية وتطبيقها.

ة الفع الة، ومن ذلك: ذه الاستَاتيجية التعليمياللغوي فوائد كثيرة يجنيها المتعلم من خلال تطبيقه لهأن للانغماس   -4
تَكنه من تصحيح لشخصية اللغوية المختلفة، و ظ والتَاكيب على حالاته ايق الأحوال المختلفة للألفامن تطبتَكنه  

اللغ مأخطائه  مختلفة  وصفات  لمهارات  واكتسابه  ذاتي،  بشكل  باللغة وية  المتكلمي  عادات  على  تعرفه  خلال  ن 
اللغوي  المستهدفة،   وفكرهم  استموتقاليدهم  بِوالنفسي والاجتماعي، مع  اتاعه  المعارف  اكتسبه من هذه  للغوية ا 

 انه لها. ته على تعلم لغة جديدة وإتقوال الشخصية، وتَيزه في قدر والاجتماعية والأح
اللغو  -5 والبرامج  الأنشطة  اختيار  حسن  قبأن  من  تنفيذها  جودة  ث  لها،  والتحضير  الإعداد  وحسن  المعلمي ية  ل 

نغماس في ة اللغوية الحيوية وهي الاجودة تطبيق هذه الاستَاتيجي على  مارسي لمثل هذه البرامج يعيوالمختصي الم
 غوية الأربع؛ السماع والقراءة والتحدث والكتابة.اعد على تطوير المهارات الل اللغة الهدف، ويس

في    ات  بعض الْامعودين في    ب الموج قني للعربية من غير العر الاستفادة من الخبراء والمختصي العرب أو المتضرورة   -6
 . لغويةثل هذه الأنشطة والبرامج العداد والتحضير والتنفيذ لموالمختصي للإ  يل المعلميتأهالدول غير العربية، ل

غة العربية، ودعم المؤسسات والمراكز التعليمية لتحسي عملية تعليم الل  مع  الحكومية والخاصة أهُية مشاركة الْهات   -7
، لما فيها نفيذهايرها لدعم هذه البرامج وتالْهات التعليمية وغ  بعض  لفن تتحا وأنشطتها المختلفة، ويَكن أ  برامجها

 في تعل م اللغة العربية وإتقانها.  -وبِاصة الشرعية–ع العامة  من المناف
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 التوصيات 

وعلى البرامج نظرية السابقة في البحث،  البحث تسطير مجموعة من التوصيات بناء على الْوانب ال  يرى       
 : غوي بها، والتوصيات كالآتي حة لتنفيذها وتَقيق الانغماس الل المقتَ والأنشطة  

ة أو خارجها جامعات الدولأو المتقني للعربية من غير العرب الموجودين في    اء والمختصي العربالاستفادة من الخبر  -1
، لتحسي وصياغتها  لغويةاجعة المناهج والكتب الأو مر   اللغوية الطلابية،   لتنفيذ البرامج والأنشطة   تأهيل المعلمي ل

 امج المساعدة. والوسائل التعليمية والبر   المواد اللغوية
ب والخبرات العديدة فيما المعلمي الأكفاء لتعليم اللغة العربية للناطقي بغيرها، من أصحاب التجار   اختيار إجادة   -2

 يدة. ة؛ حتِ تكون المخرجات جلأنشطة والبرامج التطبيقييتعلق بالْوانب النظرية أو ا
الدوريةرورة  ض -3 ا  المراجعة  والبراللوسائل  والأنشطة  اللتعليمية  لتعليم  المساندة  وتطويرهامج  العربية،  ومواكبة   لغة 

 التطورات الْديدة فيها وفي التقنيات الحديثة.
الأنشطة  تكث -4 اللغوية  يف  محتوالبرامج  تكون  بّيث  االمختلفة،  تطوير  على  تساعد  المختلويتها  اللغوية  فة لمهارات 

واعلل التفاعل  على  الطلبة  الأربية، وحث  وتوضيح  فيها،  المعلملمشاركة  يسعى  الت  إلى تَقيقهداف  والمربون  ها ون 
 للطلبة عند مشاركتهم فيها. 

اسبة للطلبة ار البرامج والأنشطة المنتعليم اللغة العربية أن يَرصوا على اختيزمام  ن تولوا  على المعلمي والمربي الذي -5
الم وا؛  اللغوية  هاراتلتطوير  القرآن  ومكمسابقات حفظ  الشرعية  والمتون  والإلق لحديث  الخطابة  وكتابة سابقات  اء 

وا المدرسيةالمقالات  الإذاعة  وتفعيل  والمسرحيات،  التمثيل  وأنشطة  واختيار لقصص،  اللغوية  المخيمات  وتنظيم   ،
 . يماتلتطبيقها في هذه المخوية  أجود البرامج اللغ

 جعة المحتويت العلمية اهتماماً بالغاً بِرا  امعات الماليزية أن يولوام اللغة العربية وكلياتها في الْا أقسعلى المسؤولي في   -6
والأ والنقد  والبلاغة  والصرف  كالنحو  التعليمية  المقررات  الطلبة في  يَتاجه  الذي  المستوى  لتوافق  وغيرها،  دب 

 ة.العرب أو المتقني للعربيامعات العربية الت تقدم للطلبة  في الْيت المقررات الموجودة يزيي، ولا تقارن مع مستو المال
ت -7 أن  جداً  الهام  لتعليم  تحالف من  مشتَكة  وأنشطة  برامج  لإقامة  التعليمية  والمراكز  والمؤسسات  اللغة   الْامعات 

و خبراء أعامل  ة أو مقرات أو أجهزة وما تَلكه من ميزانيات ماليالعربية، أو تطوير مهاراتها، وتساند كل جهة بِ
.   تها اللغوية على مستوىلتحالفات، وتكون مخرجاالْهات المختلفة من هذه الغويي مؤهلي، فتستفيد    عال 
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داود إسماعيل،  زيد،  محمد  المهار ، بّث:  2014،  إسماعيل،  تَسي  اللغوي في  الانغماس  اللغوية، بّث برنامج  ات 

-8-14تُ الاطلاع عليه بتاريخ  ، وهو منشور على الانتَنت، و يةربغة العدوة تعليم وتعلم الل نعرض في  
 النشر:   ورابط، 2022

   d984.pdfd8a7d8b3d985d8a7d8b9d98a-d8af8ad8b2d9dpress.com/2014/06/narpnparab2014.files.worhttps://semi 
إيَان،   تَوريريت، حسام  أمنة،   الدين، وشاشة،  اللغوي   ، 2018  ومناع،  المستوى  اللغوي في تَسي  الانغماس  تجربة 

وي بي ضمن كتاب: الانغماس اللغ  بالمدرسة الْزائرية )دراسة تجريبية( جامعة ورقلة، بّثالعرب الفصيح  
زيع، الْزائر،  للطباعة والنشر والتو   بية، طبعة: دار الخلدونية داد: المجلس الأعلى للغة العر إعطبيق،  التنظير والت

 )د.ط(
التنظير والتطبيق، دار الحضارة للنشر والتوزيع، دليل شامل يجمع بي  النشاط الطلاب:    ، 2006  الحرب، يَيى صالح،
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)الانغماس تعليم اللغة العربية للناطقي بغيرها، فصل في كتاب    تجارب انغماسية في برامج ،  2018علوي، محمد إسماعيل،  
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تَرير:   ي في تعليم اللغة العربية للناطقي بغيرها، النظرية والتطبيق(كتاب )الانغماس اللغو   الْزائر، فصل في

لطبعة اريض،  ة اللغة العربية، الالملك عبدالله الدولي لخدمرائد مصطفى عبدالرحيم وآخرين، مطبوعات مركز  
 الأولى 
المؤتَر  ل تدعيم أبنائنا نحوه،العمل التطوعي وسب،  2007  القثمي، محمد عمر، الثاني للتطوع،   بّث مقدم إلى  السعودي 

 المقام بالريض 
نغماس الْامعات، فصل في كتاب )الامشروع الانغماس اللغوي، برنامج بي  ،  2018مر، خليل،  لعرب، حسيبة، وبن ع 

لوطني، ، ضمن أعمال الملتقى الى للغة العربية بالْزائروالتطبيق(، منشورات المجلس الأع  لتنظيراللغوي بي ا
 الْزائر 
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ة لعام يلند، بِناسبة الاحتفاء باليوم العالمي للغة العربيالمسابقة اللغوية الدولية بي أربع جامعات في ماليزي وإندونيسيا وتَ
وتنفيذ 2021 إعداد  الدولية،  اللجنة  االمنظ  :  جامة  جامعات:  أربع  بي  بِا لمشتَكة  العالمية  المدينة  ليزي، معة 

الأمير   بتايوجامعة  فطاني  فرع  إندونيسيا سونكلا  الأزهر  وجامعة  فيرق،  في  شاه  أزلان  وجامعة  لند، 
ج ، عبر برنام2021-12-20يرها، وأقيمت بتاريخ سيا، برعاية مركز الإسيسكو للغة العربية للناطقي بغبِندوني
 لمسابقة: موقع الفيسبوك، رابط تسجيل اوم و الزو 

ia/videos/60787848033420ebook.com/mediumalayshttps://www.fac
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BAB 21 
 

 لكتروني أهم التحديات والصعوبت في عملية التعليم والتعلم الا 

 مريم مت دأود 

 العالمية بسلانَور الكلية الْامعية الإسلامية 

 مقدمة 
هو  إن التعليم  م  نظام  المعاصرة،  قو احد  المجتمعات  حياه  هذا  مات  إحضا ودور  ليس  وعرض النظام  ر 

، أيضا كيفية عرض هذه المعلومات وتقييمها، وفي ظل طوفان المعلومات  ير مصادرها للطلبة ب ل المعلومات وتيس
  ، سريعة  بِعدلات  المعرفة  المتلاحق،ونمو  المعلومات والتغير  ثورة  عن  نتج  الآ   والذي  نعيشها  أصبالت  العالم ح  ن، 

الباً بالبحث عن ياة، وأصبح التعليم مط على مختلف جوانب الحة، كان لها تَثير وجية كبير يعيش ثورة علمية وتكنول
من   العديد  لمواجهة  جديدة  تعليمية  ونماذج  علأساليب  الطلب  زيدة  منها  العالمي  المستوى  على  ى التحديت 

ورة لفة فضلاً عن ضر رفة المختم المعلومات في جميع فروع المعك وزيدةسات التعليمية ،  التعليم، مع نقص عدد المؤس
التط من  مجال  الاستفادة  في  التقنية  الالكتَوني ورات  التعليم  نموذج  ليظهر  والتعليم،  ساعد لي  E-learning  التَبية 

المناس والزمان  المكان  في  التعلم  على  تفاعلي المتعلم  محتوى  خلال  من  له  الوسا  بي  على  الميعتمد  ددة تع ئط 
فإن نت وغيرهُا، وبالتالي  ية مثل الحاسب والانتَ ل وسائط الكتَوندم من خلاحركة( وي ق -صورة -صوت -)نصوص 

لم حتِ ه التغيرات العلمية والتكنولوجية الت يشهدها العاالتعليم الالكتَوني يعد نمطاً جديداً من أنماط التعليم ،فرضت
اً آخر ملحة لتبني نوع   حت الحاجة قادرة على مسايرتها، ولذا أصب   ية لتقليد لطرق والأساليب ايومنا هذا، ولم تعد ا

ومهمة من  وني الذي يعتبر من لاتجاهات الْديدة،وكما انه انتشر كأداة حديثةيم وهو التعليم الإلكتَ من أنواع التعل
العد  يوجد  وحاليا  الإنتَنت،  انتشار  في  خلال  التعليمية  المراكز  من  والمؤسسيد  التالْامعات  العامة علات  يمية 

 .يلة تعليم عن بعد تعليم مرنه، و كذلك وسمد عليه كوسيلة  الت تعت  والخاصة بشكل عام،
 

ليدي؟ رأينا انه لا يسعى للحلول التق يسعى للحلول بدل التعليم الالكتَوني وهناك من يسأل: هل التعليم
مان. انه  ث تتصف بالمرونة بالمكان والز بّيهيلها  وسائل جديدة وتسيدي، بل لدعم عملية التعلم بالتقل محل التعليم

 .قة مؤثرة وفعالةموعة من الأدوات بطرية تعليمية تدمج فيها مجسعى لإيجاد بيئي
 

 مفهوم التعليم الإلكتروني
التعلم الإ البعض  المعلم و عرف  فيه  يتباعد  التعليم  التعليم   وهلكتَوني بِنه نوع من  و المتعلم عن مكان 

تخدام مية وطريقة للتعلم باسل عام  بِنه" منظومة تعليعن بعد, ويَكن تعريفه بشكم     عل التيب  أسلوب من أسال
إلكتَونية و    أنظمة  كالحاس     الحديثوالتكنولوجي    ا    الاتصال  تقنياتخاصة  المتعددة   شبكاتهو    وبة  والوسائط 
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الإنتَنت من   وبواب إيصات  المعلوم   أجل  للم   ال  متزامن بشكل  و   وصورة  بشكل صوت  تعلميات  أو غير  متزامن 
و وبِ وقتسأقصر  مك رع  أي  أقل   ان,  ,ومن  عا,وبجو وبكلفة  تَك   وبصلية،  دة  التعليمية    ن     ورة  العملية  من إدارة 

 . ء المتعلمي"اس وتقييم أدا   ها وقي   ضبط
 

 أنواع التعليم الإلكتروني
  (Synchronous e-learning): م الإلكتَوني المتزامنالتعلي   -1

اض         رات نتَنت " لتوصيل وتبادل المحالاة للمعلومات "     لمية العا      مدة على الشبكأسلوب وتقنيات التعليم المعت  
 فس الوقت الفعلي لتدريس المادة عبر: بي المتعلم والمعلم في ن ومواضيع الأبّاث

      Real-Time Chat).)الفورية     المحادثة  غرف •
 (.  ( Virtual Classroomاضيةالفصول الافتَ  •

 . وتقليل التكلفة والْهد و الوقتراجعة فورية   تغذية حصول المتعلم على    امنالتعليم الإلكتَوني المتز   ايجابيات
 

 أدوات التعليم الإلكتروني المتزامن
 Virtual Classroom    الفصول الافتَاضية •
 Videoconferencing   المؤتَرات عبر الفيديو •

 Interactive White Board    اللوح الأبيض •

 Chatting Rooms     دثةغرف المحا •
 Asynchronous e-learning))    ير المتزامنالتعليم الإلكتَوني غ    -2

المتع يَصل  المباشر،  غير  التعليم  دو لم    وهو  برنعلى  وفق  حصص  أو  ينتقي امج   رات  مخطط   ه  في دراسي 
تتناس  والأماكن   ات  الأوق  يم الإلكتَونيالتعل    ب و أدواتأسالي  ظيف بعضريق تو ب مع ظروفه عن ط الت 
  :مثل

  (E-mail ).يد الالكتَوني  البر  •
   (World wide web)الشبكة النسيجية. •
 (Mailing list)القوائم البريدية   •
  (Discussion Groups).ش  النقا  عات مجمو  •
  (File Exchange) نقل الملفات •
 (CD).الأقراص المدمجة        •

المتعلم يُتهذا    ت ايجابياومن   أن  التعليم  من  الوقالنوع  والزمان ار  الت  المناسب  ت  المادة  عليمية له لإنهاء 
عدم استطاعة المتعلم الحصول   سلبياتهومن  .  ودراستها والرج    وع إليها إلكتَوني      ا في إي وقت تعلموإعادة مادة ال
 فورية راجعة من المحاضر مباشرة. على تغذية  
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 الإلكتروني  لتعليممزايا وفوائد ا
الالكتَوني ودوره  علمي للتعلم والتعليم  انطلاقا من المفهوم الالتعليم الالكتَوني  وائد  وفإن من أهم مزاي   

 :تَاضيمعي الافوالتعليم الْا الفعال في التعلم عن بعد 
 . ية التعليميةتجاوز قيود المكان و الزمان في العمل   •
 الطلبة والْامعة من جهة ثانية.   , وبي ي الطلبة من جهةزيدة الاتصال ب   •
 . عليهكن متاحاً لها الحصول   التعليم لفئة لم يتوفير   •
 توفير الْهد والوقت والمال.    •
 تقليل الأعباء الإدارية للمدرس .    •
 ات النظر المختلفة للطلبة. ة في وجهالمساهُ   •
  ع وقت.المدرس  بِسر   ليسهولة كبيرة في الحصول ع لكتَونيأتَح التعليم الا    •
مِا   • والتدرب  التعلم  ثقافة  تَسي  نشر  قد يسهم في  والموتنمية  المتعلمي     بِقل  رات  تدربي 

 . مجهود تكلفة  
والقلق   ز الخوف       تعليمية وكسر حاجعملية الفي ال   الفرصع     رفع شعور الطلبة بالمساواة في توزي   •

 أفكارهم. ن الدارسي من التعبير عن وتَكي  لديهم
 ة. بِشكال مختلفالمعلومات   نة للتعرف على مصادر متنوعة مكبير فرصة    إتَحة    •

 

 الإلكترونيليم  التع متطلبات نجاح
ملية التعليمية بواسطة التعليم  نَاح الع  عدة تساعد على يَتاج نَاح التعليم الالكتَوني لمتطلبات وعوامل    

 : ن أبرزهاالالكتَوني م
 ة متطلبات تقنية ومادي  -1

 سعة نطاق عالية ذات  ية  ومعدات وأجهزة قو   ى خوادمادية لتوفير بنية تَتية تشتمل علات المتوفيرا لإمكاني
 إنتَنت ذات سرعة عالية.   شبكة  وتوفر ، LMS, LCMS, CMS)وبرمجيات خاصة مثل )

 بشرية  لبات متط  -2
بِد   التحكم  على  قادرة  مؤهلة  بشرية  النظامكوادر  المقررات ارة  الموادو   وتصميم  وتدر إخراج  خاص،   يب 

با وللطلبة  للمحاضرين وتَققت  المشمولي  توفرت  ولو  السابقلنظام.  المتطلبات  البجميع  توفر  من  بد  ،فلا  يئة ة 
مل عليم الالكتَوني ،وتتمثل هذه البيئة بالوعي الكا ق التعالم  الت تدعم تنفيذ تطبيوالتشريعات وخطة  واضحة الم

 الإدارة العليا حتِ الطلبة. اء من  لم الالكتَوني ابتد لضرورة وأهُية  تنفيذ التع
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 ترونيتطبيق التعليم الإلك  وقاتمع
 . عليم الإلكتَونياء في إدارة التقلة توافر الخبر  •
 العالي.  التعليم    ة لكتَوني في وزار لإ عليم ابالتالخاصة  ضعف البيئة التشريعية والمعاير المعتمدة   •
ال  صعوبة • أسلوب  من  التحول  فكرة  إ  تعليمتغير  أسل التقليدي  لدي لى  الإلكتَوني  التعلم  وب 

 رين.  المحاض
 .  Educational Softwareات التعليميةتصميم وإنتاج البرمجي  التكلفة العالية في •
 . في مكانة أدنّ من التعليم النظامي نفه تصالنظرة التقليدية إلى التعليم الالكتَوني الت  •
 ية التحتية. ضعف البن   •
 عض الأحيان. الشعور بالعزلة ب •

 

 رة التعليم الالكترونيمة إداأنظ
عل، التدريبات المساقات، التفا تعلم، من حيث  ت التعليم وال    نشاطاالبرمجيات  تؤتَت إدارة    مجموعة من 

من بعضها مع بعض  لالكتَوني في الْامعات وعموما توجد مفاهيم قريبةليم اوالتمارين، وتعتبر احد أهم حلول التع
 ها: الاختلافات ومن

     Course Management System( CMS)  ساقاترة المأنظمة إدا -
 Learning  Management System   (LMS) التعليم  أنظمة إدارة   -

 LCMS)  )    Learning Content Management System  أنظمة إدارة محتويت التعليم  -
   Learning Platform  منصات التعليم الإلكتَوني -
   Portal of Educationيةبوابة تعليم  -

 

 ونية مراحل بناء المقررات الإلكتر 
الإلكتَوني   تطالتعليم  نظام  وتدير و   هو  التَبويره     ه  الْهة  هُا  رئيستي  جهتي  عليه  التعليمية          وتشرف  ة 

 لية وتتلخص مراحة تعليم      ق هذا النظام في إي مؤسسغنى لأحدهُا عن الآخر لتطبي الفنية, لذا فلاالتقنية    والْهة
 : ADDIEسب المعيار النموذجي لكتَونية على خمس مراحل حء المقررات الإميم التعليمي لبناالتص

 الأهداف(.   ية، معرفة التعليم إمكانيات البيئة )قراءة المحتوى، معرفة    :Analysis))  التحليل •
المح   )تصمي   :(Design)  التصميم • ويشمم  التخطيطي  الأهداف   توى  ع التعليمية، جم  ل: تَديد 

 تَديد طريقة التقييم( وتدفق المحتوى و  د ترتيبارد وتَدي د وسائل التعليم، تَدي المو 
يشمل:   التصميم وهذا )تَليف المحتوى حسب ما تقرر في مرحلة    :Development))  التطوير •

 ).ارين الذاتيةة والتم     التفاعلي  ارين     والتم  و    والفيدي الصور وإنتاج  جمع 
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 LearningManagementرة التعلم( )تركيب المحتوى على نظام إدا:Implementation))  لتطبيقا •

System    (ربي والمتدربي على استخدام  المد   تدريب )النظام. 
 : على مرحلتي وجودة المقرر ويتم ذلك  م مدى فعاليةتقيي  :(Evaluation)   التقييم •
 ء المقرر. ن المراحل الأولى من إنتاج  وبناداية مع الملاحظات بتقييم المقرر وجم    :لتقييم البنائيا          

 بعض ءالمقرر بعد مرحلة التطبيق كذلك إجرا رات علىض الاختباإجراء بع  :يم الإحصائيالتقي          
 والمتدربي( لمتلقي )المدربيت اوتدوين ملاحظا  الاستبيانات

 

 لكتروني في التدريسلإطرق توظيف التعليم ا
  :(Adjunct)لمكمل  د أو انموذج المساعال   -1

تَّدم الشبكة هذا التعليم بِا   الفصل حيث المؤسس علىم التقليدي م الالكتَوني مكمل للتعليعبارة عن تعلي
أدوات التعليم الالكتَوني جزئياً في دعم التعليم   بعض   يَتاج إليه من برامج وعروض مساعدة، وفيه توظف 

 تطبيقات النموذج المساعد ما يلي: أمثلة  فاءته. ومن  في التقليدي وتسهيله ورفع كالص
 على درس معي على شبكة الانتَنت أو على قرص مدمج . ع  بتوجيه الطلبة للاطلا  قيام المعلم  -1         

 نة في شبكة الانتَنت. لبحث عن معلومات معيقيام المعلم بتكليف الطلبة با  -2
   ذات الصلة   الأسئلة المطروحة على هذا الموقعت وحل  لى الانتَنعتوجيه الطلبة للدخول على موقع    -3          

 بالدرس.                 
 :  ( Blended )خلوط )الممزوج(  ذج الم النمو     -2

التعليم   مع  التعليم الالكتَوني مدمجاً  يتم  الصفي ) التقليدي ( في عمليت التعليم والتعلم ، بّيث  وفيه يطبق 
قيقية ، ويتحمس كثير من تعليم داخل قاعات الدرس الحمن اللْزء  الالكتَوني  استخدام بعض أدوات التعليم

م لالكتَوني ،باعتبار أنه يجمع ما بي مزاي التعليطبيق التعليم ا ويرونه مناسبته عند ت  لمتخصصي لهذا النموذجا
 ت النموذج الممزوج ما يلي:ومن أمثلة تطبيقا الالكتَوني  ومزاي التعليم الصفي.

المقرر داخل الصفو أكمعي أتعليم درس    يتم • ات  أدو  الدراسي دون استخدام  ثر من دروس 
الالكتَوني بالتعليم  أو  آخر  درس  وتعليم  المقر ،  دروس  باستخدام  عض  التعليم  أدوات  ر 

 بادلياً.ت ويم باستخدام أساليب التقويم التقليدي و الالكتَونيالالكتَوني، ويتم التق
كأن تبدأ بتعليم الدرس لصفي والتعليم الالكتَوني ،  يم االتعل  بادلياً بييتم  تعليم درس معي ت •

ادا تستخدم  ، ث  الصف  ،  خل  الالكتَوني   ذلك بِ  لتعليم  مثل ومثال  تشرح درس معي  ن 
لثية ث تعود تقل إلى احد المواقع لتَى بعض الأمثلة على الدول المثدرس في الدول المثلثية، ث تن

 . االدرس  وهكذ إلى الكتاب وتكمل  
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 : Totally online))  لنموذج المنفردا   -3  
الال التعليم  انَاز  يوظف  والتعلكتَوني وحده في  التعليم   العملية  تعمل  شبكة كوسيط أساسي م ، حيث 

 لتقديم كامل عملية التعليم . 
 :ومن أمثلة تطبيقات النموذج الخالص ما يلي     

التعليم عن   لذاتية المستقلة،  ويتم هذااسة اق الدر ديً عن طريلطالب المقرر الالكتَوني انفراأن يدرس ا •
 لمحلية.  لانتَنت ( أو الشبكة االعالمية للمعلومات) اطريق الشبكة  

معي • لمجموعة  مشاركته  خلال  من  تشاركياً  الطالب  يتعلم  مشروع أن  انَاز  أو   درس  تعلم  في  نة 
  رات  الفيديو(.مؤتَ -ادثة  ) غرف المح  عليم الالكتَوني التشاركية مثل بالاستعانة بِدوات الت

 

 ات التعليم العاليتعليم الالكتروني في مؤسسمستقبل ال
ال         التكنولوجي  للتطور  والتعليم  نتيجة  التبرية  وخاصة في مجال  الميادين  الدور سريع في جميع  فإن   ،

بها في جميع مول  م المعظومة التعلي خاصة سوف يتغير قطعيا ، وإن من  التقليدي لمؤسسات التعليم عامة والْامعات
تتبالْامعات سوف تك  انفتاحا بّيث  اكثر  تعليمون  برامج وانظمة  ال  الكتَوني متطورة تعطي  نى  اهُية نظام  تعليم 

 استَاتيجية في مجتمعنا على 
 :   صعيدين رئيسيي

 عل( ب )دراسة ،بّث،متابعة،اتصال،تفا: تسهل عملية تعلم وتعليم الطلا  الطلبة
قت من الطلبة وتوفير الو   سطيع استيعاب اعداد كبيرة انماط التعليم التقليدي بّيث ت: تغير   تعليمية المؤسسات ال
التعليم الالكتَوني بّيث تقلل من الاعوالْهد وا ادارة  انظمة  باء الادارية لاعضاء هيئة لمال للمؤسسة واستخدام 

 المؤسسة .   التدريس في
 

 الخلاصة والتوصيات 
 للكلي    ات ا كنم وذجدود من المقررات الكتَونيمح بتطوير عدد تَوني بشكل تجريبيالإلك  عليمالبدء في تطبيق الت   -1

 مواد من كليات مختلفة في الْامعة(.  3)
 الإلكتَونيمتخصصة لتوضيح مفهوم التعليم    شركاتنفذها  عمل في الْامعة للطلبة والمدرسي ت عقد ورش  -2

 ة إعداد المقررات وتطويرها. وكيفي  ،وأهُيته
إع توف   -3 في  وتتمثل  التحتية,  البنية  الاالم البشرية    الكوادرداد  ير  خطوط  وتوفير  والأجهزة دربة,  السريع  تصال 

 والمعدات ذات السرعة والتخزين العاليي.
 .  تدريس" ب وعضو هيئة" حاسوب لكل طال   ةالخاص درات الحكومية  والشركاتالاستفادة من المبا   -4
 إعداد و تطوير    مجال  دة من خبراتها فيالاسفا  فة والتعاقد معها بهد        تخصصية الماستقطاب الشركات العالم -5

 إلكتَونية.   مقررات
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تكن  -6 تطور  المعلوم      إدخال  التدر        ولوجيا  العملية  في  الإلكتَوني       ة   يسية  ات  الألواح  استخدام  خلال  من 
interactive whiteboard     ةالمتقدمالوسائل   ا من        يرهغليم و التع أنظمة إدارة  و . 

 

 المراجع
 

، مكتبة 2حادة، طش  الالكتوني والتعليم عن بعد، ترجمة: وليد  يا والتعلمالتكنولوج  )م2007(بيتسأ. و. طوني  
 لمكرمة. العبيكان، مكة ا

 اب للنشر.لسحر اراته، متطلباته، امكانية تطبيقه، دا مِيزاته، مبر التعليم الالكتَوني  )م2009(ايهاب درويش
 ان. الكتاب الأكاديَي، عم  ، مركز1ني التفاعلي، طالتعليم الالكتَو   )م2015(ازن عبد المجيد حذيفة م 

 جاهات عامية معاصرة. طارق عبد الرؤوف، التعليم الالكتَوني والتعليم الافتَاضي، ا
  لمكرمة.ة امك ، دار زهور المعرفة والبركة،1وني، طلتعليم الالكتَ ا  )م 2017  (مجدي يوسف هاشم
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BAB 22 
 

بغيرها في المدارس والجامعات    اللغة العربية الناطقينمهارة الكلام لدى طلبة اقتراحات لتطوير 
 الماليزية

 
 نور فائزة بنت حميدين،  دالرزيف بن زينيعب،  يعقوب بن حسن

 المية بسلانَور الكلية الْامعية الإسلامية الع
 

 مقدمة 
لغوية  وإكسابهم المهارات الإلى تعليم الدراسيكل عام  طقي بغيرها بشاللغة العربية للنا   ليميهدف تع

لكلام من أهم المهارات اللغوية الأربع ة الاستماع والكلام والقراءة والكتابة، ولا شك أن مهارة االأربع وهي: مهار 
طقي ية للنايم اللغة العربكتوبة. ولعل نمط تعلالمم، واللغة هي المنطوقة وليست  لكون أن  الأصل في اللغة هو الكلا

طريقة النحو والتَجمة الت تركز على مهارتي ماليزي بشكل خاص بدأ بوب شرق أسيا بشكل عام و بغيرها في جن 
الية من معلمي اللغة ابة على حساب مهارتي الاستماع والكلام، الأمر الذي سار عليها أجيال متتالقراءة والكت

صرف جزء من اللغة. ومتجاهلي أن النحو والعد اللغة العربية هي قوا قدين أن  اللغة رين بِن قبلهم ومعتتأث  العربية م
العربية  وحال  العربية وعدم مقدرتهم للتواصل باللغة  اللغة  الذي أشرناه   طلبة  مع غيرهم ما هي إلا  تفسير للواقع 

 الاستماع والكلام مهارتي ها التَكيز على عربية للناطقي بغير ال بويي والمهتمي ومعلمي اللغةآنفًا. لذا يجب على التَ 
المع توفير وقت كافي للم اللغة  للممارسة  لتتعلم  اقتَاح لتصميم حزمة تعليمية  نمية عربية. وفي هذا الصدد نقدم 

فيديو سمعي   من: الماليزية؛ حيث تتكون الحزمة    مهارة الكلام لدى طلبة اللغة العربية الناطقي بغيرها في الْامعات 
 سي مهارة الكلام. لعاب اللغوية لتحنامج الأتسجيل سمعي، بر وبصري،  

 

 مهارة الكلام وم  مفه
ه تَتي مهارة الاستماع ث القراءة والكتابة. وهناك تعريفات كثيرة و الكلام، وقبل اكتسابأصل اللغة ه

ل "اللغة عبارة عن أصوات يعبر بها ك  له: لخصائص بقو للغة ولعل  أفضل تعريف لها هو تعريف ابن جني في كتابه ا 
)جني أغراضهم".  عن  ا 2006  ،قوم  التعريف  وأما  ا(.  فهو:  للكلام  به  لكلام لاصطلاحي  يعبر  الذي   المنطوق 

المتكلم عما في نفسه من: هاجسه أو خاطره، وما يجول بِاطره من مشاعر وإحساسات، وما يزخر به عقله من : 
 التعبير في  طلاقة وانسياب، مع صحة  ه غيره من معلومات، أو نحو ذلك، في د بريد أن يزو رأي أو فكره، وما ي

هو مهارة انتاجية تتطلب من المتعلم القدرة   د كامل الناقة "الكلاممحمو   (. وقال2013ء. )عليان،  وسلامة الأدا
لتعبير عما ى اتساعده عل  على استخدام الأصوات بدقة والتمكن من الصيغ النحوية ونظام ترتيب الكلمات الت

ارة من م مهلبودي بقولها أن  "الكلاوأضافت منى إبراهيم ال  (. 1985الحديث" )الناقة،    يريد أن يقوله في مواقف 
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اللغو  والأفكار المهارات  والخبرات  والمعارف  والمعلومات  والأحاسيس  والمشاعر  المعتقدات  نقل  فن  هو  الأربع،  ية 
نقلا آخرين  إلى  من شخص  اوالأراء  من  يقع  ا لمس  موقع  المخاطب  أو  المستقبل  أو  والتفاعل تمع  والفهم  لقبول 

 (. 2003لاستجابة" )اللبودى،  وا

التعريفات السابق يَ الكلام و من  القول أن   الشفهية من كن  التعبير  سيلة الاتصال الشفهي أي وسيلة 
لمهارات الأساسية في اللغة ن االثانية م  شخص إلى الآخرين ليرسل الرسالة عما يريد، ويعتبر الكلام في تعليم اللغة

 اللغوية.   سةثل غاية من غايت الدرا الت تَ

 الكلام أهمية مهارة  
الكلام     الناس  اليستخدم  في  الكتابة  من  أهم  أكثر  من  الكلام  مهارة  أن   نَد  لذا  بينهم؛  فيما  تواصل 

اللغوية سواء للصغار أم للكبار. وعلى هذا نستطيع القول أن   لشكل الرئيسي للاتصال و االكلام ه  النشاطات 
آخرون(. حيث يونس، و واستخدامها )فتحي علي  جزء في مِارسة اللغة    همان ومن هنا فهو يعتبر أبالنسبة للإنس
و اللغة العربية إلى اتقانها لأنها جزء من الغاية في تعلمها )محمود كامل الناقة، ورشدي أحمد طعيمة، يسعى دارس

حساب مهارتي ى تابة والتَكيز فيهما علظهرت فيما بعد مهارتَ القراءة والك  ث   هي الكلام(. واللغة أساسا 3003
 ارة الكلام تَتي عن طريق الممارسة. اصل مع الآخرين لأن مهفي التو والكلام يعيق المتعلم الاستماع  

 

 أهداف تعليم مهاة الكلام 
م والقراءة والكتابة، وكل كلاستماع والكما هو معروف أن اللغة تتكون من أربع مهارات وهي: مهارة الا

العامة )أهداف    مهارة لها المعي( والخااأهدافها  المادة(، وم لبرنامج  )أهداف  يتعلق  صة  العامة لمهار ا  ة بالأهداف 
 (: 2013الكلام للناطقي بغيرها ما يلي )الراسخ،  

 نطق الأصوات نطقا صحيحا.   -1
 ضحا.وا  ة تَييزاالتمييز عند النطق بي الأصوات المتشابه  -2
 الطويلة.  ت كات القصيرة وبي الحركاالتمييز عند النطق بي الحر   -3
 .ولة من متحدثي العربيةالتنغيم بطريقة مقبواع النبر و تَدية أن  -4
 نطق الأصوات المتجاورة نطقا صحيحا.   -5
 التعبير عن الأفكار واستخدام الصيغ النحوية المناسبة.   -6
 واقف المختلفة. المالمناسبة  استخدام التعبيرات    -7
 ثقافة العربية.سليما في ضوء فهمه لل  المجاملة والتحية استخداماستخدام عبارات ا  -8
 لمة العربية عند الكلام. ظم الصحيح لتَاكيب الكاستخدام الن  -9

 التعبير والحديث عند توافر ثروة لغوية تَكنه من الاختيار الدقيق للكلمة.   -10
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 يا يلمسه المستمع. نطقترتيبا م  ترتيب الأفكار  -11
 مل.مل ولا هو بالقصير المغة فلا هو بالطويل الملر بالقدرة المناسب من الترتيب الأفكا  -12
 تَات زمنية مقبولة مِا ينبئ عن ثقته بالنفس وقدرته على مواجهة الآخرين. التحدث بشكل متَابط لف  -13
  الظواهرمن  عن غيره    نطق الكلمة المنونة نطقا صحيحا يَيز التنوين  -14
 ر. ا يريد توصيله من أفكاظية استخداما معبرا عم فيَاءات والحركات غير الل استخدام الاشارات والا   -15
عند الكلام، عندما يريد إعادة ترتيب أفكاره أو توضيح شيء منها، أو مراجعة   لتوقف في فتَات مناسبةا  -16

  صياغة بعض ألفاظه.
مِا ينب ئ   التعبير وأنماط التَاكيباستجابة تلقائية يتنوع فيها أشكال    ديث مامه من ح الاستجابة لما يدور أ  -17

 الكلام. القوالب التقليدية في  عن تَرر من  
 م على المعنى وليس على الشكل اللغوي الذي يصوغ فيه هذا المعني.التَكيز عند الكلا  -18
 تغيير مجرى الحديث والكفاءة عندما يتطلب الموقف ذلك.  -19
 ة.لخبرات الشخصية بطريقة جذابة ومناسبة احكاي -20
 متكاملة العناصر. إلقاء خطبة قصيرة  -21
المشتَكي فيها واستخلاص النتائج من بي الآراء   وتَديد أدوار الأعضاء   إدارة المناقشة في موضوع معي، -22

 الت يطرحها الأعضاء. 
 إدارة حوار هاتفي مع أحد الناطقي بالعربية.  -23

 

 هارة الكلام م مطرق تعلي
 رق ما يلي: غيرها ومن أهم هذه الطمهارة الكلام للناطقي ب  هناك طرق متنوعة لتعليم

  الطريقة المباشرة  .1
بشكلو  فيها  التعلم  بدون   يَدث  عليها  تدل  الت  والأشياء  الكلمات  بي  المباشر  بالربط  أي  مباشر 

انب الطلبة )فتح علي يونس، محمد م ج المدرس أاستخدام اللغة الأم أو اللغة القومية سواء من جانب  
الط2003الرؤوف،    عبد  ال(. وهذه  اللغة وتَخير ريقة تهتم بالْوانب  المكتوبة منها الْوانب    شفهية من 

(. والملاحظ أن هذه الطريقة تسبق مهارة القراءة، كما تنمي مقدرة المتعلم على النطق 2002ي، )العصيل
 ة الكلام لدى المتعلم.هار ا ينمي مالصحيح والتعود على التحدث مِ

 لسمعية الشفهيةالطريقة ا .2
يقة تنظر إلى على هذا فأن  هذه الطر التطبيق و التَديد ث الفهم ث    طريقة على الاستماع ثال  تعتمد هذه 

تعلم اللغة على أن ه اكتساب لعادات سلوكية يَدث من خلال التقليد والمحاكاة؛ حيث يعتمد على المثير 
والتعوالاستجا تعني 2013)الراسخ،    زيزبة  أنها  وهذا  المث  (.  من  سلسلة  أو  يتلوها  يرامجموعة  ت 
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صحي ااستجابات  الاستجابات  ويتَك  )احة  شك2002لعصيلي،  لخاطئة  ولا  على   (.  التَكيز  أن  
الاستماع والكلام ينمي مهارة الكلام لدى المتعلم من أصوات ونطق وتنغيم... وخاصة إذا كان المعلم 

 وبيئة التعليم هي بيئة أصلية. لي  اطق الأصمن الن
 

 ملكلالاقتراحات لتعليم مهارة اا
ة إلى ذلك أن  الاستفادة من وعد ة أساليب، بالإضافلام عد ة طرق  ن لتعليم مهارة الككما أشرنا سابقًا أ 

ض بغيرها  للناطقي  العربية  اللغة  تعليم  في  وخاصة  التعليم  في  ومواكبتها  الحديثة  يجعل ح   روري ة ؛التكنولوجيا  يث 
   فعيتهم نحو الت عل م،ن دانسبة للط لاب، مِا يزيد مالت عليم أكثر م تعة بال

 
بح أكثر م تعة ملة أن ت صإذ يَ كن للدروس الم

والبصري( لهم عن   )السمعي  الفيديو  الاستفادة من  نقتَح  الأساس  هذا  والفيديو، وعلى  اللوحية  الأجهزة  طريق 
)السمعي الصوتي  تعلوالتسجيل  في  الكلام  يم  (  -technology-in-the-classroom/2019/11/benefits)مهارة 

of-technology-in-the-classroom/, 2019إلى بالإضافة  تن  (  لغوية  ألعاب  وأعمار إقامة  مستوى  اسب 
 المتعلمي. 

  أولاً: الفيديو
ا في تعليم مهارة الاستماع سيمليم ولا  يعتبر الفيديو أحد أنواع برامج الوسائط المتعددة، واستخدامه في مجال التع

أكوالكلا التعليم  فإن ه يجعل  المتعلمي ثر  م  بي  إذا كانت محتوى  تفاعلية  عبارة عن حوارات في الفيديو    وخاصة 
اقف يومية أو حياتية مختلفة. ومجالات التحدث كثيرة ومن أهُها: المقابلة، المناقشة، سرد القصص، الوصف، مو 

المؤتَر  المحالاجتماع،  المادثات،  الندوات،  الخطبة،  الحوار،  اسماعمؤل ناظرة، المحاضرة )مجموعة  ة،  يل في، تَرير هاني 
لمواقف اليومية المختلفة لتنمية مهارة الكلام؛ حيث يعتمد الحوار والمحادثة في تَليف ا  ال الحواررمضان(. واختَنا مج

الدار  رغبة  حسب  اختيارها  ويتم  المحادثة  مهارة  أنماط  وكذلعلى  حسي  وضعك  طريق  عن  اليومية  المواقف   وار 
 ض نموذج الاستبانة:دارسي، وفيما يلي نعر ال  استبانة وتعبئتها من قبل

 المحادثة  أنماط مهارة 

      الرقم أنماط مهارة المحادثة أوافق بشدة  أوافق  محايد لا أوافق لقا لا أوافق مط 
      1 السؤال والْواب 

      2 المناقشة
      3  الْدل
      4 راء المقابلاتإج

      5 نة بي صورتي/ مدينتي/المقار 
 6 لعب الأدوار 
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      7 التمثيل 

      8 وصف الصور 
      9 ة التقليد والمحاكا
 10 قص الحكايت 

 

 المواقف اليومية 

      الرقم المواقف اليومية  أوافق بشدة  أوافق  محايد لا أوافق لا أوافق مطلقا 
      1 لملابس ل افي مح

      2 في المطعم
      3 في الفصل 

      4 وصف المست  في
      5 في البنك

      6 في مكتب البريد
      7 في ساحة المسجد

      8 في شاطئ بورت دكسن 
      9 في صالة الفندق 

      10 في المكتبة
      11 في محطة الحافلات 

 12  في المطار
 

 يل السمعي لتسجنيا: اثا
ي يرافها بالتسجيل السمعي البصر ن الفيديو أو ما يسمى  وى أ تلف كثيًرا عن الفيديو سالتسجيل السمعي لا يُ
فالتسجيل السمعي يجعل الدارس يركز على الحوار في المواقف اليومية بي المتحاورين دون صور أو أفلام متحركة،  

 اليومية حسب رغبة الدارسيسي المتقدمي. وتبنى المواقف  لدار يكون ل  وجود صور متحركة أو فيديو، وهو عادة
  نفس استبانة الفيديو.  ن استخدام تعبئتها من قبلهم ويَكطريق إنشاء استبانة و   عن

  ثالثاً: الألعاب لغوية
افسي  و متنمتعاوني أ  –اللعبة اللغوية هي عبارة عن مسابقة في المعارف اللغوية أي هي نشاط يتم بي الطلاب  

 ( . 1983  لقواعد الموضوعة )العزيز،للوصول إلى غايتهم في إطار ا  –
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 ية الألعاب اللغو 

      الرقم لعاب اللغوية الأ أوافق بشدة  أوافق  محايد لا أوافق لا أوافق مطلقا 
      1 الصندوق المسموم 
      2 قطار الكلمات 
      3 الهاتف العرب 
      4 ترجمة العبارات 

      5 ات )حسب السياق(المفردمي  تَّ
      6 يف بصديق التعر 

      7 مات فأكثر س كل حوار خم
      8 سوق العرب لا

      9 .. ما رأيكم عن.
 10 وف والكلمات بطاقة الحر 

 
 

 تقييم مهارة الكلام 
 ون من ت تتكالتقييم جزء أساسي من عناصر العملية التعليمية، وعادة يتم عن طريق وضع الاختبار ال

البرنامج ى تقدم الدارسي في  مج وبعده لمعرفة مد لبرناالإجابة عليها قبل بدء ا  مجموع أسئلة يتطلب من الدارسي
ا تتطلب من إجراء 2000ارة الاستماع والكلام فإن  التقييم فيها صعب )الخولي،  دم لهم. وما يتعلق بِهالمق (. لأنه 

طويلا وقتا  يستغرق  مِا  فردية  الاهتمام  ضافة  ، بالإاختبار  ينبغي  أخرى  عناصر  منهإلى  المختبرين  قبل  من  ا: بها 
والنبرا والتنغيم  اللنطق  والصحة  والوضوح  ل  لغوية...وفيما  نموذج  لكم  نعرض  )الراسخ، يلي  الكلام  مهارة  تقييم 

2013 :،) 
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عناصر مهارة الكلام   ب الطال   الرقم 

التراكيب 
 النحوية 

اختيار  الطلاقة 
 المفردات 

غيم التن لنطق ا   

      1 

      2 

      3 

      4 

      5 

      6 
 

 الخاتمة
غيرها في الْامعات الماليزية لم تَخذا غة العربية الناطقي ب لاستماع والكلام لطلبة الل مهارتي ا  إن  تعليم

أد   الذي  الأمر  القراءة والكتابة،  الكافي كما في مهارتي  الاهتمام والوقت   ضعف مستواهم،  إلى ى  نصيبهما من 
ينبغي على المهتم التَبوييلذلك  ء فرص ماع والكلام وإعطامام بِهارتي الاستالمعلمي... الاهت و ي والمعنيي من 

بطرق شتِ  منها الفيديو المرئي والصوتي والتسجيل السمعي لتحسي مهارة الاستماع، وأيضًا توفير   مِارستها للطلبة
الأ تقديم  مثل  لغوية  الب  لعا برامج  على  وتعويدهم  أنواعها  بشتِ  وااللغوية  الحياء  حاجز  وكسر  من لخو كلام  ف 

 ة العربية. التحدث باللغ

 المراجع
 

 لقصور الثقافة.  ة ماع لا  ةئيلها  :ةر ها قل ا  .صئاص لخا  بات ك  .(2006)   . نيج نب  ن ا مثع حتفلا  وبأ
  ( عليان.  محمود  فؤاد  وأهُ(.  2013أحمد  اللغوية  تد المهارات  وطرائق  للنشر    . هاريسيتها  المسلم  دار   الريض: 

 زيع.والتو 
الريض: جامعة   تدريس اللغة العربية للناطقي بلغات أخرى .ئق  طرا(.  2002يم العصيلي. )عبد العزيز بن إبراه
 سلامية.بن سعود الإ الإمام محمد 
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( الرؤوف.  عبد  محمد  يونس،  علي  العربالم(.  2003فتح  اللغة  تعليم  في  للأجانب  رجع  إلى ظر النمن  -ية  ية 
 هبة.القاهرة: مكتبة و   .-التطبيق

الدينية.ات تعأساسيون. )بدون تَريخ(.  فتحي علي يونس، وآخر  العربية والتَبية  اللغة  الثقافة   ليم  القاهرة: دار 
 للطباعة والنشر.

 . 25-9،  مجلة أم القرىلعربية.  (. تعليم مهارة الكلام للناطقي بغير ا2013الراسخ. )  فخر
  ها.ة العربية للناطقي بغير معايير مهارات اللغريخ(. تَرير هاني اسماعيل رمضان. )بلا تَ،  فيمجموعة مؤل 

 يع. الأردن: دار الفلاح للنشر والتوز   الاختبارات اللغوية.(. 2000محمد علي الخولي. ) 
 لقرى. ا  أم   المكرمة: جامعة   مكة  للناطقي بلغات أخرى.تعليم اللغة العربية  (.  1985محمود كامل الناقة. ) 

أحم ورشدي  الناقة،  طرائق  3003د طعيمة. )محمود كامل  لغير(.  العربية  اللغة  الناطقي بها.  تدريس  منشورات  
 (. مصر: لإيسيسكو.126-125)الصفحات    المنظمة الإسلامية للتَبية والعلوم والثقافة

 القاهرة: مكتبة وهبة.  . -يمه اته وأساليب تعلفنياته واستَاتيجي  -وار  الح(.  2003منى إبراهيم اللبودى. ) 
 الريض: دار المريخ.   لغات الأجنبية.عاب اللغوية في تعليم الالأل (.  1983عبد العزيز. ) ناصف مصطفى  

 technology-in-the-classroom/2019/11/benefits-of-technology-in-the-classroom/.  
teachhub.com: https://www.teachhub.com/ 

 ( 7 November, 2019) تُ الاستَداد 
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BAB 23 
 

سات اللغة  قياس إتقان كتابة التاء المفتوحة والتاء المربوطة لدى الطلاب البكالوريوس في درا
 العربية بجامعة السلطان زين العابدين

 

عاشقي بنت عثمان ونور قمر الزمان   بنت   حسنى عقيلة  
العابدين جامعة السلطان زين   

 

 مقدمة 
 

)يتم تقديم   العالي  التعليم  العديد من مؤسسات  العربية في  اللغة  العامة IPTAدورات  الْامعات  ( مثل 
(UA( ومعاهد تعليم المعلمي )IPG في ).الواقع  حيث من  ماليزي، والت تبدأ في وقت مبكر من المدرسة الابتدائية  

 يعبرها صواتأ هي لغة -يلغى –لغا  من مصدر فاللغة ،"والعربية اللغة"اسمي  من تتَكب  العربية اللغة ن أ المعروف
أ عن قوم كل  كان  الأصل اميةس الناس من أمة معناها والعرب العرب، كلمة من صلهاأ العربية ماأغراضهم. 

 إلى إلى اليمن الشام من  الْزيرة شبه سكنت الت القبائل لغة هي العربية  باللغة والمراد.  العرب جزيرة شبه منشؤها
 . (م2019السامية )محمد إيديني،   اللغات احدى وهي أغراضهم، إلى للوصول ناءسو  فلسطي  وتَّوم  العرق

الأما   من  علوم  من  علم  هي  الكتابة  مهارة  أربع علم  إلى  تَتاج  لغة  كل  بِن  المعلوم  ومن  العربية.  لغة 
يتمثل في أنها مهارة   التعليم والتعلم  الكتابة في مجال  الكتابة. إن مفهوم  من مهارات درس مهارات فمنها مهارة 

را وهي  والقراءة.  والكلام  الاستماع  بجانب  المدارس  في  العربية  الاستماللغة  بعد  الأربع  اللغوية  المهارات  اع بعة 
 . م( 2010)محمد ألفان،  والكلام والقراءة الت لا بد  لطلبة المدارس من أن يقدروا على القيام بها قدرة جي دة  

ذلك،   إلى  من  وبالإضافة  للعديد  باللغة يَكن  والتكلم  التحدث  العربية  اللغة  يدرسون  الذين  الطلاب 
ه ولكن  بطلاقة،  الكتالعربية  والأغلاط في  الأخطاء  من  العديد  وفيناك  الإملاء.  من حيث  القسم   ابة، خاصة 

الإملائي هناك العديد من الطرائق أو المواضع الخاصة في كتابتها. فلا بد على الطلاب من مِارستها وحفظها؛ لأن 
بطريقة إملائية خاطئة ربِا تتحول الكلمات في اللغة العربية لها معاني كثيرة ومتعددة ومختلفة. إذن لو ك تبت الكلمة  

نى آخر. وعلى سبيل المثال في كلمة أنت وأنة، فكلمة أنت هي ضمير رفع منفصل للمخاطب. أما كلمة على مع
 الألم والت وجع.   أنة، معناها ما يصدر عن الإنسان من صوت خافت في لحظات

ق العلماء القراء على صياغة قاعدة م( في بّثه، لم يتف2015قال د. أحمد عبد الستار كامل السامرائي )
الأسماء.  بشأن   التأنيث في  العربية هي كتابة  الوقف على تَء  الكتابة  القواعد في  أهم  والتاءومن  المفتوحة   التاء 
الاهتمام بها في    المربوطة، أوليات  الدراسات وهي من  المحتويت. وبجانب  ذلك، بعض  العربية في كافة  الكتابة 
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النكقي بغير   من ضمن مشاكل الكتابة لدى الطلابطة  والتاء المربو   التاء المفتوحةالسابقة أشارت إلى أن كتابة  
الدراسة  وترجو  .العربية أخطاء  ل  تقديم حلول  هذه  والمفتتحديد  المربوطة  التاء  كتابة حرف  من الطلاب في  وحة 

 خلال شرح نوع التاء الذي يشعر الكثير من الطلاب بالارتباك بشأنه.
 

 خلفية الدراسة والدراسات السابقة 

المعلوم أن تتكون من أربع    من  الكلام، ومهارة ماللغة  الكتابة، ومهارة  العربية وهي مهارة  هارات وكذلك باللغة 
مه القراءة،   في  الدراسة  هذه  فتخصيص  الاستماع.  الكتابةومهارة  لنقل   ؛ارة  اجتماعية  ضرورة  نعلم  كما  لأنها 

كلات تقابل كثيرا من الناس في الأفكار ووسيلة من وسائل الاتصال اللغوي بي الأفراد. ومع ذلك، هناك مش
 .م(2012أمي عبد الغني،   قواعد الإملاء، إذ إن الخطأ في الإملاء يستتبعه خطأ في فهم المعاني )أيَن 

مفيدة لتوقظ وعي الطلاب بالمواضع الصحيحة في كتابة التاء المفتوحة والتاء المربوطة. إن هذه الدراسة   
مهارة الكتابة يَتاجون إلى معرفة كتابة التاء المفتوحة والتاء المربوطة بطريقة   علوم أن  الطلاب الذين يدرسون ومن الم

 سليمة لتاء المفتوحة والتاء المربوطة كتابة  تساعدهم في كتابة اسبالطبع    هاالدراسة أن نتائجهذه  توقع  صحيحة. وت
 .وصحيحة

اللغة قسم  اء التدريس في  عض التاء لأ   في تسهيل تدريس قواعد كتابةهذه الدراسة    ستساعدبعد ذلك،   
والإملاء.   الكتابة  علم  بتدريس  يقومون  الذين  المثال، رك  و العربية  والعجز وبِاصة    زت  على سبيل  الضعف  على 

 .بة التاء المفتوحة والتاء المربوطة، ومساعدتهم في حل على مشكلاتهم في الكتابةلدى الطلاب في كتا

هذه الدراسة عن    مثل تناول  ستالمجال نفسه في المستقبل الت    وأخيرا، إن هذه الدراسة مهمة للباحثي في  
وب لسد الثغرة في هذا الميدان، ما زال عددها كثيرا. فالقيام بهذه الدراسة مطلو ، كتابة التاء المفتوحة والتاء المربوطة

 .في المستقبل  الآخرين   حتِ يكون نقطة الانطلاق للباحثي
 

 ء المفتوحة والتاء المربوطةالمشكلة لدى الطلاب في كتابة التا

مهارة الكتابة وأيضا مهارة من مهارات  اللغة   يندرجان  وحةمن المعلوم أن كتابة حرف التاء المربوطة والتاء المفت
م( بعض الصعوبات الت توجد في مهارة الكتابة، وهي على النحو 1992ة. وقد حد د أحمد فؤاد عليان )العربي
 :التالي

 تعلقة برسم الحروف الصعوبات الم   .أ

 اختلاف صورة الحرف باختلاف موضعه من الكلمة   -1 
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 وصل الحروف وفصلها   -2         

 اختلاف النطق عن الكتابة  -3 

 قواعد الإملاء   -4 

 الصعوبات المتعلقة بالحركات  -5 

 الضبط الصرفي   -6         

 الضبط النحو  -7         

 استخدام الصوائت القصار  -8 

 وبات المتعلقة بالنطق الصع  -9 

 صعوبات أخرى    ب.

 .علامات التَقيم واختلاف هجاء المصحف الشريف عن الهجاء العاديعلى سبيل المثال، 
 

 المشكلة في كتابة التاء

م(، وخديجة 2012قولهما عن كتابة التاء المفتوحة والتاء المربوطة، ارتقب م. م. فردوس إسماعيل عواد )  في
( حسي  محمد  تلك  2014بنت  من  وكان  كتابتهما.  في  التحديت  أو  المشكلات  عدة  الأخطاء م(  أسباب 

 :الإملائية الشائعة عند الكثير من الطلاب في

ما نعلم، اللغة العربية هي اللغة الغريبة والرائعة بسبب هناك الفروع العديد فيها قلة الاهتمام بدرس الإملاء: ك -1
التاء المفتوحة والتاء المربوطة  مثلا في المادة فن الإملاء. وجدير بالق  فيهما كثير من المواضع في  ول، عن موضوع 

 .كتابتهما

زى هذه الأخطاء إلى عدم التمرين الكتاب الناتج أخطاء طرق التدريس المتبعة في البرامج والمواد التعليمية: وتع   -2
وعي  دون  والتَاكيب  المفردات  حفظ  على  تركز  الت  القواعد  طريقة  استخدام  في   عن  لها  توظيف  أو  لوظائفها 

 .الشفويةالأعمال الكتابية و 
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ة حصة دراسية عدم تعلم اللغة العربية سابقا وفكرة الطلاب أن اللغة العربية صعبة، ونقصان التدريبات وقل  -3
ك للغة العربية: فكل الشيء يعتمد من الْهود والمحاولة. أعطيكم التشابه، حتِ ولو نريد أن نأكل، لا يَكن أن تل

 .نطعمها بِيدنا  المأكولات في فم نا فجأة. ولكن لا بد لنا أن 
 

 مستوى كتابة التاء المفتوحة والتاء المربوطة لدى الطلاب 

بوطة هُا تَء تَنيث، وتَتي في كثير من المواضع. والاختبار هو أحد الوسائل للتعرف إلى التاء المفتوحة والتاء المر 
 البحث في هذه الدراسة. هو أفضل الطرق. وسنرى هذا من خلال عينة  مستوى كتابتهما، وبالفعل الاختبار  

قد قاما م(، 2020م(، ورافي ومحمد حفيظ )2012وفي هذا القسم، يرى م. م. فردوس إسماعيل عواد )  
 :بتحديد المعوقات الت يَكن أن تؤثر على مستوى إتقان الطلاب لكتابة التاء المفتوحة والتاء المربوطة، وهي

ة والمربوطة والخلط بينهما: تَتي التاء المفتوحة والتاء المربوطة في  معرفة قواعد كتابة كل من التاء المفتوح  عدم  -1
 .عينة البحث بينهماكثير من المواضع. لذلك قد يُلط الطلاب  

ئية، خاصة الكتابة من اللغة المنطوقة مختلفة مع اللغة المكتوبة: غالبًا تَدث هذه المعوقات في الأخطاء الإملا  -2
قوا لها  معينة  أحرف  كتابة  الإملاء في  قواعد  يعرف  الكاتب لا  أو  المؤلف  الخطأ؛ لأن  هذا  مختلفة. ويَدث  عد 

العدد   هذا  أن  الرغم  على  )إلى الصحيحة.  والتَجمة  المقالات  أن  إلا  الفنية،  الطباعة  بسبب  يكثر  الأخطاء  من 
 .تَامًاالعربية(، لا يزال فيها هذا الخطأ المطبعي سائدًا  

كما نعلم أن الكتابة هي من الموضوعات الت يصعب إتقانها إذا لم تكن مهتمًا قلة الاهتمام بدرس الإملاء:    -3
 .عديد من الفروق أو الأقسام الت يجب تعلمهابها بشكل جيد. لأنه يوجد فيها ال

 

 نوع التاء الذي يَتلط على العديد من الطلاب 

التاء المربوطة هي  2012الغني )   في التعريف، قال أيَن أمي عبد  التاء الت تنطق )هاء( ساكنة عند الوقف م(، 
ا: )ة(. وتسمى هذه التاء )التاء عليها. وتقرأ )تَء( مع الحركات الثلاث: الفتح، والضم، والكسر، وتكتب هكذ 

 .م(1998المقفلة( بسبب شكلها )زهدي أبو خليل،  

كسرة، عند الوقف والوصل، وتبقي لحركات الثلاث: الفتحة، والضمة، والأما التاء المفتوحة هي الت تنطق تَء مع ا
بسوطة )أيَن أمي عبد على حالها إذا وقفنا عليها بالسكون، وتكتب هكذا: )ت(. وتسمى هذه التاء بالتاء الم

 .م(2012الغني، 
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م( 2009أمي بركات )م(، وزيد  2018بسبب التشابه بي هذين النوعي من تَء التأنيث، اقتَح صبيحة مقدم )
 :قتَاحات العلاجية الأخطاء الإملائية والخلط، كما يليبعض الوسائل والا

إتق  -1 لرفع مستوى  للمعلمي والمعلمات  تدريبية  واللغوية وبِاصة في مجال عقد دورات  الكتابية  للمهارات  انهم 
 .المجال  ونوا القدوة العملية لطلبتهم في هذاالمهارات الإملائية ليتمكنوا من الكتابة أمام الطلبة كتابة صحيحة، وليك

ومساعدة   -2 لمعالْتها،  المناسبة  الأساليب  الشائعة في كل صف ووضع  الإملائية  الأخطاء  أنواع  على  التَكيز 
 .الطلبة على التخلص منها والاهتمام برسم الطرائق الكفيلة بذلك في مناهج هذه المرحلة

الب  -3 الواجب  مبدأ  المعلمي  منه، اعتماد  فقرات  أو  الدرس  فيها   يت في نسخ جمل  يقع  الت  الأخطاء  ومتابعة 
 .تابةالتلاميذ وتصحيحها، ث متابعة أدائهم بعد التصحيح للتأكد من إتقانهم لمهارة الك

أن يعتني المعلم بتدريس على أصوات الحروف ولا سيما الحروف المتقاربة في مخارجها الصوتية وفي رسمها ك   -4
 .يضا )ت، ة()ض، ظ( وأ

 منهجية الدراسة 

تستخدم هذه الدراسة إلى المنهج الكمي، وتستخدم المنهج الوصفي التحليلي في تَليل وتفسير البيانات 
ال الدراسات  من  والاختبار وتَتوي  الاستبانة  تَليل  ذلك،  إلى  وبالإضافة  الدراسة.  بِوضوع  الصلة  ذات  سابقة 

الدراسة هي جزء من المجتمع وتَثله وتُ   م(، عينة2016قال ريَا ماجد ) المستخدمة كأداة رئيسية لْمع البيانات.  
لبكالوريوس في دراسات ( طالبا من ا50اختيارها بطرق مختلفة بغرض دراسة المجتمع. ث، تَتوي على خمسي ) 

  .اللغة العربية بجامعة السلطان زين العابدين الفصل الثاني، وهذه هي عينة البحث في هذه الدراسة

راد العينة على الطلاب للسنة الأولى المتخصصي في اللغة العربية في كلية بالإضافة إلى ذلك، اقتصرت أفو  
ن فقط ؛ لأنهم هم الوحيدون الذين يدرسون مادة فن الإملاء في اللغات والاتصال في جامعة السلطان زين العابدي

ة الأخرين ص غير العرب أو طلاب الْامعذلك الوقت. ويعني ذلك أن الطلاب من السنوات الأخرى أو التخص
  .لا يدخلون في عينة للبحث

خ  يَتلكون  لأنهم  وذلك  الدراسة،  بيانات  لْمع  الغرضية  العينة  الدراسة  هذه  تستخدم  متعلقة ث  معينة  صائص 
من  بتأكيد أهداف الدراسة، وأهُها: أن تكون العينة من طلاب البكالوريوس في دراسات اللغة العربية، الطلاب  

اللغات والاتصال، وأ الدراسة حصلت كلية  فإن  العابدين. وكما سبق ذكره  زين  السلطان  يدرسوا في جامعة  ن 
لتحليل البيانات تقتصر على التحليل من برنامج الحزمة الإحصائية   على بيانتها من الاستبانة، فالطريقة المختارة 
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الاجتماعية التحليل فقط، بّيث     (Statistical Package for the Social Sciences) للعلوم  بواسطة  التحليل  تُ  
 .الوصفي والتحليل الاستدلالي

 نتائج الدراسة

 المعلومات العامة عن المشاركين

( طالبا من البكالوريوس في دراسات اللغة العربية بجامعة السلطان 50خمسون ) شارك في هذه الدراسة  
تخصصون في اللغة العربية في هذه الْامعة، م كعينة غرضية. وهم المزين العابدين من الفصل الثاني الذي تُ اختياره

الطالبات أكثر من نسبة  الدراسة أن  العابدين. ولقد وجدت هذه  زين  السلطان  ولذلك   يعني جامعة  الطلاب، 
 تكون غير متساوية بي الذكر والأنثى في النسبة المئوية لعدد الْنس. وبّسب خلفية الدراسة، معظم الطلاب في

، وهي أعلى مستوى. وتليها في مستوى الدبلوم للمجيبي الذين (STAM) العالية الماليزية  مستوى الشهادة الدينية
وأقل النسب لمستوى  .(STPM) في مستوى الشهادة التعليم العالية الماليزية  أجابوا عن هذه الاستبانة. ث، المجيبون

 ( طالبا واحدا 1إذ بلغ عدده ) (Asasi) أساسي

المفتوحة لدى ث إن هذه  وحي المربوطة والتاء  التاء  الدراسة تركز على المشكلة لدى الطلاب في كتابة 
السلطان زين العابدين ومستواهم في كتابتهما ونوع التاء   الطلاب من البكالوريوس في دراسات اللغة العربية بجامعة 

فقد الدراسة،  أهداف  على  وبناء  الطلاب.  من  العديد  على  يُتلط  ال   الذي  لدى توصلت  ليس  أنه  إلى  دراسة 
التاء المفتوحة والتاء  الطلاب مشكلة كبيرة في هذا الموضوع. بجانب ذلك، كثير من الطلاب ماهرون في كتابة 

 .المهم أن هذه الدراسة حصلت على تلك الاستبانة، وقد أجابت على أسئلة البحث بشكل عامالمربوطة. ف

لقسم الأول، وهو الهدف الأول من هذه الدراسة، لة شملت اوجدير بالذكر أيضا أن هناك عشرة أسئ
الد  المربوطة. وتشرع هذه  التاء المفتوحة والتاء  أو الصعوبات لديهم في تعلم  بيان وهو حول المشكلات  راسة إلى 

اسة مشكلاتهم عن هذا الموضوع ألا وهو التاء المفتوحة والتاء المربوطة. ولغرض تَليل البيانات، تستخدم هذه الدر 
للمتوسط الإحص المدى  ودرجة  المعياري  والانحراف  الحساب  والمتوسط  المئوية  النسبة  تتضمن  الت  الوصفية  اءات 

   .ة المدى للمتوسط المعياري، في كل  من هذه البيانات في المدى المرتفع المعياري. ويبي هذا القسم أن نسبة درج

يسيط  البحث  عينة  من  مجموعة  أن  البحث  نتائج  هذ أظهرت  في  التاء رون  كتابة  عن  يعني  الموضوع  ا 
ربوطة المربوطة والتاء المفتوحة لدى الطلاب. وجدير بالقول بِنه لا يوجد مشكلة أو صعوبة لديهم في كتابة التاء الم

والتاء  المفتوحة  التاء  في  يعني  الحرفي  بي  كبيرة  ثغرات  توجد  لا  أنه  أيضًا  الدراسة  هذه  وتعتقد  المفتوحة.  والتاء 
با يزالون قادرين على تذكر ما تعلمونه. لمربوطة  الثاني ولا  الدراسي   سبب تعلم الطلاب هذا الموضوع في الفصل 

 توحة والتاء المربوطة.المشكلات في تعلم التاء المف  1يبي الْدول 
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 المشكلات في تعلم التاء المفتوحة والتاء المربوطة     1الْدول 
 

 

طاء الدرجات الت حصل عليها الطلاب في بعد ذلك، تقوم هذه الدراسة بتحليل نتائج الاختبار بعد إع
المستويت  اله معايير  بِلقاء  الدراسة  هذه  تقوم  عنها،  تَليلات  عرض  وقبل  الثاني.  لكل دف  الدرجات  لتوزيع 

ع مستويت وهي مِتاز، وجيد جدا، ثني وعشرين سؤالا وتتفرع الدرجات إلى أربمن ايتكون الاختبار  و الطلاب.  
سيطرون في هذا الموضوع يعني عن كتابة يمن عينة البحث    ة مجموع  إلى أنالدراسة    هذه ووصلت  وجيد، ومقبول.  

 .بّسب الفئات المحددة التاء المربوطة والتاء المفتوحة لدى الطلاب

طريقة صحيحة و   مكتوبة بطريقة  عديد من الكلمات على الدف الثالث، يَتوي هذا الاختبار  الهأما في  
لا يوجد فروق كبيرة وكثيرة في النسبة المئوية بي التاء المربوطة والتاء المفتوحة.  هنتضح في نتائج البحث بِوي.  خاطئة

( في الإجابة الصحيحة وهي %80بنسبة )عديد من الطلاب  على اللط  تلذي يُالتاء امن  التاء المفتوحة هو نوع  
 ( ا%85.4أقل من  النسبة  الفروق في  المربوطة. بجانب ذلك،  للتاء  المئوية  النسبة  والتاء (  المربوطة  التاء  بي  لمئوية 
  .( فقط%5.4)  هي   المفتوحة 

 
 

  الانَراف  المدى
 العياري 

  المتوسط 
 ساب الْ 

 الرمز  البيانة

 B1 المربوطة   والتاء  المفتوحة  التاء  موضوع  على  بالتعرف  استمتع 4.64 0.60 مرتفع

 B2 المربوطة   والتاء  وحةالمفت  التاء  موضوع  بدراسة  أهتم 4.64 0.56 مرتفع

 B3 للتعلم  سهل   المربوطة   والتاء   المفتوحة   التاء   موضوع   أن   أعتقد  4.32 0.77 مرتفع

 B4 المربوطة  والتاء   المفتوحة   التاء   موضوع   بسبب   العربية   اللغة   بتعلم   أهتم  4.4 0.76 مرتفع

 B5 المربوطة  تاء وال  المفتوحة   التاء   موضوع   بسبب   العربية   اللغة   مجال   أدرك  4.26 0.75 مرتفع

 B6 المربوطة   والتاء  المفتوحة  التاء  موضوع  بدراسة  أتفاؤل 4.16 0.79 مرتفع

 B7 الإملاء   فن   علم   في   فرعان   مها   المربوطة   والتاء   المفتوحة   التاء   ضوع مو   أن   أدرك  4.58 0.61 مرتفع

 B8 المربوطة   والتاء   المفتوحة  التاء   موضوع  من  العربية  اللغة  رد   ف   ت    بِعرفة  أهتم 4.48 0.65 مرتفع

 B9 الكتابة   مهارة  على  ينتمي  المربوطة  والتاء  المفتوحة  التاء  موضوع  أن   أدرك 4.62 0.49 مرتفع

 B10 الكتابة   في   مهمة   المربوطة   والتاء   المفتوحة   التاء   بِوضوع   المعرفة   أن   أدركت  4.7 0.54 مرتفع
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 ديد من الطلاب لى العلط ع ت نوع التاء الذي يَ

وفروق كبيرة بي الحرفي يعني في التاء المفتوحة والتاء المربوطة راسة أنها لا توجد ثغرات  وتعتقد هذه الد 
، النسبة المئوية لإجابة الصحيحة في التاء المفتوحة هي بّسب النسبة المئوية من الإجابة الصحيحة في الاختبار. ث 

المئوية   النسبة  فروق في  أن  المربوطة. وجدير بالذكر  التاء  والتاأقل من  المربوطة  التاء  المفتوحة بي  ( %5.4)   هي   ء 
  .فقط

الدراسة الت قامت بها مسبقا   في   تتلخص هذه  النتائج الت حصلت عليها من خلال الاستبانة  عرض 
لدى الطلاب مشكلة كبيرة في   ه ليسفصل الثاني، أنالى الطلاب من البكالوريوس في دراسات اللغة العربية  عل

ذ بجانب  الموضوع.  ماهرو هذا  الطلاب  من  كثير  هذه لك،  أن  فالمهم  المربوطة.  والتاء  المفتوحة  التاء  كتابة  ن في 
 .شكل عامعلى أسئلة البحث ب  الت أجابت الدراسة حصلت على تلك الاستبانة  

 

 الاقتراحات والتوصيات 
 اقتَاحات للمحاضرين والمعل مي

 بّالة كل طالب يَتاج المعلمون أو المحاضرون إلى أن يكونوا على دراية    -1
 يَتاج المعلمون إلى توفير مواد مرجعية أو تعليمية واسعة ومتنوعة   -2
 ة العربية تَفيز طلابهم على الاستمرار في أن يكونوا متحمسي لتعلم اللغ  -3
 

 

 اقتَاحات للطلاب 
 يَتاج كل طالب إلى تَديد نوع التعلم الخاص به لفهم ما يتم تعلمه بسهولة   -1
المناقشة   أو عبراءتهم سواء في كتب أو مجلات أو جرائد أو عبر الإنتَنت  لى تَسي وتزيد قر يَتاج الطلاب إ   -2

 أو المطالعة مع الأصدقاء 
 صحيحبشكل    كتابة  على التابة بشكل متكرر حتِ يعتادوا  يَتاج الطلاب إلى مِارسة الك  -3

 

 اقتَاحات للدراسة المستقبلة 
 التاء المفتوحة والتاء المربوطة مع الهمزة الحروف    تقوم بدراسة التمييز بي مستوى كتابة  -1
 الطلاب غير المتخصصي باللغة العربية  على   أن تقام الدراسة  -2
 ن التاء المربوطة أو التاء المفتوحة عضع التاء إما  بّث عميق عن موا أن يكون هناك  -3
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 اقتَاحات للجامعة 
 ترتيب جدول الفصل بشكل أكثر منهجية   -1
 عالية   كفاءةدريس أو محاضرين بء هيئة تتوفير أعضا  -2
 تَتاج الْامعة إلى عمل الكثير من البرامج المتعلقة باللغة العربية  -3

 

 
 التوصيات

 .عن هذا الموضوع إما بشكل كمي أو كيفي أو نوعيتنويع في شكل البحث    -1
 .ء التأنيثحول المحتويت الهامة في هذا الموضوع يعني التا  اتالدراسالاهتمام بِزيد من    -2
 .تَديد الاستَاتيجيات الفعالة لتدريس هذا الموضوع بشكل أفضل  -3

 

 الخاتمة

 ردا أن أغلبية عينة البحث أو الطلاب يقدمون    في واستنادا إلى نتائج البحث السابقة، يَكن أن تلخص الدراسة  
قد تَت هذه الدراسة بشكل جيد وكامل من لكتابة التاء المفتوحة والتاء المربوطة. وفي النهاية،  تعلمهم    حول  إيجابيا
النتيجة الدراسة الت تُ الحصول عليها نافعة ومفيإحيث    دة نها في الحقيقة قد حققت الهدف المنشود. ربِا هذه 

لْميع الأطراف المعنية. وبالتالي تستطيع المساعدة في تنمية مجال تعليم اللغة العربية وتعلمها للآخرين. ولعل الله 
 اللغة العربية، ونقطة تقدم الطلاب في تعلمها بِذن الله تعالى. فهم    الدراسة نقطة جديدة لتعزيز  يجعل هذه

 
 المراجع

 

( السامرائي.  كامل  الستار  عبد  اللهجات 1520أحمد  في  والتاء  المهموز  على  الوقف  ظاهرة   م(. 
 Journal of Surra Man Raa، 11(41.) والقراءات.         

 م(. المهارات اللغوية ماهيتها وطرائق تدريسها. الريض: دار المسلم.1992. )أحمد فؤاد عليان 
 القاهرة.   -التوفيقية للتَاث  م(. الكافي في قواعد الإملاء والكتابة. دار12۰2أيَن أمي عبد الغني. ) 

ة الثانوية. م(. تَليل الأخطاء الإملائية في كتابة طلبة مدرسة الْنيد الإسلامي2014خديجة بنت محمد حسي. )
 كومية مالانج. قسم تعليم اللغة العربية كلية الدراسات العليا، جامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الح

 لبحث العلمي. مؤسسة فريدريش إيبرت، بيروت. م(. منهجية ا2016ريَا ماجد. )
 . 1م(. الإملاء الميسر. الأردن: دار أسامة للنشر، ج:  1998زهدي أبو خليل. )
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م(. دراسات تَليلية مستعرضة للأخطاء الإملائية الشائعة لدى تلاميذ الصفوف من 2009أمي بركات. )زيد  
 )ملحق(.   36. دراسات العلوم التَبوية، المجلد  الأول إلى الخامس الأساسية في مدينة طولكرم بفلسطي

المت2018صبيحة مقدم. ) التعليم  التلميذ في مرحلة  الإملائية عند  وسط )سنة أولى نموذج(. وزارة م(. الأخطاء 
 البويرة.   –التعليم العالي والبحث العلمي جامعة أكلي محند أولحاج  

 ية.لائية أسبابها وطرائق علاجها. مجلة دراسات تربو م(. الأخطاء الإم2012م. م. فردوس إسماعيل عواد. ) 
التعليمية وفعاليتها في تعليم مهارةم(.  2010محمد ألفان. )  المواد  لثانوية االكتابة: بالتطبيق على المدرسة    إعداد 

( مالانج  الثالثة  الحكومية   Universitas, Doctoral dissertation  Islam  Negeri Maulanaالإسلامية 

rahimMalik Ib    .) 
 ( إيديني.  تَريخ  1920محمد  وتطورهام(.  العربية  اللغة    Jurnal :(LISANUNA).  نشأة 

       39.-(1), 27 9 Pembelajarannya,Ilmu Bahasa Arab dan   
Roviin, Muh. Hafidz. (2020). Analisis Kesalahan Imla’ Mahasiswa Program Studi Pendidikan 

Bahasa Arab IAIN Salatiga. Program Studi Pendidikan Bahasa Arab Universitas 
Yudharta Pasuruan. 
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BAB 24 
 

)عصر جائحة كورونا( في   في دراسات لغة القرآن ة البكالوريوسالصحة العقلية لدى الطلب مدى
ية العالمية بسلانجور ملكلية الجامعية الإسلا مواجهة التعليم والتعلّم عن بعد ب  

 
 نورمه بنت حسي 

 لانَور ية بسمية العالم معية الإسلااالكلية الْ 
 

دمة قم  
 

المنهج الوص البحث عبر  الصحسعى هذا  العقلية لدى في وهدفه لمعرفة مدى  البكا  ة  لوريوس في الطلبة 
ية الْامعية الإسلامية العالمية لكلدراسات لغة القرآن )عصر جائحة كورونا( في مواجهة التعليم والتعل م عن بعد با

العقلالوترتبط    بسلانَور. بق صحة  الْيدة  اية  ادرة  على  إيجابيلشخص  بطريقة  بالحياة  والتمتع  ومتوازنة. لعيش  ة 
العيولكن لا ينكر  الوبائية مِا يؤدي إلى الضغوط والاكتئاب وما إلى ذلك. وتبي ش في هذه الحقه أحد عن  بة 

أن  الا ال  حصاءات  القلب  صحةمشاكل  أمراض  بعد  صحية  مشكلة  أكبر  ثاني  هي  القاتل تعو   العقلية  تبرها 
وحص الصامت الْهات  .  التلفو   %85،5الحكومية  لت  المكالمات  في  من  مايو   20إلى    2020مارس    25نية 
بعد أ صيب العالم بوباء    تغيرت دورة حياة الإنسان بشكل عام . حقيقة،  شاكل الصحة العقليةمتعلقة بِ  2021
 . 2020في مارس السنة  نا  كورو 

 

، لابتدائية أو الثانوية أو الْامعيةالمؤسسات ا  في   نت أكا  سواء  والتعل مليم  تعالوحدثت التغيرات في تنفيذ    
ا وكذلك الْنف ذت  الإسلاملكلية  بامعية  العالمية  وتعل معملية    سلانَور ية  الفتَة تعليم  من  بداية  الإنتَنت  عبر  ها 
 23بعد من قبل   عن لذلك اعتمدت الباحثة على توزيع الاستبانة  . 2020و  وليفي شهر ي 2020/2021الأولى  
القرآنالبكافي    ياعشوائطالبا   لغة  البياناتلغرض    لوريوس في دراسات  ا  جمع   دىم  لمعلومات عن وحصول على 
الباحثة بِن  العقلية.    تهمصح أنواع    كشفت  النفسية هناك عديد من  الطلبة   الضغوط  بها  ر عصفي    الت أصيب 
كوروناج بِن   ائحة  وأكدوا  و   شدة،  والخو التعب،  النفسف  القلق  أضغط  ال  من  يوهذا  النسبةنوع  المئوية   عتبر 

 منها   عصر جائحة كورونا كثيرة لا سيما في   ضغوط النفسيةالعوامل الت تؤدي إلى المن . طالبا % 69،6الأعلى:  
النفسية الأعلالمشكلة  المئوية  النسبة  على  الرأي حصل  وهذا  و ،  الطلبة  ى  مع أما    طالبا.  % 56،5وافقه  المشكلة 

 . %13دنّ: ية الأحصلت على النسبة المئو  ءالأصدقا
 

إلى الله عز  وجل    بالتقر    ها من  افقون بها. ومعظم الطلبة يو النفسية    تقتَح الدراسة عدة طرق لحل الضغوط 
مشاركة الطيبة، وبالإضافة إلى ذلك،    فاتوغرس النفوس بالقيم النفسية المحمودة والتصر      يةالدينبِمور      باهتمام
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لمعتَفي بِمانتهم. والأشخاص ا  كة المشكلة مع الأفرادمشار ، وكذلك  ؤثرةهي إحدى الطريقة الم   رة سالمشكلة مع الأ
أو   مواجهة الأفرادأيضا من الطريقة المقتَحة، وأخيرا    وضع الألويت للنفس أي  حب النفس    لا ينكره أحد،ومِا  

 لحل المشكلة الحادثة.   ببون المشكلةيس  الذين  الأشخاص 
 

كوويد وباء  جديد من فيروس كورونا تسبب  ، انتشار نوع 2020  يناير  حة العالمية، في لص أعلنت منظمة ا
ال. تَاشيا مع الإع19 التعليم. أدى وباء، أغلقت جملان عن هذا  القطاعات بِا في ذلك قطاع  يع الدول جميع 

 طير. ال هذا الوباء الختق لكسر سلسلة ان ة العالي يةالمدارس ومؤسسات التعليم يعإغلاق قطاع التعليم إلى إغلاق جم
يَة ذ العصور القد كانت تَارس منالتعل م وجهًا لوجه الت  ن لابد من إيقاف عملية التعليم و ، كا على ذلكة  نتيج

 .(2020إيهوان نَادي:  ) أثناء أمر مراقبة الحركة
 

تِ أن بعض ح  ة جديدة في واقع التعليم في القرن الحادي والعشرين،هر لا يعد التعليم والتعل م عن بعد ظا
 ي والمعلميفرصة للموظف ح بعد بدوام جزئي والت تفتتركز على التعليم والتعل م عن الت  ةالعالي ةيليممؤسسات التع

م سواء في المرحلة الابتدائية  لي. أصبح التعليم والتعل م وجهاً لوجه الذي تُ تنفيذه في مجال التعلمواصلة دراستهم العليا
 .المعلمي والطلاببداية للعلاقة الأكاديَية بي   وأصبح نقطة الاملاً متك  ةالعالي  يةالتعليمت  أو الثانوية أو مؤسسا

يدة، فإن تهديد الوباء غير المرئي بالعي المجردة قد غير جميع جوانب حياة المجتمع العالمي، د الْ الطبيعية    ولكن في
   يةً.استثناء  ت لها  ليس   يةالتعليم  ت لاا المجحتِ  

 

العالميةال تعرف منظمة   الفالنفسية بِنها حاصحة  ال (WHO) صحة  فيها  يكون  الرفاهية  رد على لة من 
امل مع ضغوط الحياة الطبيعية، ويكون قادراً على العمل بشكل منتج دراً على التع اصة، ويكون قادراية بقدراته الخ

 .(2004لمساهُة في مجتمعه )منظمة الصحة العالمية ،  ا  وقادر على القيام بذلك. 
ع الآخرين المشكلات وكذلك التفاعل مفرد للقرارات في الحياة، وحل ى طريقة اتَّاذ الا علالصحة العقلية أيضً  ثرتؤ 
 (. إذا كان لدى الفرد مستوى إيجاب من الصحة العقلية، فيمكنه التعامل مع التوتر 2020ون،  د العزيز وآخر )عب
 ( 2021 عزمان:   حزيني محمد غنسان و نورزيني )   .التعامل معه بشكل جيد و 
 

علم مشكلةهم،  دون  للماليزي  كورونا تؤثر  العقلية  الصحة  من  على  الأفراد  يعاني  قد  والقلقي.   التوتر 
ب طلاوالاكتئاب، وخاصة أولئك الذين يعيشون بِفردهم أو بعيدًا عن العائلة. بِخذ مثال حالة ال  ونوبات الهلع 

ون عرضة لمشاكل من الإجهاد ويكون  عضهمة، يعاني براقبة الحركم  أثناء أمر  الذين يعيشون في معاهد التعليم العالي
لمساعدة من خلال مِارسات أسلوب الحياة يَتاجون إلى اا بشكل صحيح.  ة إذا لم يتم التعامل معهالصحة العقلي

 دم . يَكن أن يؤثر الابتعاد عن العائلة بالإضافة إلى عمرالصحي وخدمات استشارات الصحة العقلية إذا لزم الأ 
بِ القيام  على  المفنشطتالقدرة  الروتينية  للطلاهم  العاطفية  الصحة  على  وقلقضلة  تتأثر  أسرهم  حتِ  بشأن   ب. 

وا  السلامة الحركةوالرفاهية  مراقبة  أمر  خلال  بها  المرور  أطفالهم  على  يتعي  الت  محمد   .لتحديت  )شرينا 
 .(2020صديق:
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مه قضية  الْامعة  لطلاب  العقلية  الصحة  ارتباطً   مة يعد مستوى  مرتبطة  وثلأنها  الأكاا  بِدائهم  ديَي يقًا 
الطالب، ويعتبر الفرد عالي الإنتاجية  ات على إنتاجيةيَي أحد المؤشر العام. يعد الأداء الأكادبالإضافة إلى رفاههم 

  ( 2016  هوغ:  جي و    أحد الأصول المهمة لتنمية الدولة. )شمس الدين

العالي  التعليم  الرغم من أن مؤسسات  العالم    على  "التدريسقد افي جميع أنحاء  ب عد في   نتقلت إلى  عن 
لطلاب بعملية التعلم لهذه الطريقة جب العديد من انتَنت، فقد أع " من خلال المنصات عبر الإحالات الطوارئ

النفس المشكلات  من  العديد  تثير  بدورها  والت  والكسثيمي  يةالْديدة  العاطفية  والاضطرابات  والتوتر  القلق  ا مثل 
 .(2020 :رون وآخ   والاكتئاب )عبد الرشيد

 

كيف أدى هذا تر. من الواضح  والعصبية والتو تَديدها أعراض الاكتئاب    الآثار النفسية الت تُ  ومن بي
ن يبدأون في الشعور بِعراض مالقلق إلى كل أنواع السلوكيات غير اللائقة. بصرف النظر عن ذلك، هناك أيضًا  

أولئك . وتجدر الإشارة إلى أن  صحتهم قد تَثرت أيضًان  صعوبة النوم والشعور بِ و   عصبية مثل الشعور بالقلق،
يعانون من مش نفسية موجو الذين  ياكل  قد  العادييدة مسبقًا  الأفراد  )فردوس   كونون أكثر عرضة للإصابة من 

 ( 2020عبد الغني: 
 

بالكلية آن القر وس في دراسات لغة ري الطلبة البكالو  من قبل التعليم والتعل م عن بعد ملية عتنفيذ  بناءا على
الإ العالمية سلانَورالْامعية  البيانات  سلامية  الباحثة  بعد    لمن خلا  المحصولة، جمعت   لدىتوزيع الاستبانة عن 

 تهم. لمعرفة مدى صحة عقلي  طالبا عشوائيا  23
 

 (: الْنسية  1ل ) الْدو 
 النسبة المئوية  الجنسية  قمالر 
 % 21،7 الذكور  1
 % 78،3 الإناث 2

 

ة الاشتبانة والباقي  ركوا في إجابة أسئلمن الذكور الذين شا  % 21،7إلى جنيسة الطلبة،    يشير الْدوال الأول  
 طالبة. %78،3منهم  
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 (: العمر 2الْدوال )
 النسبة المئوية  العمر الرقم
% 7،95 سنة  20-25 1  
% 3،4 سنة  26-30 2  

 

من   % 4،3سنة، و    25-20من    % 95،7تَتوي على    يشير الْدوال الثاني إلى طبقات عمر الطلبة الت 
 سنة.  26-30

 ع الضغوط النفسيةأنوا (:  3الْدوال )
 النسبة المئوية  النفسية   أنواع الضغوط  لرقما

% 6،69 شدة التعب  1  
% 6،69 القلق والخوف  2  
% 1،26 سرعة الغضب  3  
% 8،47 والتشجيععدم التحفيظ   4  
% 4،30 الاكتئاب 5  

 

 مِا لا شك فيه أن  طلبة.الت أصابها ال  النفسية  أنواع الضغوط يدل على   لثأما الْدوال الثا
التعليم والتعل م عملية  ون بشدة التعب، والقلق والخوف أثناء  الذين يشعر   طالبا   % 69،6لى هي  نسبة المئوية الأعال

الت،  علاوة على ذلك. و عن بعد  الذين حولهم يؤدي إعدم  الضغط   لى حفيظ والتشجيع من الأسرة والأشخاص 
النسبة  الغضب. و   البا يشعرون بسرعةط   % 26،1  لا يَكن إنكارهو .  %47،8النسبة المئوية  ى  لويَصل ع  النفسي

 . %30،4الاكتئاب الذي حصل على لأدنّ هي  لمئوية اا
 

 العوامل الت تؤدي إلى الضغوط النفسية (:  4الْدوال )
 ة ويالنسبة المئ العوامل التي تؤدي إلى الضغوط النفسية  قمالر 
% 5،65 المشكلة النفسية 1  
% 4،30 ةالمشكلة الأسري 2  
% 13 صدقاء المشكلة مع الأ 3  
% 5،43 كلة بالبيئةالمش 4  
% 2،52 كثرة الواجبات  5  
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% 5،43 تَجيل أداء الواجبات  6  
 

ة لدى الطلبة البكالوريوس في دراسات لغ  الضغوط النفسية  العوامل الت تؤدي إلى   الْدوال الرابع يشير إلى 
ت الباحثة بِن . ووجد % 56،5نفسية  المشكلة ال  ئوية الأعلى هو لذي حصل على النسبة الما. العامل الأول  القرآن 

وحدوث ن على السلوكيات السلبية منها الكسلان، وعدم اهتمام بالمسؤوليات والواجبات، شكلة النفسية تتضمالم
 تسبب  ة المئوية الثانية التبالنسوما إلى ذلك. أما    تاع والخيانة في تَدية الواجبات وكذلك إجابة الامتحانا الخد 

، الواجبات عن التعليم والتعل م عن بعد تنفيذ الكلية    . من المعلوم بعد % 52،2 ثرة الواجباتهي ك  الضغوط النفسية
المواد المدروسة سواء أكان م أو مع المجموعة.  بعد تزيد بكثيرة في كل  أدا  %43،5نفردا  يوافقون تَجيل  ء طالبا 

كلة الإنتَنت اء الواجبات هو مش. ومن أسباب تَجيل أدلنفسيالضغط ا  يئة يؤدين إلىبالواجبات والمشكلة بال
الذين يسك  خاصة  البعيدة،  للطلاب  الكنولوجية نون في الأريف  استخدام  وعدم تَك ن ومهارات غير كافية في 
  ديهم الدعم والتشجيع منلالثقة بالنفس ولم يعد  م  بعد يشعرون  المشكلة بالبيئة عندما الطلاب    تية وغيرها. المعلوما

 .أقرانهمأساتذتهم و 

الطلاب أقل تركيزاً وأقل انضباطاً هو جانب لا يَكن و ، % 13شكلة مع الأصدقاء الم امل الخامس هوالع  
ا هذ دم مشاركتهم في تَدية الواجبات خاصة في المجموعة. و يؤدي إلى ع  الضغط النفسي  ، وهذا النوع منإنكاره
السلبي الْا بعض    نب  في  ا في  الرسوب  يسبب  الحصول لأحيان  أو  المدروسة  ليست   المواد  النتيجة  مِتازة.   على 

ليديهم. لاحظت الباحثة  العوامل الت تؤدي إلى الضغوط النفسية قون بِن المشكلة الأسرية منلبا يوافطا  % 30،4
بِمور أسرية. بعض   ماملة بسبب انشغالهكة كار مش ليست    التعليم والتعل م عن بعدركة الطلاب في عملية  أن مشا
 . عن بعد لون بالأعمال لأن والديهم مشغو   تمام بِخوتهم كلهممسوؤلون بِدارة البيت واه  منهم

 طرق لحل الضغوط النفسية(:  5الْدوال )
 ة النسبة المئوي طرق لْل الضغوط النفسية  الرقم
% 3،91 إلى الله التقرب   1  
% 4،30 ة سر مشاركة المشكلة مع الأ 2  
% 2،52 ي بِمانتهمالمعتَفلة مع الأفراد  شكمشاركة الم 3  
% 6،69 للنفس( لنفس )وضع الألويتحب ا 4  
% 0 مواجهة الأفراد الذين يسببون المشكلة 5  
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إلى   عدة  بالإشارة  هناك  يدل على  الخامس  الضغو الْدوال  التقرب  النفسية  ططرق لحل  منها  إلى الله ، 
جائحة    عصر نام الفرصة الذهبية في  سلمون خاصة لا بد اغتالم.  % 91،3المئوية الأعلى ة  والذي حصل على النسب

، وتلازم قراءة القرآن في كل يوم، وغرس النفوس بالأخلاق لوات الخمسة جماعة مام أمور دينية كصباهت  كورونا 
الألويت للنفس( ع  طالبا يؤكدون بِن حب النفس )وض  %69،6لأمور السلبية.  االكريَة، وابتعاد عن الذنوب و 

ال المؤثرة  طر من  الضغو يقة  النفسيةلحل  الط  الطريقة  أما  الم.  مشاركة  هي  الأفراد  ثالثة  مع  بِمانتهمشكلة    المعتَفي 
كة المشكلة مع ر طالبا يُتارون مشا  %30،4سواء أكان مستشارا في الْهات الحكومية أو أصدقائهم. و  % 52،2
النفسيةالأسرة   الضغوط  والطريقة  لحل  اال.  اقتَحتها  النفسية  للحلباحثة  ت  مو   الضغوط  الذين أي  الأفراد  اجهة 
 . %0المشكلة حصلت على   يسببون 

 

أن يتم تنفيذ دراسة تجريبية أكثر تعمقًا على تنفيذ   ةمل الباحثتَ راسة أولية،  الدراسة هي د  نظراً لأن هذه
رآن )عصر جائحة  لقوريوس في دراسات لغة االعن بعد لمعرفة مدى الصحة العقلية لدى الطلبة البكلم  عالتعليم والت

 . (كورونا
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BAB 25 

 انع سعيد العتيبة شعر مفي  ن غزل الأوطان والبلدا

 بدر المنير محمد نور   ى محمد سعد،نورحسم   أحمد الحميد،صالح
 ية الماليزية جامعة العلوم الإسلام 

  

 مقدمة 
ا لم عراء قديَهم وحديثهم، وقل ما نَد  شاعرً لأغراض الشِ عرية انتشاراً على ألسنة الش  أكثر االغزل  هو أحد   

 ابن  الأثير الغزل بقولهِ:"هو الأفعال  سواه، وقد عر ف    إلى المتلق ي بسرعة  أكبر منولهِ  لوص  كيكتب  في الغزل، وذل
 ( 1981، لقيروانيوالمحبوب")ا  والأقوال  بي المحب  

 

ان   اوقد  المتعد دطلق   وبِنواعهِ  الخاصِ   بغرضهِ  و لغزل   الْاهلية  في  العرب  الش عر  نبوغة  منذ  يومنا ة  حتِ 
 الْاهلي ة صورةً للذائذ  الحياةِ والعمر، الت لايتيسر  لقصيدةِ العربي ةِ ل  شاعر  رسم  المرأة  في ايس أو الق ئ هذا،"ولعل  امر 

( وتوالت  بعد 1991،")السيوفيوخاض  المخاطر  انسياقاً بفخار العنفوان   دانهِ،بها إلا  إذا غامر  بوج   رءِ أن  يفوز  للم
ئيسي في القصيدة أو   الغزل كعنصر  ر العصورِ والأزمنة، مستخدمي  مر ِ   على   ءذلك أغراض  الغزلِ على لسانِ الشِ عرا

يُفى على أحد  أن  الحديث  عن الغزلِ   ، ولا يد  الش اعر  البوح  بهِ ه  إلى ما ير كمقدمة  غزلي ة تنب ه  السامع  وتجذب  ذهن  
، وتستو  ،  القل   سيغه  الآذان ، وتطرب  له  النِ ساءِ حديث  تشتاق  له  النفس  كرِ اعر  ابتدأ  بذ يقول  ابن  قتيبة:"إن  الش  وب 

واس الر بع ،  وخاطب   وبكى  فشكا  والآثار  والد من  الرفيق  الدِ ير  لذكتوقف   سببًا  ذلك   ليجعل   أهلِ ؛  الظاعني رِ  ها 
لوب، ويصرف  و الق نحل  اق، وفرط  الص بابة، ليميبِ فشكا شدة  الش وق وألم  الوجدِ والفر عنها، ث وصل  ذلك بالن سي

الرحلة    لوب، ث يصفُّ  الأسماعِ إليهِ؛ لأن  النسيب  قريب  من النفوس، لائط  بالق يستدعي بهِ إصغاء  إليه الوجوه، و 
 )ابن قتيبة.دت.(يَدح "ومشقاتِها، ث  

 

دة، وذلك لأهُيتهِ وسلالا يزال  يتَب ع  على أإذًا فالغزل  كان  و     ر بهِ من الْميع ، وتقستهِ غراضِ الشِ عر المتعدِ 
يلاتِهم  ا هو جميل في مخلعام ة والخاصة، وسوف  يظلُّ شعراء نا العرب يتغزلون بكلِ  م وضوعاتهِ لأحوال اوملاطفة م

الأق كان   اكما  وأحدايثدمون  لنا ملاحم  غزلياتهم  فأبدعوا أجمل   لذين سط روا  الغانيات،  النِ ساء  الأشعار، هم مع 
 والحياءِ والعفةِ..... وهذا أدعى إلى تعل ق الفتِ رهِ، ووصفوه بالْد ِ ذوبةِ حديثِ النِ ساءِ وسحء  بععراو"طالما تغنى  الش  

 ( 1961،بلِها")الحوفي ، وإعجابهِ بن  بالفتاة
 

من خلال ديواني    عند الشاعر الإماراتي مانع سعيد العتيبة والبلدان بالأوطانِ المقالة موضوع الغزل تناول ت
)إلى )أين  له، هُا  و  وأماني((  الغ  وتهدف إلى،  أغاني  موضوعاتِ  للصور كشف   استخدامه  وكيفية  وأسبابه،  زل 

المن والموسيقا  تؤد يالشعري ة  الت  منها،    اسبة  المنشود  الموضو   قالةالم  وتنتهجالغرض  التحليلي  الوصفي  عي المنهج  
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موضوعات الغزل بّسب المناطق   ت قس م فوتَليل سماتها واستخلاص دلالالتها،    للوقوف على طبيعة تلك القصائد
 رافقت تلك وسيقا الشعر الت ل بها الشاعر، ووصف فيها أحاسيسه، وتَليل الصور البلاغية وموالأوطان الت تغز  

لإيصال  والت  القصائد،   النفسي ة؛  الشاعر  حالة  مع  الغزل  تناسقت  بعبارات  تَتلئ  سلسة  بصورة  لتلك مايريده 
  . الأوطان 

 بة العتيعيد  سالشاعر مانع  
س     مانع  الشاعر  الولد  خلف  بن  أحمد  أبو   1946/ 5/ 15عتيبة  عيد  لإمارة  التابعة  الظهرة  بِنطقة 

انوية في قطر ة وأجنبية، فأتُ المرحلة الابتدائية والثن عربيرس الشاعر في عدة بلدا(. حيث د2002،   ظبي)حنظل
يا لمدة سنتي درس ذاك، ث انتقل إلى بريطانده آن بلا  نتيجة الأوضاع الاقتصادية في   ، والت سافر إليها 1963عام  

سياسية، لوم الفي كلية الاقتصاد والعمعة بغداد ودرس  فيها اللغة الإنكليزية، وبعدها انتقل إلى العراق والتحق بجا
 فأصبح الشاعر    -يب الله ثراهط -لفتَة بدأت رحلة الشاعر مع الشيخ زايد  ، وفي هذه ا1969"وتَّرج فيها عام  

اوزير  أول   دولة  في  والصناعة  عاللنفط  العربية  ليكمل 1999،  ")عدس 1972م  لإمارات  الشاعر  انتقل  ث   ،)
التعليمي الاقتصاد  إلى م  جهدًا في طلبها؛ فسافرة والت لم يأل  مسيرته  القاهرة كلية  والعلوم صر وانتسب لْامعة 

، رزيقة الدكتوراة في الاقتصاد)ى درج ا علهحصل في  1976اجستير، وفي عام السياسية وحصل فيها على درجة الم
عرب من جامعة راة في الأدب ال أن  الشاعر استطاع أن يَقق طموحه في الحصول على درجة الدكتو (، كما   2015
(، كما تُ منحه 2016،  روبة في الشعر العرب")المعاليفي فاس المغرب وعنوان الأطروحة "خطاب العدالله محمد عب

 تلفة. الفخرية في عدة بلدان مخ توراه الدك  العديد من شهادات
 

من جهة   دراسةيش فيها طلبًا لل خلال سيرة الشاعر وتنقله في عدة بلدان عربية وأجنبية والع  منلاخط  وي   
اتَتويه على دى ذلك إلى معرفة الشاعر بهذه البلدان وم ة دخوله العمل الوزاري في حكومة بلادة، أل نتيجأو العم

ق ألهب  آخاذ  في  فجاد  يَته ر جمال  يصو ر  غزلي ة  لهبقصائد  واشتياقه  حب ه  يستطيع ها  لا  حبيبة  وكأنها  البلدان  ذه 
 نها. مفارقتها أو الابتعاد ع

 

 اعر مانع سعيد العتيبة ني( للش أين( و)أغاني وأما )إلى  ديوانا
مل اسم ت تَوال   ،من عنوان ديوانه )أغاني وأماني( من قصيدته الأولى في الديوان اعر جزءًا  استوحى الش      

الشاعر يري)حي تضيع الأما بعيدًا  ني(، وكأن  الديوان أن تَقق ما يريده الإنسان  عن طغيان د من قصائد هذا 
الناس   الكراهية ماني صورة للروح وتجسيدًا لخفقات كره والحقد، "أرجو أن تكون الأغاني والأنحو ال  وتغير  أحوال 
")  الفؤاد دية كتبت ان وعشرين قصيدة عمو وقد تضمن الديوان على ثَ  (0002ة،  بالعتيالذي لم يعرف إلا الحب 

( الأماني(،  تضيع  )حي  التَتيب  على  وهي  الأماني(بالفصحى،  تضيع  )ح سنحي  الحب(،  )دجل   ، ،)
))صلا الناظر(،  )هشام  الموطنا(،  شهر لة(،)ماسلوت  الشهر(،)صمتًا  نصف  )قمر  الربيع(،  )عجبًا(، أم  زاد(، 

الحورية(،)شكةى إلى الصحراء(، )ي ، )ي حبي العذري(، )سؤال(، )الحب الذي مات( مة ال)علا ،)تهنئة(، )وطني(
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 ، )ي هند(،)ي مصر(، )ضياع الأمل(، )إلى لميلاد()السفينة(، )ذكرى ا  لى فاس(،)أغادير(،ليل(، )لماذا(، )تَية إ
  .محمد بن مانع(، )رثاء راشد( 

 

عنو      حمل  والذي  الثاني  الديوان  )إاأم ا  أين  بالاسلى  بدأ  فالشاعر  الديو ن(،  بداية  منذ  وكأنه تفهام  ان، 
ديوان؛ بل إن  هذا ال  لم يَدد الإجابة فير الحياة، حيث أنه  يتساءل بعد مرور زمن على كتابة الشعر وخوض غما

نا؟ من أ  الديوان:" ويقيني أنني لو عرفت    يست بالأمر السهل، يقول الشاعر في مقدمةالإجابة على هذا السؤال ل
ل ا في مسيرة الشعر الت لا أدري إلى أين تَخذني أو إلى تصتجت إلى أن أضيف جديدً و إلى أين أمضي لما احأ

ى، وهي على التَتيب واحد وثلاثي قصيدة عمودية ك تبت بالفصحان على  ( وقد تضم ن الديو 2000  ،العتيبةب")
)حدث في جنيف(، ك(، )ي زايد الخير(،  )فديتن(،  ي العذر(، )كرسي الشوق(، )هل تذكر   )الثلاثون(، )التماس 

)شع   )جامعة )بشرى(،  البسمات(،  أبو  )غزال  وحكاية(،  )هاتف  )ظ زايد(،  )يعجبني(،  السلام(، وري(،  بية 
إلى  ريت(،  )الذك )أغنية  أنت(،  )من   والشعر(،  ،)ي )النفط  آسف(  أقول  )لن  عنك(،  )أبّث  مانع   بلادي(، 

)عر  كريم(،  )أهلاً  الأو الخوف(،  )تكذبي(حلامس  )أخيراً(،  ح (،  )قصيدة  )استبداد(،  بيروت(، ،  إلى  ب 
 ف(. )إعجاب(، )شفتاك محرقت(، )ماذا يريد الحر 

  
تإن  جميع ق    الديواني   العضوية؛ لذلك اتسمت بالحبك واعتمد علصائد  الوحدة  لبعد عن الاستطراد،  ى 

متها للموضوع والغرض وتفهم مرادها مع ملائلأذن  ها اغفاظ الواضحة الت تستيلتخدامه للأكما اهتم الشاعر باس
 .نشودالم

 شعرُ الغزلِ بلأوطانِ والبلدانِ 
، ويجعل  لعتيبة، وهو يصو ر  جماليات تلك البلدان شعرِ ا  لمدحِ بالأوطان فيالغزلِ الممزوجِ با   كثر ت  قصائد   

، ومن تلك  القصائها، ويتألم  لذلك الفراقِ   على  ي غرم  بجمالِها ومحاسنِها، ويَزن  منها حبيبة له ، يشتاق  لها، و  د، فراق 
 ( 2000  ،لعتيبةفيها:)ا  دة، يقول  ات العربي ة المت حقصيدة  )وطني(، والت يتحد ث  فيها عن موطنهِ الإمار 

 

 البـُعْدِ زدْتُ مِنْكَ اقترابَ تَطعْتُ اغْتراَب        وعلى  وَطَني عَنْكَ ما اســـْــــ ـــ
با التُ فيكَ عِشْ  ـــــبـاَبَ برمــَــالٍ زَرَع ـْـ   وكحّلْتُ عيني        صِّ  ـتُ فيــهـــا الشَّ

 ـــــرَأْتُ هـــَذَا الكِتاببــي قَ وبــقــل ـْــ      ـلوعي كِتــابً     كُنْتَ للحُبِّ في ضُـ
 هَواكَ وشابَ على  قلبي  تُ أنْ أحـــــبَّــــــــــكَ حَـــــتـــىّ         شَـــــبَّ لـّمْ ـــوتــَــع 

 

، الوطنِ ازداد  تعل    م لِ الغربةِ والابتعادِ عن وطنهِ، فهو كلما ابتعد  عن فالش اعر  يشكو عدم  تَ      قًا بهِ أكثر 
دلاوه حذهِ  بوطنهِ،  الشِ اعرِ  وتعلقِ  على حبِ   الحلة  فكان   والش باب،  الط فولة  ذكريت  الذي يث   كالكتابِ  بُّ 

يقرأ  ذلك     اعرِ،لش  ايسكن  أعماق    القلب   وبقلبهِ  ؛ لأن   أعلم  بالمشاعر  والأحاسيس فهو مصدر ها ومنبع  الكتاب 
:) العتيب بع اعر  تغز ل ه  بوطنهِ ث يستكمل  الش   تدفقِها.  ( 2000، ةد عودتهِ إلى أرضِ الوطنِ، فيقول 
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 قِ زاََدَ التِهـاَبــعـيُر الأشـــــوا غِـــيــابٍ       وسَــــدَ ـ ـــوَطـَــنــــــي عُـــدْتُ بـَــعْ                           
 ابَ ولِدمْــعــي مِن الجـــَـوى مــا أَذ          وَى خَــفَــقَــــاتٌ مـــنِ الهـَـ ـــولقَِلْبي                            
ابَ مُ الــــرَّمْلَ والْـــث ُـألَْ     وَطني عُدْتُ عَاشِقًا من جَديدٍ                                  ـصََـــى والترُّ
 كونُ سَرَابَ دْ يَ وَهَوَى القَلْبِ قَ   وأبَْـقَى        إنَّ عِشْقَ الأوطاَنِ أَسَْْى                           

 

ينتهِ أو       الش اعرِ فالحبُّ لم  العكسِ تَامًا واستخد   يفتَ بعودةِ  الاإلى ديرهِ ووطنهِ، بل على  ر للفظةِ ش اعم 
وطنهِ،  الملتهبة تجاه  ى درجات  الحرارة، ويرمز  بها الش اعر  إلى شد ةِ الأشواقِ يل  على ذلك وهي أعل)سعير( خير  دل

، والش اعر  لشد ةِ تعيضطرب  بالخفقان وهذا ما يصيب  الإنسان  إذه   حتِ  أن  قلب   ل قهِ بالوطن عاد  ا ما قابل  م ن  يَب 
يقب   كل  ل  وهو  شي  ه  ويستخدم   الوطن،  في  )ء   ألفاظ   الش اعر  لايَكن  نا  أشياء   وهي  اب(  التَ  الحصى،  الر مل، 

بتقبحصر ها، وهو م  ةِ العلاقة، ث يُبال  يلها من باب المبالغةع ذلك يقوم   تم  قول ه  بنتيجة  شِ يء؛ للد لالةِ على شد 
لمن هم دون ل إن  عشق  الفؤاد  أنواع الحبِ  الأخرى، ب  كل ِ   فوق     حب  الأوطان يعلو ويسموحتمي ة  برأيهِ، وهي أن  

 الوطن قد يكون  وهُاً ولا أساس له  من الواقع.
 

 فيكتب  لها قصيدةً سم اها  وينتقل  بن ا إلى مصر حيث الاشتياق والحب  وطانِ ش اعر  تغزل ه  بالأ ويستكمل  ال     
العنوانِ على باسمها )ي مصر لنستدل  من  الش اعر ومصالارتمدى    (،  الت شخص ها من خلاباطِ بي   لِ حرف ر 

 . (2000،  النداء )ي(، فيقول  فيها: )العتيبة
 

 ّــَـــمٌ في الــقَـــاهِــــرَه هِــرَه       أنّّ يـــَــنـــاَمُ مـتُـيـــانُ قـَلْبي ســ ــَـ الخليَّ وعَـيــْنامَ 
 ورهَُ وسَـــرَائرَِهوالقَلَبُ صَبَّ سُرُ         ا  ي  لَكِ يا عَـروسَ النِيّلِ جِئْتُ مُغن
نـَـنـاَ قـُـــرْبــــىَ ويََْـمَـعُـنـَا مَ   ــرَياتٌ عَاطِـره ك ــْريخُ حُـــــبٍّ ذِ ــعًــا       تَ مــــا بَـيـْ

تُكِ شاعرً   بي الذي ألْهبْتِ فيهِ مَشَاعِرَه ا فلْتَسْمَعي       قَـلْ يا مِصْرُ جئـْ
 

حة الن فسِ وجمال المناظر  الآخاذة، ليكتب  مدينة أغادير، حيث  رالى بلادِ المغربِ إلى  يبة إالعت  وينتقل  بنا 
 . (97ص .2000)العتيبة.يها:ا )أغادير( يقول  فقصيدةً سم اه 

 

قَظَتْ إثْرهَِ صــحََــتْ تـُزقْـزِقُ في الفَجْـرِ ال  ا نَشْوى أغَاديرُ عَصَافِيُر        فاسْتيـْ
 نُورٍ لــَــهُ في العِيـــنِ تَـنْويرُ تْ       رُوحــِـــي بِ  الُْبِّ واغْتَسَلَ ـحَْنَ فُ لفَـقُمْتُ أعْزِ 
هَا الأس ـَـ        ـتْ بّا صُـوَرٌ   ــــاديرُ قد بنــَهــــَذِي أغـَ  ـــــــاطِيـــرُ مِن الجمََـــــالِ تبَنـَّتـْ

 ـيرُ ــَـبّـــَـتْ أعَاص ـــفلا يََـــَــافُ إذا ه          هُنا يَطيـــــبُ لقَِلْبٍ مُتْعــَــبٍ سَـــــــكَنٌ 
ـــتْ دِياجِيرُ ب ـْـلِكلِّ صُـــــ    ـتَســِـــمًا      فيــــهــــا تَـفَتَّحَ وُرْدُ الْـــُـبِّ مُبــْ  ـحٍ فقدْ وَلّـَ
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ربط ه   من البلدان الت تبكثير    غزلِ لن  الش اعر  العتيبة استطاع  أن  ي فصِح  عن مشاعرِ الحبِ  واذا نَد  أ وهك      
ا بسلاسة  اننِانساب ت  إلى أذه  اتِ الشِ عري ة الت شقِ والشُّوقِ، وصو ر  لنا ذلك  بِجمل العباراتِ والأبيمعها أواصر  الع
  . ورهافةِ إحساس

 

 غزّلِ بلبلدانِ والأوطانِ يّةُ لشعرِ التَّ الدّراسةُ الفن
 اللغةُ والأسلوبُ:   -1
 يستخدم  لغةً وألفاظاً سهلةً وواضحة، وهي تؤدي بة ي درك  أن  الش اعر  عرِ مانع سعيد العتيئ  لشلقار اإن      

 الش اعرِ على الت حكمِ بالل غة إن  دل  على شيء  فإن ه  يدلُّ على قدرةِ   وهذاعناء  أو تكل ف،  ب  الل غوي لها دون   المطل
مراوتطويعه إلى  يصل   بّيثِ  يريد   كما  و دا  أفكارهِ مبتغا هِ  توصيلِ  في  تجا  ه  الن فسية  : وهواجسهِ  يقول  القارئ،  ه 
   . (2000،  )العتيبة

عْرُ في خَافِق                       لْبِ قَـرْطاَسُ ــاسُ        وكَيْفَ يَشْرَحُ نَـبْضُ القَ  ـــي نَـبْضٌ وإحْسَ الشِّ
 ـــقَ شُ فَو   صَعْبٌ عَليَّ فَمَا في القَلْــبِ يََعَلـُـني        أراَكِ   عرِ يا فـَـــاسُ ــــموخِ الشِّ

رَ ـــــــوَاقُ  شُوقي لأرضِكِ والأشْ     ليجِ أتيَـــتُ اليـــومَ يـَــــسْــــــبقُني     مِن الخَ   اسٌ أفـْ
 بِ المـِـــعْــطــــاَءِ أنفــــــاَسُ عَــطِـــرٍ        لها على الغــــرَ وفي يدَي وَرْدَةٌ مــن مَشْـــــرقٍ 

 ــاسُ ووجـــهُُ ليلي بما قاسِـــــــيْــــــتُ عــــب ـ  عْطيَتني فـَـرحِــي      ــاسُ أنَْتِ التي أف َـيا  
 حُ يا فـــــاَسُ تْ       رُوحي إليـكِ فِداكِ الـــــرُّو ظَمَ  الُْبِّ ما نَ فَسَجْلي في سِجلِ 

 

بِد  وتعلقهِ  الش اعر  رؤية  إيصال  في  المستعملة   فيفالألفاظ   المنة  مثل)خافقي  اس  قرطاس، غربية  نبض،   ،
ل  شموخ، شوقي،  أنفاس، أعطيتني، فرحي، سج لي، فداك(   بسيطة استطاع    يست  إلا  ألفاظاً سهلةأفراس، وردة، 

لمدينةِ فاس، وهذا ما يسمي ه   وحِ بِا تَّتلج  به مشاعره  من حب   واشتياقاعر  تطويعها بِقدرتهِ اللُّغوية على البالش  
لا تستطيع  أن  تَتي    والتَاكيب  تتَاءى ميسورةً سهلة  التناول إلا أن ك  ونقصد  بهِ أن  الألفاظ   لس هلِ الممتنعِ  د  باقانُّ "ال

 ( 2011،  عليك  مجارتها")جاسمتنع  بِمثالهاِ أي يَ
 

 أخير:  والتَّ التَّقديُ   -2
تغزلهِ    والتأخير في  الت قديم  العتيبة أسلوب   استخدم   ال وطانِ بالأ  لقد  انتباه   ليلفت   يقول    يريد  أن   لما   قارئ 

تيب المعتادِ للكتابة، يقول  في تغز    ( 2000،  ةلهِ ببلادهِ: )العتيببعيدًا عن التَ 
 

 عــَـلى لِين الــــرّمَِالِ رقُــَــادِينِ ولم يَطِبْ        إلا  في رمَْلِهَا دِفء الْنََا                           
 دِي فـَــضْلٌ وبيضُ أَياَ   كُـــحْــلِ رمِــَــالِهـَا         ولبَِحْــــرهَِا ـاي زيُـّنَـَتــَا ب ــِعَـيـن ـَ                            

 ادِي  ـــنَ ــمَعـيـني فالـــفُــؤَادُ ي ـُـــلَِادي طـَــالـبِـاً         أنْ تَس ـْالـــيـــَــوْمَ آتي يَا بـــ                             
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 )رقادي( عن فعلهِ ملةِ )في رملها( على المبتدأ )رملها(، وتَخ ر  الفاعل  البيتِ الأو لِ شبه  الْفقد تقد م  في      
 )آتي( في ، وتقد م  ظرفِ الز مانِ )اليوم( على فعلهِ بيتِ الث اني تقدُّم  شبهِ الْملة )لبحرها( اليطب(، كما نَ د في )

عطي رقةً إلى الت شو قِ لمعرفةِ ما يريد  الش اعر  قول ه ، وي  الكلامِ يدفع  القارئ     ديم  والت أخير  في ذا الت ق ه البيتِ الث الثِ، و 
فضي بك  إلى كلِ  لطيفة ، ولا تزال  ترى  في ذلك:"لايزال  يفتَُّ لك عن بديعةِ، ويرجاني كلامِ، يقول  الْولطافةً لل

 أن قد م  فيهِ شيئًا، وحو ل   أن راق ك  ولطف  عند ك   موقع ه ، ث تنظر  فتجد سبب  ك  عراً يرقك  م سمعه ، ويلطف  لديشِ 
 ( 1994،  مكان")الْرجانيالل فظ  عن مكان  إلى

 

 : لأمرأسلوبُ ا  -3
، وتَرةً تكثر  ي ةِ، فتارةً تكون  قليلة  الأفعالِ ر أمر  م لاحظ  بي ثناي أبياتهِ الغزلإن  استخدام  الأمر  عند  الش اع     

، فنراه  ورية لدى المتكلم معهش اعر  يعتمد  عليها كلما أراد  إثبات  حاجتهِ الشُّع بيتِ الواحدِ، وكأن  الوتزدحم  في ال
:) العتيبة الأمرِ في قصيدةِ )أغنية  إلى بلادي(، فيفعل    يستخدم    ( 2000،  قول 

 

رَئــِ     عِي إِنْــشَـــادِي آيَاتِ حُبيّ واسْـمَ         يأنَْتِ البِدَايةَُ والنِّهَــايةَُ فاَقـْ
هَا كَالعَرُوسِ بُِسْنِهَا        وَلَكَ انُْ    مِنْ حُسَّادِ مْ لَهاَ في الَأرْضِ ظرُْ إِليَـْ

 

تجاه  بلادهِ الإمارات، عي،انظر( لتحمل  حالة  الشُّعورِ بالحبِ   جاءت  أفعال  الأمرِ متثملةً في )اقرئي، اسمف  
 . م  أفعال الأمر ليبرهن  على حبِ ها وجمالِها بآن  واحد سناء؛ لذلك  جاء  استخدا أن  يبرهن  كم هي جميلة  وحد  وهو يري

 

 نيّةُ التَّشخصيّة: الصّورةُ الف  -4
تعدُّ       الشِ عر  الفني ة  في  الص ورة   للوصولِ إلى تَإن   الش اعر   يعتمد  عليها  مآربهِ، وللإفصاحِ ع جسراً  ا م  قيقِ 

 الص ورة يُتلف  ئم  على الص ورةِ منذ  و جِد  حتِ اليوم، ولكن  استخدام  دفينة ، فالشِ عر  "قايُتلج  في صدرهِ من مشاعر  
 . (1987، اسببي شاعر  وآخر" )ع

 

لغوية  على   ودلالةً هي الت شخيص؛ لما لها من مقدرة    فني ة في الشِ عر وأكثرها بروزاً ولعل  من أهمِ  الصُّورِ ال     
الش   قدرةِ  عن مشاعرِ إبرازِ  للإفصاحِ  إبداعي  اعرِ؛  وذات دلالات   ة  ومعبر  فني ة  جميلة   بصورة   ورد  هِ  متكاملة، كما   ة 

الت شخي عبدالقاهر    صمصطلح   يقول   كالاستعارة،  آخر  مسم ى  المعاني تَت  من  الكثير   تعطيك   ا  الْرجاني:"إنه 
ام  الخرس  مبي نةً، والمعاني الخفي ة  والأعجم  فصيحًا، والأجستَى بها الْماد  حيًا ناطقًا  لليسير من الل فظِ....إن ك   با

 . (1987، )الْرجاني  باديةً جلي ةً"
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 ( 2000،  صيدة )أغنية  إلى بلادي( )العتيبةارةِ في شعرِ الغزلِ عند  العتيبة، يقول  في قعن أمثلةِ الاستوم
 

 عْيَادِي نْ تَـرْجِعَ السَّلْوَى إلى أَ  بعَِطْفِهَا         أعُ هِيَ وَحْدَهَا مَنْ تَسْــــتَطي
 ا مِيْــــلَادِي  شَهِدَتْ هُنَ وطِني         وَأبَوظبيأَرْضُ الِإمَاراَتِ الـحَـبـِيـبـَةِ مُـ

 ادِ أَعْطَى ظِـــلَالَ الْـُــــبِّ للــــرُّوَّ     ــةً  وَنـَخـيِلُهَا       كــاَنَتْ بــِلَادي جَــنَّ 
  يـنُـَــادِيلــِـبـاً          أنْ تَسْـــمَعـيـني فالفُــؤَادُ يـَــــا بـــــلَِادي طـَــاالـــيـــَوْمَ آتي  

رَئــِي          آيَاتِ لالبِدَايةَُ واأنَْتِ     حُبيّ واسْـمَعِي إِنْــشَـــادِي نـِّـــهَــايةَُ فاَقـْ
 

وعة، وكأن ه  يريد  من ا أن  فذًا في غايةِ الْمالِ والر    م  الاستعارة  استخدامًا دوالش اعر  في هذه الأبياتِ استخ     
الشُّ  حالت ه   إلى  نشارك ه   وصل   حيث   و عورية،  الحبِ   )تعطف  اغايةِ  بلادِهِ  من  جعل   لذا  لبلادِهِ،  ومن لاشتياقِ   ،)

(، والبلاد  أيضًا تقرأ  عيني(، والفؤاد  )ي ناديم(، والبلاد  تسمع ، بقوله )تسأبوظبي )تشهد (، والنخيل  )يعطي الحب  
متكاملة  حي ة  نابضة  بال بقول ا صورة   )اقرئي(، إنه  والهِ  البلاد   والفؤاد  عشقِ جعلتِ  الإنسانِ   نخيل   تستخدم  حواس  

ها، وهذا ما قدمت ه  للوصولِ إلى حبِ  البلادِ وعشقِ حالتهِ الشُّعورة وتتكامل  مع حالةِ الش اعر  ليعبر   كل  منهم عن  
من   ه ه  على ما حول  ي سقط  آمال ه  وآلام  الأساسي ة  للت شخيصِ أن ه  يعي  الش اعر  على أن  ستعارة  حيث  أن " الوظيفة   الا

 ( 2008، مظاهر  الط بيعة")الْيار
 

 لتّشبيهيّةُ: رةُ االصّو   -5
الت شبيه في      القدمِ أسلوب   الشُّعراء  منذ   له  من وظي  استعمل   لما  بهي ة في  أشعارهِم  إيصالِ فة  جلي ة ، ولمسة  

الت شبيه  هو الد لالة  على فا تتشابه. "بِربطِ المعاني    إلى الحقيقةِ من خلالِ   المراد من قولِ الش اعرِ، وهو أقرب  المعاني 
الاستعارة بالكناية،  تعارةِ الت حقيقية، ولا سد  بالت شبيه هنا: ما لم يكن  على وجهِ الااركةِ أمر  لآخر في معنى، والمرامش

 (2003، جريد")القزوينيولا الت  
 ( 2000، بلادي(: )العتيبة  دة )أغنية  إلى لِ العتيبة قوله في قصي ومن صورِ الت شبيهِ في غز   
 

رَئــِي       آيَاتِ حُبيّ واسْـمَعِي إِنْــش ـَـ  ةُ والنِّهَــايةَُ أنَْتِ البِدَايَ        ادِي  ـفاَقـْ
هَ      وَلَكَمْ لَهاَ في الَأرْضِ مِنْ حُسّـاَدِ          ا كَالعَرُوسِ بُِسْــنِهَاانُْظرُْ إِليَـْ

 

الش        الت شبحيث  استعمل   اي ة  والن ِ ياعر   البِد  البيلغ في قولهِ: )أ ن تِ   ه   اي ة (، فهو لا يَتاج  إلى أداة  أو وجه  ه  
ا أراد  ال نفسِهِ فهي كلُّ شيء  من البدايةِ إلى النهايةِ،   يعبر   عن مكانةِ الإمارات فيعبير  بشكل  مباشر ؛ لت  للت شبيه، وإنم 

الت شوه أنواعِ  يستخد ذا أجمل   أراد   م  بيهِ، ث  تَمًا حي   تشبيهًا  التالي  البيتِ  والت  في  بلادِهِ  إلى  الن ظر   المتلقي  من 
ول  يكون  بي  الش اعرِ وبلادهِ، فريدًا بي  الت شبيهي فالأ، ويرى الباحث  تَايزاً  بالعروسِ وهي في غايةِ الْمالِ   شبه ها

الش   قلبهِ ولا يَتاج  إلى دليل  فرهِِ مباشرةً،  اعر  الإفصاح  عن شعو ولذلك  أراد    أو واسطة  لتعميق بلاد ه  عزيزة  على 
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تشبيه   كأداةِ  الشُّعور  عندما ذلك  بينما  للش به،  وجه  أو  الن      آخر  طرف   الت شبيه  أراد  من  استخدم   إليها  الت ام   ظر  
 هِ للوطنِ بالعروسِ الحسناء. هصداقية في تشبيكون  الش اعر  أكثر  مالواجب لوجودِ الأداةِ ووجهِ الش به حتِ ي

 

 عري: الوزنُ الشَّ   -6
يكون  للموسيقا ووزن   يبحر  فيه، فلابد  أن    يلا يَكن  للش اعرِ ترك  موسيقا الش عرِ بعيدةً عن موضوعهِ الذ     

إلى مبتغاها وهدفِها   ةل  في النِ هايتغدو لوحةً متكاملةً تصإيقاعًا خاصًا منسجمًا مع حالة الشِ اعرِ الغزلي ة لالبيتِ  
"الكلام   انتبا  المنشود، لأن   فينا  يثير   الموسيقي  النغمِ  ذو  تو الموزون  من  فيه  لما  وذلك  لمقاطع  خاصة ق  هًا عجيبًا  ع 

تنبؤ إحدى حلقاتِها عن  منها جميعًا تلك  السلسة  المتصلة الحلقات الت لامع ما نسمع  من مقاطع  لتتكون  تنسجم   
 (. 1952،  أنيس) مقاييس الأخرى"

 

 

ع       الت  الغزلي ة  القصائد   دراسةِ  بعد  للباحثِ  و ومِ ا تجل ى  والبلدان، حيث   بالت غز لِِ بالأوطانِ  ا ج ني ت  أنه  د  
لى بيروت، أغنية  فجاءتِ القصائد  )صلالة، قصيدة  حب   إ  يط، الخفيف(لبحور الشِ عري ة )الكامل، البستنمت إلى ا

لِ وتفعيلاته: متفاعلن متفاعلن متفاعل. واستطاع  الش اعر  أن  يطو ع  البحر  ى البحرِ الكاملدي، يمصر( عإلى بلا
ملِ القصائد ، فهو تخدم  الأسلوب  الخبري ليكون  ط تلك  البلادِ، حيث  اسلبتفعيلاتهِ ليعبر   عن عشقِهِ   اغيًا في مج 

مل  ليكون  بّراً موسيقيًا، والكامل  سمِ ي بهذا ، فاختار  الكا ن بتلك  البلدا   دث  معه  من حب   وهياميريد  إخبارنا بِا يَ
الشِ عرِ، ولهذا كان  كث أنواعِ  المتقدمي يرً الاسم؛"لأن ه  يصلح  لكلِ   الخا في كلامِ  بر من  والمتأخرين، وهو أجود  في 

 (.1904، فة ")البستانيالإنشاءِ.... وكانت  له  نبرة  تهي ج  العاط
        

الب فكان  حر  أم ا  الخفيف  فاعلن   تفعِلن  م س  بتفعيلاته:  فاس(  إلى  تَية   قصيدتي)أغادير،  نصيبِ  من   
الش ا استطاع   فعلن، حيث   تفعِلن  البحر  عم س  يطو ع   أن   رقة  مشاعرهِ تج ر   ليصو ر   الخفيف  البلدانِ   اه  عشيقاتهِِ من 

بسيط  يقرب  من الط ويل ولكن ه  لايتسع  وتَملاته "ال  اهسير  وفق  خطوسيقى مسايرةً لمشاعرهِ توالأوطانِ، فجاء تِ الم 
أبنمثله لاستيعابِ المعاني....وهو من وجه  آخر يفوقه  رقةً وجزالةً، وله ث  ر  في شعرِ ذا قل  في شعرِ  اءِ الْاهلية، وك 

 .( 1904، ولدين".) البستانيالم
 

 

فيف بتفعيلاته: فاعِلاتن م تف علن ( وهو بّر  الخنيقصيدة )وط  الث والأخير فكان  من نصيبِ أم ا البحر  الث    
طن ه ؛ لذلك  استخدم  عر  هنا يُاطب  و افاعِلاتن، حيث  جاء  استخدامه م نسجمًا مع ألفاظِ الت غز ل بالوطنِ، والش  

ها الط بع، وأطلاى البحورِ علطنِ الحبيب،"الخفيف  أخف  شِ عر، وهذا دلالة  على رق ةِ المشاعر تجاه  الو أخف  أوزان ال
 . (1904، نياللس مع.... وإذا جاد  نظم ه  رأيت ه  سهلًا مِتنعًا لقربِ الكلامِ المنظومِ فيه من القولِ المأثور") البست

 

الش         تقد م  أن   الباحث  مِ ا  الشِ عر، وح سويرى  استخدامِ موسيقى  المناسبة اعر  أجاد  في  البحورِ  اختيارِ  ن 
عرهِ في الش وقِ والحني والحبِ  لتلك  البلدان، ولم يُرجِ الش اعر  عن الأبّرِ المنتشرةِ على تماشية مع مشام  وضوعهِ، لم

ا اختار  ألسنةِ الشُّعراءِ  ية  في نسبةِ "فالكامل  والبسيط  يَلُّ في المرتبةِ الث ان الأكثر  تداولًا كما أسلفنا سابقًا،  ، وإنم 
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ح كل  من الخفيفِ والوافرِ، وهذه البحورِ الخمسة، هي الأوفر  حظاً إذ نظ م  يهم على الأرجيلط ويل،  الش يوع بعد  ال
 ( 1992،  وتشعارهِم، فألفت ها الأذن  العربية ")يَرِ كثيراً من أو عليها معظم  الشُّعراء في كلِ  العص

 

 الخاتمة
ه على تطويع اللفظة والمفردة الشعري، وقدرته  ه وإبداعاراتي مانع سعيد العتيبة بفكر استطاع الشاعر الإم       

الناحية الموضوعية، وهو غزل الأوط إنتاج غزل يرتقي ليكون غزلًا جديدًا من  عل من ن والبلدان؛ فج ا العربية في 
ن لهيام، فربط الماضي بالحاضر م لب ه  وتركن في نفسه الكثير من مشاعر الحب  واتلك البلدان حسناوات لهف لهن  ق

ذ  وتنقلاته كر خلال  بِناظره وجماله   يته  وتَتع  إليه،  بلد سافر  لكل   بصمة شعرية  يتَكه من  وما  البلدان  تلك  بي 
للغة البلاغية والموسيقى للغوية وقدرته الفذة في تطويع أساليب اخلال ثقافته ا  نالآخاذ، كما استطاع الشاعر م

الغزل والبلدان بقصائد تَ   الشعرية لإظهار  الكثيربالأوطان  المعاني وا  مل  الت سوف تجذب من  العاطفية  لمشاعر 
الشاعر   عنى الذي يريدلم الكثير من القراء لما تَمله من معان  غزلية جعلت تلك القصائد متكاملة الإحساس مع ا

  .إيصاله للقارئ
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BAB 26 
 

 ية: دراسة تحليلية في ضوء تحليل الخطاب الناقد  ى" إلى العرب و زية "كبرياء وهترجمة الرواية الإنجلي
 

   شذى محمد رازيف،  محمد مروان بن إسماعيل، 
 سعد. اراني بن محمد، نور حسمى محمد فرح نادي هارون، وان مه   

   مية الماليزيةكلية دراسات اللغات الرئيسة، جامعة العلوم الإسلا
  

 المقدمة 
التَجمة   تواصليا  تعد  يتجاوز  عملًا  الهدف والذي  لغة  إلى  الأصل  لغة  من  والثقافية  اللغوية  الحدود 

من  لغوية  وعناصر  مفردات  استبدال  عملية  ليست  التَجمة  الهدف    وثقافتها.  لغة  إلى  الأصل  بل لغة  فحسب، 
ي نصي ق هوية معبرة بالمبادئ الثقافية والاجتماعية كي تتحق   تتطلب التَجمة نقل العناصر اللغوية الأساسية وربط

ترجمتها الأصل   تَتاج  والت  والْمل  والعبارات  الكلمات  فيها  تتضمن  لا  المتَجمة  اللغوية  فالنصوص  والهدف. 
ة  على البيئة المحيط   ةثقافية واجتماعية والت تعبر عن رؤية متعددة للعالم مبني  رص عناصبل تَمل النصو   ،فحسب

على عاتقهم تقع مسؤولية كبرى لحمل نظرة بل  ،ت والْملعلى نقل الكلماله. ومن هنا دور المتَجمي لا يقتصر  
 المجتمع وتفكيرهم إلى الآخرين.  ةمختلفة من ثقاف

 

اجتماعي ونقله إلى مجتمع آخر، والتحديت العظمى على المتَجمي من صنيع  ونستطيع القول بِن التَجمة 
لْمل وبي مقاصدها.  الكلمات واية وقوع تنافر بواستيعاب سياقاتها من أجل محو احتمالي   هي فهم النصوص 

التَكيز في التَ  الفهم والإفهام، إذ أن   جمة على والتَجمة كذلك جزء لا يتجزأ من عملية الاتصال وخاصة عملية 
أوجه محتملة قبل أن يستخلص   المقصود لا على المقول. كما ينبغي على المتَجمي ضبط مقاصد الخطاب بنظر إلى

 مستعينا بالطريقة الت يفكر بها الناطق للغة النصوص الأصلية. عمال اللغوي تحسب مبادئ الاسبوجه موحد  
 

مستحيل تَقيقها، إذ أن القول يَتاج إلى الها أمر تنطلق هذه الدراسة من القول بِن تَام صنع التَجمة وكم
النظر باستمرار عبر  و   إعادة  الْدية. تَريُيا وجدنا الأفكار  العلمية  التَ   الأبّاث  نظريجمأن عملية  تسبق  تها في ة 

حديثة، وكانت هذه الأبّاث   تالظهور. ولا شك أن ظهور هذه النظريت العديدة كانت بفضل أبّاث لسانيا
ها في و تَسي عملية التَجمة وإنتاجاتها. وهذه النظريت على الرغم من قصور بعض منأسهمت نح  ومازالت قد

قد   فإنها  تركيزها  جوانب  من  تساجانب  أن  التَجمة المتَجمي    عداستطاعت  تَام  باستحالة  القول  على  الرد  في 
 وكمالها. 
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إلى اللغة العربية من أعمال تغريد  لكلاسيكيةتهدف هذه المقالة إلى دراسة تَليلية لتَجمة الرواية الإنَليزية ا 
ي اقتَحه لذ لخطاب الناقد الناقد. تعتمد المقالة على منهج تَليل افياض في ضوء معطيات منهج تَليل الخطاب ا

( والذي ينبني على أسس تَليل النصوص ذات ثلاثية الأبعاد. وفي هذا الصدد يقدم 1995رمان فيركلوف )نو 
م اللغة مجموعة من أدوات لتحقيق من خطابات متَجمة والت لم تقتصر على ن فروع علتَليل الخطاب كفرع م

  قته الاجتماعية والثقافية. لة النص وعلالاقضاي تتعلق بدبل تتعدى نحو معالْة    ،بنية النص فحسب  تَليل
 

 الدراسات السابقة تتعلق بلموضوع 
 ،تعد التَجمة منحصرة على المستوى اللغوية، إذ لم تتجه الأبّاث في مجال التَجمة نحو النصي 1965منذ      

ء الغرب علما  وذلك بفضل جهودي مستخدمي اللغات الطبيعية الواقعية.  بل تتعدى التَجمة نحو تواصل لغوي ب
   ( واستفادت التَجمة من لسانيات النص  1979( ولادميرال ) 1977( وكوسيرو )1968من أمثال: سلسوكفتش ) 

Textual Linguistics   أس وضع  التَجمة. في  لنص  ورصانتها  الأبنية  كفاءة  تضمن  ثابتة  ومقومات  ومعايير  س 
مبنية على دراسات دريساوكا المبادئ  وبوجراند  نت هذه  عام    Dressler and Beaugrandeر  إذ 1980في   .

وأكدت   تَكنت من وضع سبعة معايير للنص منها النصية والانسجام والتماسك النصي وأنماط النص والتناص. 
مستوى  لسانيا على  ليس  والمستهدفة  المتون  النصوص  بي  الاختلاف  محور  بِن  النص  والتَاكيب ت  الْمل 

ا  ،فحسب تتجاوز على  النصية  بل  المرسومة في معاني بعيدا عن  لعوامل  اللغوية  القواميس والقواعد  الكلمات في   
 الكتب النحوية المدروسة في المدارس. 

 

الحديث التَجمة  عفالدراسات  يَكن حصرها  إذ ة  منها  بعض  التداخل  بالسماح  العلم  مع  أبعاد  ثلاثة  لى 
لبعد التواصلي إذ تعد التَجمة و اد الأول لهالثلاثة. البع  يره وتبرز قوة العلاقة بي هذه الأبعاد يكمل البعض عن غ

ل اللغة. ث يكم  من أفعال اتصالي نتيجة من تفاعل لغوي ولا يَكن فصله عن الحياة الاجتماعية بي مستخدمي
التداخل   د الثالث وهو البعد الدلالي السيميائي.، وأخيرا البعالبعد الاتصالي للتَجمة بالبعد التداولي أو البراغماتي

ثلاثة يجعل دراسات التَجمة تركز على إحداث التأثير عبر معالْة الخطاب والتفاعل بي النص ال  ذه الأبعادبي ه
 Speechمن لسانيات النص، أسهمت الأبّاث في تَليل الخطاب  راسات التَجمة  والسياق. وبعد أن استفادت د

Analysis  تطورات في مجال  على نتيجة من  التَجمة  الت  عملية  الخطاب   انتداولية. وكاللسانيات  نظريت تَليل 
ة لكي يهم  تؤكد على مبادئ بِن المتلقي أو القارئ بّاجة إلى معلومات تتخطى المعنى الحرفي أو الْمل الصحيح

تتالنص اللغوية ودلالاتها فحسب، بل  النظم  التداولية والت تعنى ، ولم يقتصر تَليل لغوي للنص على  عدى نحو 
 . لخطاب وأغراضهابِقاصد ا

 

عنى مصطلح "الخطاب" في محيط البحث اللغوي الغرب مختلفا عما يعتاد إليه في العالم العرب. م   قد يدل   
 الكلام أو الحوار وما يتعلق بهما والذي يتجاوز عن الْملة يدل على معنى   Discourseوأن مصطلح الخطاب  
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حالواحدة.   يدور  الغرب  اللغوي  البحث  في  الفالخطاب  في  البحث  والذي  ول  متعددة يت كلام  جمل  من  كون 
 Foucault(. وفي هذا الصدد يضيف ميشال فوكو  2019ومتكونة من وحدات لغوية صغرى وكبرى )‘سماعيل  

معبِن   "شبكة  الكيفالخطاب  فيها  تبرز  والت  والثقافية  والسياسية  الاجتماعية  النظام  من  فيها قدة  ينتج  الت  ية 
ن تَليل الخطاب هو دراسة تَليلية لغوية تسعى نحو معرفة ل بِ لْملة نقو ا   (Foucault, 1996)الكلام كالخطاب

شاف ما يَمله الخطاب لخطاب إلى اكتعناصر الخطاب ومكوناته للوقوف على جزئيات النص ويهدف تَليل ا
 شرح والتفسير والتأويل والنقد. من الدلالات المكونة للنص عبر القراءة المعمقة وال

 

عديدة  وهناك   الخاتجاهات  الصبغة   طاب لتحليل  والأخرى  الاجتماعية  الصبغة  على  بعضها  يَيل  إذ 
و التفريع ما بي هذه الاتجاهات. ومهما ذلك مِا يقود نحاللسانية والثالثة النصية اللغوية والرابعة النفسية وما شابه  

لات عماقة على استعلى دراسة معم  شتِ أنواعه واختلاف اتجاهاته فإنه يركزيكن من الأمر فتحليل الخطاب ب
بل يسعى تَليل الخطاب على الاكتشاف   ،لغوية حقيقية واقعية يتجاوز عن الوقوف على بنية الْمل ومكوناتها

 ند منتجه ومتلقيه على حد سواء.اب سواء أكان عخفاي الخط
 

من لغة النص المتَجم    الخطاب يستطيع أن يلقي الضوء على تَليلوما يهمنا في هذه المقالة، فإن تَليل  
إلى لغة الهدف. فالنص المتَجم هو من أهم أنواع الخطاب بِا فيه من مكونات تجدر الدراسة فيها. ويَتوي ل الأص

يرة. الخطاب المنقول من لغة إلى أخرى ويَر من خلاله مراحل متعددة ويجتاز عوائق كث  رى عناصالنص المتَجم عل
ة في أساسه تهدف إلى كثرة انتشار الخطاب من جمللغات والتَ بي مستخدمي ا  ثانيا الخطاب المتَجم يكثر تداوله

القول بِن ومن هن  لغة الأصل إلى لغات أخرى فتوجه الخطاب المتَجم جماهير من خلفيات متعددة.  ا نستطيع 
ت لتحسي طاب المتَجم ويقدم لنا حلولا واقتَاحاتَليل الخطاب يستطيع أن يسهم إسهاما إيجابيا على تَليل الخ

آفاق حديثة في تَليل   كلالتَجمة بش  عملية عام. كما يستطيع تَليل الخطاب ان يقدم قراءات جديدة ويفتح 
 النص المتَجم. 

 

نربط ما   التَ ونستطيع أن  إذ بي  التَجمة وماهيتها،  عندما نقف في مفهوم  جمة ودراسة الخطاب وتَليله 
الهدف، وهذا الخطاب يَوي   ةصدر إلى اللغ من اللغة الم عملية نقل خطاب شفوي أو كتاب  هي و   تَجمةال  عرفت

ما بي   ت ثقافا  قد تكون مختلفة ما بي لغة المصدر ولغة الهدف باحتلاق  .في مضمونه أفكاراً ومعاني  ومعارف  
وأمم.   هذا  مجتمعات  على  للتَجمةبناء  العام  العلاقة  المفهوم  تتبي   ب   الراسخة ،  التَجمة  تربط   الخطاب  عمل الت 

اللغوي، والثاني: المعنوي، الخطاب المتَجم واحد منه نركز على الْانبي الهامي هُا:  و ليل الخطاب  وعند تَ ،وفعله
فيركز الثاني أما في الْانب يتعلق باللغة وجمالها وأسلوبها وتراكيبها، و ما   طاب كليركز تَليل الخالْانب الأول ففي 
ما  تَ على  الخطاب  والأليل  بالمعنى  والمعارف  يتعلق  افكار  في  يكمل نص،  لالمضمنة  والمعنوي  اللغوي  فالْانبان 

 بعضهما البعض فلا مفر من استغناء واحد عن آخر في تَليل الخطاب. 
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انية  عرف التَجمة أن اللغة الأدبية تَتاز بالْمال والكلمات المنمقة والصور البيي عرف في  :الْانب اللغوي
له، وأحيانًا تسحر ثير للغة على  هنا أنه لا تَ  والمحسنات البديعية، يستحيل القول  له وتجمِ  معنى النص، بل هي تكمِ 

لأسلوب في بساطته، والدقة في اختيار د روعة الب  القارئ، وإذا عر جنا على اللغة المتخصصة كالطبية مثلًا، نَ 
ذا ف  المتَجم وك ل التَجمي معار تتداخل في أثناء الفعف الْانب المعنوي  وأما  .الكلمات، ومراعاة إيصال المعلومات

 قناعاته، فنجد متَجماً يعمِد إلى ترجمة معينة، ويُتار الآخر ترجمة مخالفة تَامًا؛ وذلك لاختلاف قراءات كل منهما،
ويلات للنص؛ هنا بي معنى النص، وقصد صاحب النص؛ فقصد صاحب النص هو الذي يعدِ ل من التأ  ونفر قِ

نه أصبح على دراية بقصده وتوجهه، والغموض أين كاتب معي، لأ   يتتب ع مؤلفاتحيث يوجد من المتَجمي من  
يكون صديقًا له، هذا    كاتب، أو أراد الغموض، والوضوح في حال وجود سبب له، وهناك من يتواصل مع هذا ال

 .في إدراج تَويلاته الخاصةكله خدمة لتَجمته؛ حتِ يتوخ ى فيها الأمانة، ولا يقع  
 

 المنهجية 

                        

كبريء وهوى هي رواية بقلم  ذي بدء لمحة بسيطة عن الرواية وصاحبتها وترجمتها الى اللغة العربية.    بدء
 13الناشر الخاص بالروائية جاين أوستن، رواية »كبريء وهوى« لأول مرة في   ايجرتون،ماس نشر تو  أوستن.جاين 
الثالثة في عام   ، 1813  نوفمبر  في  بعتها الثانية، في ثلاث مجلدات. وصدرت ط 1813يناير   ث صدرت الطبعة 

وقد    ، 1797ر  وانتهت من آخر فصولها في أكتوب  ، 1796بدأت جاين أوستن في تَليف الرواية عام  .  1817
، عنوانها الذي عرفت به 1812عام  الأول«. اتَّذت الرواية لاحقا في  الانطباعكتبت وقتها بعنوان مختلف وهو »

الرواية حتِ الآن، ومن   20أكثر من    لمقدر أن هناك بريء وهوى«، اوهو »ك مليون نسخة قد بيعت من هذه 
عالم، خصوصا بعد ظهور الكثير من الأفلام قراءة حول الالمذهل أنها لازالت تتصدر الكثير من قوائم أعلى نسبة  

 ية. في القرن الماضي بناء على نص الروا  تجت والمسلسلات التلفزيونية الت أن
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(، والت يتم تصنيفها ضمن Pride and Prejudiceجي أوستن )بالإنَليزي ة:  ايت الكاتبة  هي إحدى رو 
عائلة فقيرة في الريف الإنَليزي في حقبة مطلع ، تتحد ث عن  روايت الأدب الكلاسيكي ذات الطابع الرومنسي

تلف شخصي ة  خمس فتيات تَّ  لته، أم جاهلة،بينيت، تتكو ن العائلة من أب مهمل لعائالقرن التاسع عشر وكنيتها  
امتلاكهم  من  النابع  بِنفسهم  واعتدادهم  وفخرهم  المجتمع  أثريء  طبقة  الرواية  وتتناول  الأخرى،  عن  منهن  كل 

الروايت، بالإضافة   افة إلى قص ة الحب بي شخصياتها، تعر ضت الرواية إلى بعض الانتقادات ككللثروة، بالإضا
 .ينمن قبل الكثير كبيرة وإعجاب    إلى تَتعها بشعبية

 

ديسمبر   ستة عشر  أستي في  ريف  .  1775ولدت جي  أوستن في  تدور   إنَلتَا، نشأت جي  حيث 
من روايتها. لم العديد  معروفة  أحداث  تكن  نطاق واسع في    فقد أصبحت ذات شعبية كبيرة في   حياتها،على 

تُ   عصرها،في    تديد من الشاباا. على عكس الع تاسع عشر واستمرت شعبيتها حتِ يومنا هذ منتصف القرن ال
 المؤلف. تشجيع جي وأخواتها على القراءة والدراسة في مكتبة والديهم الواسعة. من هذا التعليم تُ تشجيع كتابة  

 

بكرة في مجال الرواية فيما يشار وستن الكتابة عندما كان مراهقًا. يتم الآن جمع دفاترها ومحاولاتها المبدأ أ
عن عمر يناهز   1816اصة لعلماء أوستن. توفيت جي أوستن في عام  خ   هذا ذو أهُية  . Juvenaliaسم  إليه با
 وفاتها، ماتت بسبب مرض أديسون. بعد   ي عتقد أنها  ة،بدقعامًا. على الرغم من أن سبب الوفاة غير معروف  41

لآن ا   كبريء وتَاملكاتب الذي كتب   نشرتها كتبها هي في الواقع. يعتبر الأعلن شقيقها هنري أن الروايت الت
 من أهم الكتاب في الأدب الإنَليزي. 

فيها فتَة. نشرت هناك   لكنها ولدت في الكويت ومكثت  لبنانية،شاعرة  هي أديبة و تغريد فياض  بالمقابل  
الثالث وهي في  الكويتية  الصحف  القصيرة في  وقصصها  مقالاتها  إلى أول  انتقلت  ذلك  بعد  من عمرها.  عشرة  ة 

انتقلت لاحقًا   الإعلام.   -3-علم النفس )إكلينيكي(    -2نَليزي والتَجمة  لإالأدب ا  -1ا:  يروت ودرست فيهب
وكتاب قصص   شعرية،كتب    3ة وكاتبة ومتَجمة. أصدرت  ولا تزال تعيش هناك. شاعر   ، 2005إلى مصر عام  

 شعري،بع كتاب  را  الأولى،تها  اتَاد كتاب مصر. تَّطط تغريد لنشر رواي  في القاهرة، وأصبحت عضوًا في   قصيرة،
منذ عام   القاهرة، في  لإضافة إلى كتابها الشعري الأول باللغة الإنَليزية "اتبع أحلامك". أسست منتدى ثقافي  با

بعض الموضوعات نعقد شهريً. ويتناول الْزء الأول من الحدث أهُية ثقافية وفنية وأدبية بالإضافة إلى  ي  ، 2015
يتابع بِمس  التَبوية، النصف  ية شعرية وموسيث  الشعراء والكتاب القية في  ثاني. وقد شارك في دوراتها الكثير من 

العربية   يي والخبراء الأكاديَيي فيوالفناني والصحفيي والدبلوماس الدول  المجالات والمتعلمي من مختلف  مختلف 
 والأفريقية. 

نوع   الدراسة من  الباحث علىهذه  يعتمد  الكيفية، حيث  الوصفي  الدراسة  ليل تَالتحليلي في    المنهج 
ضمن مجموعة متنوعة من أن البحث النوعي يت،  (1994دينزين ولينكولن ) وفقا ل البيانات ومناقشتها وتفسيرها.  
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( النوعية 1994يب المركزة، بِا في ذلك استخدام نهج طبيعي )طبيعي( لدراسة كائن. يعر ف كريسويل )الأسال
المتند إلى طرق جم بِنها عملية استفسار لفهم تس البيانات  لْمع  تخدمة بشكل شائع عند مراجعة مشكلة.سع 

 ث وهو تَليل الوثيقة. يستخدم الباحث أسلوب البح   وتَليلها، البيانات  

كلاف. ليل الوثيقة إلى عملية تَليل الرواية باستخدام نظرية تَليل الخطاب النقدي من قبل فير يشير تَ
لعمل وصف م الطريقة  هذه  ودت ستخدم  وواقعي  للبيانات  نهجي  للظواهر  واقيق  والعلاقات   المدروسة، لخصائص 

الطريقة الرئيسية    الوثيقة هو  يعد تَليل  الدراسة،. في هذه  (1993وذلك لتوفير البيانات علميًا )جاجاسودارما،  
ستند إلا بعد ية كبريء وهوى. لن يتم إجراء تَليل المللحصول على البيانات. النص الوثيقة المستخدمة هي الروا

  ت.تَليل البيانا

( بِنه نهج متعدد التخصصات لدراسة الخطاب CDA( تَليل الخطاب النقدي )1995)  ف يصف فيركلا
أ من  كشكل  اللغة  يرى  الممار الذي  الاجتماعية شكال  الهيمنة  إنتاج  إعادة  طرق  على  ويركز  الاجتماعية  سة 

في والكلام.  والسياسية  النص  القول    وبالتالي،   الخطا  إنيَكن  اتَليل  هو  النقدي  بي ستب  للعلاقة  كشاف 
ف تَتي مثل استخدام اللغة في الحياة اليومية والسياق الاجتماعي الذي يَيط بِستخدمي اللغة. قد يعرف المرء كي

 هذه الأحداث أو النصوص. 

يغطي (  1995)   ف اد الذي ابتكره نورمان فيركلاستطبق هذه الدراسة إطار تَليل الخطاب ثلاثي الأبع
مقسمة على النحو   فهذه النظرية ثلاثية الأبعاد لنورمان فيركلا  لأطر ثلاثية الأبعاد.ا   الدراسة جميع   تَليل هذه 

 :التالي

 النص.  التحليل النصي، أي وصف  .أ
 أي تفسير العلاقة بي عمليات الخطاب والنصوص.   الخطاب، ل مِارسة  تَلي .ب
 ماعية.جتوالعمليات الاعمليات الخطاب  أي شرح للعلاقة بي    الاجتماعية،مارسة  تَليل الم . ج

للمستوى  الموجزة  الإشارة  مع  فحسب  الأول  المستوى  على  التحليلية  الدراسة  تركز  للمؤتَر،  العمل  ورقة  ولغرض 
 اني والثالث من التحليل في مناقشة نتائج التحليل. الث

 نتائجال

 وية في النص عناصر لغ :المستوى الأول
. وفي الْدول الْذفو  التسمية   النص المختار هُا:في  ثر انتشارهُا  امي والذين يكتركز الدراسة على عنصرين ه

 يلي: والتفاصيل كما    النص الهدف، لحذف في النص المصدر و وجملتان للتسمية  ل   أربعة جمل أسفله، تتكون من 
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 التسمية أولا.    

 نواعأ ف اللغة الأهدا اللغة المصدر  لأرقام 
1 “When is your next ball to be, 

Lizzy? يَي  »م اموعد  تِ   لراقصالْفل 
 ستشاركي فيه ي ليزي؟«.  الذي

 سم العلما

2 ‘Have you heard that  
Netherfield Park is let at last ’? 

مستأجر ه هناك  أصبح  أنه  تعلم  ل 
 منزل نيثر فيلد برك جديداً أخيراً في  
 القريب في الحي؟ 

 سم العلما

3 ‘To-morrow fortnight.’ أب. ، ي  أسبوعيننه خلال  إ 
 

 سم ا

4 ‘Why, my dear, you must 
know, Mrs. Long says that 
Netherfield is taken by a young 
man of large fortune from the 
north of England; 

أن  لونغ  السيدة  أخبرتني  »لقد 
شاب   هو  الْديد  ن م  غنيالمستأجر 

 شال إنَلتَا، 

 سم ا

 

 الْذف ثانيا.    

 نواعأ لأهداف اللغة ا لمصدر اللغة ا لأرقام ا
1 I certainly HAVE had my share 

of beauty, but I do not pretend 
to be anything extraordinary 
now. When a woman has five 
grown-up daughters, she ought 
to give over thinking of her 
own beauty.’ 

 ال كبير، صحيح أنني كنت أتَتع بجم
ا كوني  لكن  ومع  لخمس أماً  لآن 

أفكر شابتفتيات   لا  فإنني   ،
 بجمالي، 

 حذف الاسم 

2 They attacked him in various 
ways—with  barefaced 
questions, ingenious 
suppositions, and distant  
surmises; 

أنواع  بِختلف  تَاصره  أن   حاولت 
كانت   سواء  مباشرة الأسئلة  الاسئلة 

 ،غير مباشرةأو  

 ف الاسم حذ 
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  يل شكل النص وإنتاجه تَل :توى الثانيالمس

 التسمية أولا.    

 اللغة الأهداف  اللغة المصدر  لأرقام ا
 أسلوب 

 حذف/إضافة  ثابت/تغيير 
1 “When is your next ball to 

be, Lizzy?   يَي الْفل »متِ  موعد 
ستشاركي فيه ي  الذي الراقص
 ليزي؟«. 

 - تغيير

2 ‘Have you heard that 
Netherfield Park is let at 
last ’? 

هناك  أصبح  أنه  تعلم  هل 
منزل مستأجر جديداً أخيراً في  

برك  فيلد  في   نيثر  القريب 
 الحي؟

 إضافة -

3 ‘To-morrow fortnight.’   ي أب. أسبوعينإنه خلال ، 
 

 - ثابت

4 ‘Why, my dear, you must 
know, Mrs. Long says that 
Netherfield is taken by a 
young man of large 
fortune from the north of 
England; 

أن  لونغ  السيدة  أخبرتني  »لقد 
شاب  هو  الْديد  المستأجر 

 من شال إنَلتَا،  غني

 - تغيير

 

 الْذف .    ثانيا

 اللغة الأهداف  اللغة المصدر  لأرقام ا
 أسلوب 

 حذف/إضافة  ثابت/تغيير 
1 I certainly HAVE had my 

share of beauty, but I do 
not pretend to be 
anything extraordinary 
now. When a woman has 
five grown-up daughters, 
she ought to give over 
thinking of her own 
beauty.’ 

صحيح أنني كنت أتَتع بجمال  
ومع كوني أماً   لكن الآن   كبير،

شابتلخمس   فإنني فتيات   ، 
 لي، لا أفكر بجما

 حذف  تغيير
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2 They attacked him in 
various ways—with  
barefaced questions, 
ingenious suppositions, 
and distant  surmises; 

بِختلف  تَاصره  أن  حاولت 
كانت  سواء  الأسئلة  أنواع 
غير  أو  مباشرة  الاسئلة 

 ، مباشرة

 حذف  تغيير

 

 الاجتماعيةحيث الممارسات  تَليل آفاق من   :المستوى الثالث

اطة إلى شرح سبب خطاب البشر بهذه الطريقة. قد يشمل التحليل التوجه دف تَليل الممارسة الاجتماعية ببسيه

وا المتعلالاقتصادي  الأسئلة  تفسير  سيتم  المرحلة  هذه  في  ذلك.  إلى  وما  والأيديولوجي  والاجتماعي  قة لسياسي 

 طاب النصة، وما إلى ذلك، غير الشفافة في خعييات الاجتماولوجيا، والعملوالأيدي  السلطة، مثل    أعلاه، بالتوجه  

 . (1995 ف،)فيركلا

 1: تَليل البينة  1 جدول

 اللغة الأهداف  اللغة المصدر 

When is your next ball to be, Lizzy? 
الذي ستشاركي فيه   الْفل الراقص  »متِ يَي موعد

 ي ليزي؟«. 
 

في لغة المصدر  ballلا تعني كلمة   .الْفل الراقص  إلى  ballكلمة    ةستبدل المتَجما  ، 1استنادًا إلى الْدول  
والريضة. الألعاب  في  المستخدم  الشيء  يعرف  ballهنا،    نوع  ما  مهم   تعني  graduation ball ب  أو  حدث 

ا إلى  الانتقال  قبل  بالامتحانات  العام  بنهاية  الحياة.للاحتفال  من  التالية   غير  graduation ballأحزاب    لمرحلة 
  ballيتَجم المتَجم كلمة    .الْفل الراقصإلى  ballتَجمة الكلمة  لذلك، تغيير الم   ثقافة المستهدفة. موجودة في ال

يتم الاحتفال بها    graduation ballوذلك لأن حفلة   . يَكن اعتباره بديلاً ثقافيًا جيدًا  الْفل الراقص  إلى
 ضًا بالرقص.أي

 2: تَليل البينة  2 جدول
 غة الأهداف الل لغة المصدر ال

‘Have you heard that  Netherfield Park is let 
at last ’? 

في  أخيراً  جديداً  مستأجر  هناك  أصبح  أنه  تعلم  هل 
 القريب في الحي؟   ر فيلد بركمنزل نيث
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 رؤيته،ن  هنا يَك منزل نيثر فيلد برك.إلى    ParkNetherfieldالكلمة    ةتَجم المتَجمتبالنسبة لهذا الْزء،  
تريد السيدة بينيت أن تَّبر زوجها السيد بينيت أن   في هذا النص،  .في النص الهدف  منزل المتَجم كلمة  يضيف  

اللغة البسيطة المستخدمة بشكل   ةستخدم المؤلف ت  هنا، من شمال إنَلتَا.  غني اب  قد استأجرها ش  نيثر فيلد بارك 
المح المصدرشائع في  بواسطة لغة  فإن كلمة  ادثة   .Netherfield Park    المنيشير فيلد إلى  نيشر  الذي يقع في  زل 

قارئ اللغة الهدف معنى بتَجمة النص المصدر وفقًا لأسلوب اللغة الأصلية، فقد لا يفهم    ة المتَجم  ت ذا قام إبارك.  
 . ر المعنى الضمني للغة المصدربتَجمة النص الهدف بذك  ة قوم المتَجمتلذلك،   .النص الذي سيتم نقله

 3تَليل البينة  : 3 جدول
 اللغة الأهداف  اللغة المصدر 

‘To-morrow fortnight.’   ي أب. أسبوعينإنه خلال ، 
 

. تعني أربعة عشر يوما  fortnight.  أسبوعينإلى    fortnightة  كلمة  المتَجمتتَجم  ،  3استنادًا إلى الْدول  
الأصلي   ة المتَجم  ثابت المصدر باستخدام كلمات متَادفة  بالمعنى  فإن  vocabulary.comوفقا ل  .  للغة  كلمة ، 

fortnight  بريطان في  الإنَليزية مستخدمة  اللغة  من  تَتي  إنها  السابقة.  البريطانية  المستعمرات  وبعض  العظمى  يا 
ليلة.  القديَة،  عشرة  أربع  من  مختصر  شكل  عن  عبارة  حرفياً  المؤلف  وهي  أن  الاستنتاج  كلمة ت  ة يَكن  ستخدم 

fortnight    بدلاً من كلمةtwo weeks  تَالمؤلف من إنَل لأن ا. 

 4تَليل البينة  : 4 جدول
 اللغة الأهداف  ة المصدر اللغ

Why, my dear, you must know, Mrs. Long 
says that Netherfield is taken by a young 
man of large fortune from the north of 
England 

أخبر  ه»لقد  الْديد  المستأجر  أن  لونغ  السيدة  و تني 
 ال إنَلتَامن شم  غني شاب  

 

في اللغة   غني هو مصطلح الذي تُ تَديدها في اللغة المصدر وترجمتها    large fortune،  4يشير الْدول            
، فإن  vocabulary.com. وفقا ل  بالمعنى الأصلي للغة المصدر باستخدام كلمات متَادفة  ة المتَجم  ثابت   .الهدف
اسبة وفقًا لسياق بقة الكلمات المناسبة أو غير المنمطاستؤثر  .  وة كبيرة من الثر   كميةتعني    large fortuneكلمة  

الكلمة الصحيحة في ترجمة   ةتار المتَجمتَّهنا،  .  الْملة على المعنى الحقيقي والوصف الذي يقصده المؤلف الأصلي
 .الكلمة المتَادفة في اللغة الهدف 
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 5: تَليل البينة  5 جدول
 الأهداف   اللغة اللغة المصدر 

I certainly HAVE had my share of beauty, 
but I do not pretend to be anything 
extraordinary now. When a woman has five 
grown-up daughters, she ought to give over 
thinking of her own beauty. 

بجمال كبير، لكن الآن ومع  صحيح أنني كنت أتَتع  
أماً   شابتلخكوني  فتيات  أفمس  لا  فإنني  كر ، 

 بجمالي 
 

الْدول هذا  في  ذلك،  الكلمة    بعد  إلى    five grown-up daughtersهناك  فتيات تتَجم  لخمس 
  .فتيات شابت  إلى  daughtersير كلمة  يغتو     grown-upأن نرى أن المتَجم حذف كلمة    . هنا يَكنناشابت
 فتيات شابت إلى    daughtersترجم كلمة    ة دف لأن المتَجمفي النص اله  grown-upحذف المتَجم كلمة  ربِا  

 بالفعل إلى معنى المراهقات البالغات.   الت تشير 

 6: تَليل البينة  6 جدول

 للغة الأهداف ا اللغة المصدر 
They attacked him in various ways—with  
barefaced questions, ingenious 
suppositions, and distant  surmises; 

ع الأسئلة سواء كانت ه بِختلف أنوا حاولت أن تَاصر 
 ،أو غير مباشرة  الاسئلة مباشرة

 

كلمة   رؤية  يَكنك    with  barefaced questions, ingenious suppositions, and distantهنا، 

surmises;    إلى مباشرةتتَجم  غير  أو  مباشرة  الم تَ .  الاسئلة   ,barefaced questionsكلمة    ةتَجمذف 

ingenious suppositions, and distant  surmises   كلمة  ير غيتو إلى  مباشرةالاها  غير  أو  مباشرة   .سئلة 
أسلوب التعميم هو ترجمة لفظة بلفظة أعم في حي أن   دف.في ترجمة اللغة اله  أسلوب التعميم  ة ستخدم المتَجمت

   التخصيص هو عكس التعميم.

نَليزية والعربية قد أدت إلى صدر والهدف الإ ما بي لغة المبِن اختلافات جوهرية ملة نستطيع القول وبالْ
صلة وثيقة ما بي ثقافات   ت وتغييرات ضرورية في ترجمة الرواية المدروسة. وأن اختلاف بي لغتي أيضا لهاتعديلا

عها أسهمت مور باختلافاتها وتنو عرب. وكل هذه الأوعادات وطريقة التفكير ما بي المجتمع الإنَليزي والمجتمع ال
واية من لغتها الأصل إلى العربية، إذ أن الرواية في نسختها آثارا واضحة على عملية التَجمة للر   ما كبيرا تركت إسها

هور إنَليزي وتَتوي على ثقافات إنَليزية، وعند نقلها إلى جمهور عرب قد تَت تعديلات الأصلية تهدف إلى جم
 قة تفكيرهم. قافات قراء عرب وطريزمة لتتناسب مع ث لا
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 اتمةالخ
آخر، والتحديت العظمى على المتَجمي هي فهم النصوص من صنيع اجتماعي ونقله إلى مجتمع   التَجمة

ة جزء من عملية الاتصال وخاصة عملية الفهم والإفهام، إذ أن التَكيز في التَجمة على واستيعاب سياقاتها. والتَجم
نحو معرفة عناصر الخطاب ومكوناته   ية لغوية تسعى هو دراسة تَليل ول. بِن تَليل الخطاب  قصود لا على المقالم

لات المكونة للنص للوقوف على جزئيات النص ويهدف تَليل الخطاب إلى اكتشاف ما يَمله الخطاب من الدلا 
اق قراءات جديدة ويفتح آفالخطاب ان يقدم    عبر القراءة المعمقة والشرح والتفسير والتأويل والنقد. يستطيع تَليل

 جم. ليل النص المتَ حديثة في تَ

يا على تَليل الخطاب المتَجم ويقدم لنا حلولا واقتَاحات لتحسي عملية يستطيع أن يسهم إسهاما إيجاب
مان فيركلوف شكل عام. والنتيجة على التحليلات اللغوية المبنية على أسس تَليل الخطاب كما اقتَحه نور التَجمة ب
د دون أسلوب كما يراعي على نقل المقصو   دالمقصو   والتَكيز على  عليه الاقتصار    بِن النص الهدف يغلب وجدنا 

بلغة  جمهور  إلى  المصدر  النص  من  للمعنى  التَكيز  أي  وكيفياتها  ف  المقول  التعقيد.  دون  نحو تأخرى  المتَجمة  ميل 
 يق الحذف ما لا والتجنب من الحشو والإطالة وذلك عن طر   تبسيط العبارات والحذف ما يستطيع الاستغناء عنه 

لعبارات الت يسهل فهمها وما هو أقرب في ذهن القراء وما هو عنى الأساسي المراد منه والتكرار ليضيف فيه الم
لغة . كما أظهرت النتيجة بِن المتَجمة قاموا بتعديلات لما يتناسب مع  الاستعمالات اللغويةأكثر تداولا عندهم في 

مر كذلك ينطبق  غة العربية واللغة الإنَليزية والأية ما بي الللاختلافات جوهر الهدف أي اللغة العربية وذلك نظرا  
الإنَليزية المصدر باللغة  للنص  القراء  اختلافات ما بي جمهور  الذي  على  الهدف  النص  القراء   وبي  يتَكز على 

 الكلاسيكي.عات والذين يدرسون عن الأدب الإنَليزي  العرب ومن بينهم طلاب المدارس المعاهد والْام 
 
 

 جع لمصادر والمراا
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